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PRAEFATIO. 



Saepissime meditanti id mihi valde mirum videbatur, 
qua re hoc, ut ita dicam, paradoxon viri doctissimi sa- 
pientissimique non agnoverint, sermonem, qui verba et 
scribendi rationem servaret, pronuntiationem immutasse. 
Si quidem dicas, omnes recentiores sermones alios 
factos esse quam veteres, ex quibus orti sunt, verissime 
dicas; nam commutationem cffecit aetas et diversitas 
ingenii indolisque nationum et migratio gentium dispa- 
rum genere et moribus sermoneque. Quodsi lingua Ita- 
lica ct Francogailica et Hispaniensis aliaeque Roma- 
ncnses a latina pronuntiatione discrepant, idem non 
sequitur de lingua Graeca, nam hae linguac per se 
ipsae exstant suis legibus et institutis utentes liberaeque 
ab auctoritate latina. Dissimiles igitur pronuntiatione 
sunt, quod elementa, verba, rationes scribendi ceteraque 
diversa sunt. Hae ex communi Latina, sicut Graeca 
Latinaque ipsa e Sanscritica aut Phoenicia aut quae- 
cunque traduntur, ortae sunt; nemo autem Graecam ac 
Latinam et inter se et primitivae similes paresque pror- 
bus esse contendat, nam singulae secundum rationem 
et proprietatem temporum et nationum et ea, quae ex- 
trinsecus valcbant, sunt excultae. Quodsi cujus linguae 
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verba eadem et idem scribendi genus remanserit, inde 
eadem pronuntiatio sequitur. Porro si natio diu a gen- 
tibus diversae linguae indolisque domita, eo modo dispo- 
sita est, ut peregrina ratio et modus, cum ipsius con- 
fusa non sint, lingua in priorem statum redire potest, 
haec abjiciens quae similiter ac pulvis sordesque ei ut 
antiquo monumento adhaeserunt. 

Lingua Graeca ita se habet, ut anima, quae eadem 
quidem est, depravata materia alia appareat, similis 
Glauco Platonico in Republica (lib. X p. 611 D), cujus 
verba haec sunt. "SiansQ ol tov &aXdinov TXavxov 
oQojVTsg ovx av 8ii Qadloog avrov Xdotsv ti)v dgxatav 
(f vtiiv, vno tov Ta ts naXatd tov CoSfiaTog fi&Qi}, td filv 
ixxsxXdddai, td ds* gvvtl njuf #cn xai ndvtoog XsXcofifj- 
(f&at vno tcov xinanor, dXXa d% nQoans(pvxiva$, oatQsd 
tf xal (fvxla xai nhQag, coOts navti fiaXXov d^fjQtoo 
iotxiva* rj olog r)v (f-van , ovtco xai tf)v \pv%riv r)psXg 
&soofis&a dtaxstfiivrjv vnb fivQioov xaxoov. Talis etiam 
lingua Graeca et eadem divina immortalisque est, quam- 
quam tot res aspersae sunt, quae tempore removeantur, 
ut alga cochleaeque a corpore lacerato Glauci. Heros 
ille vivit et vita ejus vulneribus medetur et cicatriees 
propulsat, et ipse liberatus vinculis marinis in patrio solo 
perpetuo vigescit Nam extremo habitu laeso et cor- 
rupto, tamen vires naturamque non mutavit. Ceterum 
constat sermonem, quo hodie Graeci humanitate politi 
utuntur, monstruura non esse, sed ipsam linguam anti- 
quam ornatu elegantiaque privatam 1 ). Ea igitur ha- 

*) Vide Eichhoff (ParaMe des langues de rEurope et de 
1'Inde p. 36), Cette langue qui a travers^ tant de siecles est en- 
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benda est, nec quisquam in errorem inducatur, argu- 
mentationibus philosophis, ut hanc filiam veteris linguae 
Graecae a Slavico sermone generatam esse putet. Quodsi 
quis dicat, idem semper ex iisdem causis sequi, et pro- 
tinus hanc rationem ad artem metricam et ad histo- 
riam et ad quamlibet aliam rem adhibeat, . vehementer 
fallitur, nam idem non efficitur, nisi res eadem est, 
quae afticitur. Itaque faisa est haec argumentatio: 
omnes nationes subjectae sermonem suum mutaverunt, 
nonnullae prorsus amiserunt; natio autem Graeca, cum 
maxime barbaris gentibus subjecta ab iisque populata 
fuerit, si non linguam suam amiserit, tamen certe mu- 
tasse et manifesto pronuntiationem quoque, necesse est 
Quo modo non vir philosophus sed indoctus ignarusque 
rerum iudicat, qui nationem, quae sermonem litteris et 
monumentis ad summum fastigium evexerit, populum, 
cujus cives vel infimi ordinis laudibus et carminibus 
majorum excitabantur et incendenbantur, Gallis vel Bri- 
tannis aequare audeat Quod argumentum falsum esse 
historia demonstrat Graeci Romanos, qui imperio orbem 
terrarum tenebant, erudiverunt et invicem gratissimo 
animo praeceptores suos diligebant eosque aequare in 
maxima gloria ponebant Haecine igitur gens omnibus 



core vivante de nos jours, affaiblio, mais non defiguree, dans le 
Greo moderne ou RomaYque. Confer. Philelphi Epistt fol. III ed. 
Paris 1503 ot Elisscn (Verhandlung der dreizehnt. Versammlung 
Deutsch. Philolog. in Gtittingen p. 126 et sqq.), qui pravam doctri- 
nam virorum Fallmcraycr, Kreuser, Heinschen, Heilmaier pru- 
denter commemorat et recenset Confer. etiam Telfy (Stud. ttb. 
d. Alt- u. Neu-Griechen p. 25 sqq.). 
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artibus liberalibus ita erudita, tanto Romanis snperior 
litteris, barbaros Slavosque imitata sit? Barbari et Slavi 
omnesqne priores et posteriores domini Graecis se assi- 
milabant, nnnqnam Graeci in contrariam partem, teste 
historia. 

Graeci semper se suamque linguam proprio singu- 
larique modo excoluerunt, id est, res alienas et adven- 
ticias suo mutatas ingenio indoleque exceperunt Badi- 
ces igitur elementaque verborum aliena esse possint, 
sed forma speciesque Graccae sunt adeo, ut saepe illa 
agnoscerc nequeas. Quare alienis novisque abjectis 
sermo non solum suam originem vigoremque servat sed 
diu etiam manet et perdurat. 

Quibus dictis linguam Graecam eandem omnino et 
plane immutatam esse non contenderim; sed mutatio- 
nes et conversiones, quac ponantur, ex indole et ingenio 
et eruditione ipsius nationis nec a barbaris gentibns 
diversis genere, lingua victuque profectas esse 1 ). Pro- 
nuntiationem autem, de qua nunc agitur, prope eandem 
tempore barbari imperii ac regum Ptolemaeorum et Ro- 
manornm imperatorum monumentis iliius aetatis inve- 
nimus. Sin hoc tanto spatio temporis, universo cultu 
et disciplina quasi ex alieno arbitrio conformatis, pro- 
nuntiatio mutata non est, quando tandem hoc acciderit? 
Num illo tempore, quo Athenis sermo communis ex diver- 
sis dialectis conformaretur, an aetate Alexandrina? Et 
profecto hoc etiam in genere sermo Atticus, ut poesis 
et artes, medius esse inter asperum gravemque Doricum 



*) Vide Bemhardy, Grundrifii der Gr. Litt I p. 17. 
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atque mollem alacremque Ionicum videtur. Deinde ex 
Attica dialecto sermo communis natus est, qui quidem 
subtilem elegantiam et eximium splendorera perdidit, 
nunquam tamen naturam peculiarem ac pronuntiatio- 
nem, nam de illa quidem re multa documenta, de hac 
autem nulla nos certiores faciunt. Jam igitur dialecto- 
rum indolem consideremus. 



DE DIALECTIS. 



§ I. De dialecto Poetica. 

Primum modo breviter genus, quod grammatici poB- 
ticum nuncupant, commemoremus, id est epicum, cujus 
auctor Homerus traditur, quod maxime antiquiore dia- 
lecto Ionica minus effeminata sed nihilo magis quam 
Aeolica et Dorica constitisse vulgo arbitrantur. Cujus 
generis indoles postea variata est, prout una aut altera 
dialectus praevaleret. Quam, cum dumtaxat quendam 
ex singulis dialectis quasi colorem duxerit nec ullum 
proprium aut peculiarem dicendi modum habeat, nunc 
praetermittam, nonnulla tamen, ubi de dialecto Attica 
agetur, afferam. 

§ II. De dialecto Aeolica. 

Dialecti sunt differentiae unius ejusdemque linguae, 
quae pereunt universo doctrinae progressu, sunt igitur 
species quaedam universae, deinde in primordiis iin- 
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guarum plcrumque inveniuntur. Sic populus Graecus in 
singulas stirpes diBtributus et in varias regiones disper- 
Bus, propriam cujusque indolem nioribus praecipueque 
lingua, significatione suorum cogitatomm sensuumque, 
patefecit. Quae variae gentes natura coeli et regionum 
victuque singulariter animum et mentem formantes lin- 
guas singulares excoluerunt. 

Qui initio Graeciam tenuerant, etiamsi alios aliosque 
memoria antiquitatis tradit, Pelasgos vel Aeoles, qui iidem 
videntur fuisse, judicamus, Herodoto auctore (lib.VII.95): 
AioXieg 64 — xai io naXai xaXedftevoi JleXaoyoi <ag 
*EXXyva>v Xoyog. Aeoles igitur ubicumque Pelasgi domi- 
cilia habent, tota paene Graecia, exceptis Attica, Megara, 
Doride, ex sententia Strabonis (lib. VIII p. 513): ndvteg 
ol ixtog 'lo&pov nXyv U&qvatov xal Msyaqiav xal neol 
%bv IJaqvaacbv Jwodtov xal vvv st# AloXsTg xaXovviai 
— xai ol ivtdg AloXetg nqotsoov ydav. Ambo ergo 
disjungi non possunt. Itaque minime falsum sit, si Aeo- 
licam antiquam et communem linguam Graecam eamque 
divisam in varias species, quae dialecti Dorica et Ionica 
sunt, et in partes id est, Arcadiam, Boeotiam, Thessa- 
liam aliasque, fuisse dicamus. Quae quasi mater, ex 
qua aliae natae sunt, natura, e contrario Attica ratione 
magis et arte progressa est, id est, ut omne discidium 
evitem, illa magis ore et voce, haec litteris, quamob- 
rem illa quidem jam pridem interiit, haec autem diu re- 
mansit. Ex illa quidem, specie et imaginibus rerum mu- 
tatis, multae dialecti ortae sunt, nam perpetuo, ut ita 
dicam, in ore hominum nascebatur, haec autem legibus 
et regulis ita continetur, ut aliae dialecti inde gigni ne- 
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queant, nam est et constat, atque copia rerum eadem 
permanente solum formae et modi dictionis mutantur. 
Denique ex illa dialecti, ex Attica genera dicendi pro- 
dierunt 

I. Dialectam Aeolicam primum praecipueque per 
grammaticos, quorum sententiae cautc adhibendae, nullo 
autem modo despiciendae nec velut ineptiae repudiandae 
sunt cognovimus; praeterea ex paucis titulis denique 
ex poetis, qui minime multa propria et peculiaria tra- 
dunt, quod poetica dialecto scripserunt, cui tantum color 
quidam Aeolicus est. 

Aeolicae dialecti indoles vetusta austeraque est. 
(Scholl. Dion. Tnrac. in Bekk. Anecdot. 661, 28.) To i 
Aiohxov tc5 t 3 av6Tt]QM tfc dicthys xai tw *y$ yxovijs 
aQXcuoTQonn. In monumentis antiquis passim digamma 
invenimus 1 ), quod ipsis proprium Aeolicum nominatur 
et posteriore tempore sensim evanuit. (Ibidem p. 778.) 
Udvra %d Groi%eXa xard ndcdv iouv evQitixeaSai dtd- 
XexToV to de diyappa ov, dXXd naQa povotg ToXg Bom%otg 
xal zotq AloXsvow. Quod spiritum asperum nesciunt, 
memorabile est, velut hic recentior esset; quamobrem 
Eustathius tpiXuTdg Aeoles dicit. Quo facile animus 
inducatur, ut spiritum asperum nisi forte ipsum di- 
gamma certe ex illo ortum esse existimet, id quod Me- 
lampi verba firmant. (Anecdot. Graec. Bekk. 777, 15.) 
To yaQ evQtfxopevov naQa ToXg AioXevOi dlyafApa ovx 
etiu YQ<*W<* — di Tvnov Tovde F — S nQOOTi&ia&v 
ol AloXeXg exdoTfi XQei nao* rjplv daovvopfvr}, avroi 



») Vid. C. Inscr. Nr. 11. 
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tpiXovvtsg nddav Xigtv. Digamma ipsam aspiratio quae- 
dam est (ibidem) to tvQtox6f*€vov naqa toXg AioXevot 
diyafjtpa ovx iott YQa^ct. Ceterum aliquanto a spiritu 
aspero diversum est, quem Latiui et Graeci figura U 
significabant; illi enim magis natura et pronuntiatio con- 
sonans est, quare Latini id per F et V Graeci 0 et v 
exprimebant. Eodem modo Aeoles agebant (vide F\ 
qui praecipue et saepissime pro F, litteras B et Y 
interponebant. Itaque eorum indolem rectissime Hera- 
clides apud Athenaeum (XIV p. 624) his verbis designat. 
To ij&og to yavQOv xal dyxtadeg stt d$ vno%avvov. 
Ita quidam hiatus et x a <ff*«>dia nascitur, quod verbum 
vnoxawov aperte et quasi rem ipsam imitaus deolarat, 
non solum in vita sed in sermone etiam ipso Aeolen- 
sium. Altera significatio yavQOv et oyx&deg est, quae 
gravitas accentibus gravibus continebatur, itaque Eusta- 
thius eos flaQvvttxovg appellat. Praeterea quod conso- 
nantes earumque duplicationes amabant et asperiores 
vocales prae mollioribus ut a prae y praeferebant, sae- 
pissime diphthongis propriis ceterisque in dialectis igno- 
ratis, utebantur, ut in vocalibus tdXatg et fxslatg vide- 
mus, quas nullam diaeresin tolerare Herodianus dicit. 
(Anecdot. Graec. Oxon. IV, 4162, 13) ai yaQ dltp&oyyot 
AioXtxai ovdinote %oXg AioXevOt dtaXvovtat, olov to 
tdXag xai piXag xai bvetQog, ol AioXeXg tdXatg xai fjti- 
Xaig xai ovotQog XiyovOt* xal od dtaXvovot tfjv ditp&oy- 
yov inl tovtavj inei AioXtxai eidtv al dltp&oyyot ' xatd 
yaQ tijv ttav AioXicov dtdXextov ysyovaotv' to UqoI- 
tov, xai xolXov dtaXvovOt xai Xiyovot JIqoUov xai xoi- 
Xov instdij al diqpSoyyot avtat ovx siotv AioXtxai dXXd 
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xowat. el ovv %b tivvoida dtaXvovat, Gvvoida X&yovieq, 
drjXov ovx i<fuv oi dlg>&orr<>$ Aiohxy. Hoc 
dictum valde obscurum et ambiguum est. Quaenam 
illae propriae Aeoliae dipbthongi fuerint? Solum in vo- 
cabulis tdXaig et piXaig diphthongus a* propria et pe- 
culiaris aeolicae dialecti pro a est, non o* in ovoioog 
nisi forte, quia o$ pro communi e* in bveioog scriptum 
est, arbitreris. Hic locus manifesto, diphthongos alias 
separatim alias conjunctim pronuntiatas, et posteriorem 
modum Aeolicum, certe in iis quas proprias appellat, 
es8e dicit. Nonnulli grammatici exempli causa Grego- 
rius Corinthius ed. Schaefer p. 582 dicunt. Td eig atg 

povoCvXXafla ovopara diaiqovtfi, ndig Xtyovisq xai ddig 
v6 nalg xai daXg. Difficile est dijudicare, utrum hae 
omnes semperque disjunctae an nonnullae et certae quae- 
dam fuerint, nam haec exempla dubia videntur esse. 
Latini, qui jure Aeoliis cognati habentur (Athenaeus X. 
p. 425, ol Pcofjtatot — ndvta rovg AioXetg fjupovpevoi. 
Quintilian. Inst Orator. lib. I. 6.31 „cui (Aeolicae) est 
sermo noster simillimus.") puer similiter ut ndig, Attici 
naXg, Alcaeus, Sappho, Homerusque utrumque naXg et 
ndigj sed taeda (teda) ex daXg, Attici dqg ex daig di- 
cunt Aliarum diphthongorum diaereses incertae et du- 
biae sunt, multasque grammatici studio nominum rerum 
iuterpretandorum (vide Ahrens de dialect. Aeolic. § 18) 
afferunt, aliasque poetae Lesbiaci, qui libere et licenter 
linguam carminibus accommodabant, qua poetica licentia 
Latini quoque poetae,utVirgilius vetustatis amantissimus, 
Lucretius ceterique utuntur, ut ae in a% dissolverint, quas 
formas antiquiores esse conjicias. (vide Quintil.1. 7, 18.) 



Digitged by Google 



10 



Aeoles in universum ima cum Doribus contrarii 
Ionicae indoli diaereses et vocales molles easque cumu- 
latas minime amabant, sed longas gravesque ut a pro 
fj et contractiones duplicationesque, consonantibus in 
locum vocalium succedentibus ut oipiXXw, qt&iQQu, %4q~ 
Qcti pro dtpeiXao, <p$elQ(o, x*iQ<*s- Methodius in Etym. 
Magn. in vocabulo aXXtog: Elw&art yotq ol AioXe%q 
dmXaotd&v %6 apttdftoXov xal ovcniXletv tdg vneQixti- 
lUvag GvXXaftdg ehs (pcovyev ^ elte di(p&oyyog. Diae- 
reses igitur diphthongorum nec omnino propriae nec 
unice peculiares Aeolum sunt, quorum indoli in uni- 
versum repugnant. Qua re vera ratio haecce est. Quodsi 
diaereses probamus, has modo in primordiis linguae 
quasi in infantia statuemus, tum vero, lingua progressa, 
diphthongi, nimirum non eae quae videntur aut quae 
digaramo disjunguntur, contrahi coeptae sunt, denique 
illa etiam magis perfecta, non solum diphthongi con- 
tractae remanebant sed complures etiam vocales in unum 
sonura confundebantur, ita ut lingua formis compactis 
firmisque constricta diutius vigeret et floreret. Quod 
idem in progressu Latinae ceterarumque linguarum se- 
cundum propriam cujusque indolem invenimus. Graeci 
quidem ratione et praeceptis, Latini autem usu et 
actionc publica eruditi, suam utrique indolem proprio 
cultu linguarum expresserunt. Graeci ergo varias di- 
phthongos et vocales aequaliter aut similiter sonantes, 
non in unam simplicemque vocalem redegerunt ut La- 
tini, Bed omnes servaverunt aliasque litteras addiderunt, 
quare lingua Graeca varia et copiosa et mobilis et 
idonea ad omnes res significandas, contra Latina sim- 
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plex et sine nlla varietate parnm cst flexibilis. Ac 
recentiores, quae ex latina ortae sunt, deformes verbis 
truncatis et magis etiam horridae et immobiles. Dia- 
lectus igitur Aeolica, quo modo lingua progressa sit, 
indicat, jam vero Boeotiam et Thessalicam et affines 
tum Doricam et Ionicam perlustremus , ut quam in- 
geniose et eleganter in Attica oratio exculta sit, quam 
certis formis omnique tempore valentibus instructa sit, 
videamus. Singula dialecti Aeolicae indolisque praeter- 
mitto, nam ex dialectis, sicut apis ex varia copia flo- 
rum illum sucum solum, qui melleficio, ita qui meae 
operae et labori opportunus est, conquiro. Pariter ce- 
teras dialectos tractans ex singulis communia, quae jam 
pro meo judicio offero, investigavi. Singula tamen quoad 
proposito apta sunt, in ratione consonantium et voca- 
lium pronuntiandarum commemorabo. 

II. Dialectum Boeotiam grammaticis et inscriptio- 
nibus docentibus partem Aeolicae esse constat. Quae 
ingenium Aeolicum, id est, priscum et primitivum adeo 
servavit cujusque cultus ita naturalis est, ut jure Athe- 
niensibus barbara videatur. Ahrens (de dialect. Aeolic 
§ 49) ait: „Boeoticam dialectum Atticis auribus satis 
barbaram visam esse, docet Eustathius (p. 304. 2) Sn 
drj to tcov *HXsUov vnopccQflaQOV itfxtantstOj dtjXot 6 iy 

TM iQCOTIj&ljvCUj TTOTFQCC BotU)tol fictQfiaQWlfQOl %VY%OL- 

vovtftv ovteg tj OetraXoi, (f a^tvoq cog *HX*Xoi* a Cum 
dialectus Eleorum tum Thessalorum barbara visa est, 
nam utraque in primo gradu eruditionis remansit. 
Quae eadem antiquis litteris maxime utebantur, et tj 
et o) rarissime, in quarum loco litterae, a, «, **, et 
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o } oi erant, exempli causa in foedere Eleorum et He- 
raeensium (Corp. Insc. Nr. 11) FaXemg pro 'HXelotg, 
EoFctoiotg pro ^HgatooiQ, to# pro Ttp, TtoXipOj doyvQo, 
OXvpmoi, iniaQoi pro noXSfup, dgyvQtp, "OXvpnlto, iqpt- 
aQM etc. 1 ). Monumenta omnia, quae commemorare ad 
rem parum pertinet, bas dialectos non multum pro- 
gressas quasi in initio doctrinae haerere docent. Nisi 
quod alia aliaque, nonnulla Dorica inprimis Laconica 
assumpserunt, dialectus tamen Aeolica prorsus funda- 
mentum est. Strabo VIII p. 333. "Octm ftiv ovv yviov 
ToXg Jaioisvtiiv imnX&xovTO , (xa&dmo o*vv4(3?f TOlg rs 
^AoxdtSh xai ToZg ^HXelotg) ovroi AioXtoOri dieXix&tiaav. 
At Boeotius sermo praeter antiqua quaedam Aeolica, 
multa ex dialecto Dorica assurapsit aliaque recentiora 
recepit, cum populus commercio Atbeniensium uteretur 
et patriis carminibus et cognitione quadam ceterarum 
Graecarum artium paulatim instrueretur. 

Haec dialectus admodum singularis, varia, inculta 
videtur, nam particulas propriae et alienae doctrinae, 
prioris posteriorisque temporis cum confusim tum se- 
paratim adoptaverit. (Thucydid. lib. I. 2.) ftdXttHa dh 
tijg yijg tj aQitfTtj dei %dg fA€TafioXdg ttov oIxijtoqwv 
el%ev, ij ts vvv GeGGaXia xaXovfiivtj xai Boiunta. Pro- 
fecto antiqua et nova, peculiaria et communia facile de- 
prebendimus praecipue in modo scribendi, nam Boeoti, 
cum suum sermonem minus litteris quam ore excolue- 
rint, saepissime vocales, quae pronuntiatione similes 
videbantur, ut cu, o», «, v, *, invicem mutabant Quas 



») vid. Ahrens de dialect. Aeolic. p. 280. 
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mutationes factas esse vocalibus consonis, cum simul 
illis tum ti tum #, tum o» tum v eademque ratione ce- 
teris uterentur, deinceps docebimus. Vocalium deinde 
mutationes ortas ex diversa pronuntiatione existimari 
opus non est, sed naturae linguae, quae in ore homi- 
num gignitur, convenire, illas mutationes in significatio- 
nibus sonorum versari. Quas ergo differentias complures 
avoQ&oyoaylas potius dixerim. Cum homo Boeotus 
rudis, qui solam scripturam novit, titulum quendam 
scripsit, non ratione sed secundum pronuntiationem, id 
quod simile vel aequale apparebat, licenter per varias 
litteras suis auribus pariter sonantes notaverit 

Boeotica dialecto perlustrata mirum est, pronuntiandi 
modum, quem Itacismum nunc Germani vocant, tanto- 
pere inveniri, magis etiam quam hodie; illi enim di- 
phthongum quoque a* semper similiter atque H, i. e. 
longum 1 (vide H), nostrates autem atque ae pronun- 
tiant, paucis exceptis quibus vulgus utitur, ut naXjjog 
una cum Boeotis pro naXawg, $ pro al, yQtja vel yQia pro 
YQaZa, iXta pro iXa(a etc. Boeoti igitur propter hanc 
causam naturae convenienter simpliciores vocales, a, 
v, o, priore aetate magis quam compositis «*, 17, a», o#, <o 
utuntur. Postea litteris magis eruditi utrisque rationibus 
tum illis ut v et * secundum pronuntiationem, tum al- 
teris oi et ** normam rectam scribendi sequentes ute- 
bantur. Quamobrem viris doctissimis Boeckh et Ahrens 
dissentio. Ahrens (de dialect. Aeolic. p. 218 § 49): 
„Verissime, ait, Boeckhius C. Ir. p. 718 judicavit, ex 
hac insa similitudine Boeoticae scrinturae et Neo-Graecae 
pronuntiationis apparere, non recte reliquis Graecorum 
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dialectifi Neo-Graecam pronuntiationem obtrudi, quia, 
nisi Boeoti diversa a reliqnis pronnntiatione usi cssent, 
o on m^oll 1 ^ ci o t u. i y c u. i* cn jj t u r£L fo ni\i t^i s ^ o n t • ^/CXi <i u. 
mento haud exiguum momentum accedit, si recte (§ 41) 
suspicati sumus, propter ipsam Boeoticae pronuntiationis 
a vicinis popniis discrepantiam , scripturam novatam 
esse. ux ) (v. Telfy p. 121.) Ex Boeotioa igitur dialecto 
praecipue et ex aliis ut Thessalica, Eleica ceterisque, 
quae paucae sunt, ore et natnra excultis obsoleta et 
prisca, quae barbara Atheniensibus videbantur, discere 
possnmus. Fraeter discrepantias antea memoratas aliae 
sunt, ut frequentior spiritus asper et prosodia more 
Dorico et usus novarum consonantium et vocalium Joni- 
cae, quae vocatur, scripturae documenta sunt posterioris 
temporis non posteriorum grammaticorum, ut Ahrens 
(d. d. A. § 34) contendit „Non minus, ait, quam ba- 
rytonesin recentiores Boeotis psilosin tribuere solent, 
quia Aeolica vocatur. Aspero tamen Boeotos usos esse, 



l ) Boeotis plurima cum Aeolibus sunt communia ut digamma. 
(Scholl. Dion. p. 778. 9): naga poyots rots Bottorois *ai tois Ad- 
xoxr» xal tois Aioltvaw, et spiritus asper rarior est titulis et gram- 
maticis docentibus, et gravem accentum aliquando amabant, 
propterea multa vocabula formasque antiquissimas habebant, 
exempli causa xgidt^y item Latini, ridere (Ahrens d. dial. Aeolic. 
§ 37), genitivum in oo pro ov exeuntem, dativum os ut in titulo 
Tanagr. 1599. Jtovv<rot, tum in o», quae diphthongus ipsa non 
pro (p posita est, sed o» antiquior forma dativi ut in olxoi ad- 
verbio videtur fiiisse, et v dativi ut tv est pro roi, postea pro 
Ti;) , nam t» mimme aequalis Hli v esse potest; porro ae pro a» 
et oe pro o» et ov pro v, quas formas fortasse Latini ab his acce- 
perunt etc 
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certissimum cst, a Quod Acolicum idem fere sernper 
Boeoticum est, et Boeotis aspero usos esse consenta- 
neum est sed rarissime antiquis temporibus. Boeotorum 
dialectus, ut dictum est, barbara habebatur, nam hi 
et prisca et nova servabant et confundebant, sed nihi- 
lominus ingenua et Graeca est. 

In dialecto Aeolica nonnullas diaereses animadver- 
timus. Boeotica quoque exempla, ubi ae et o« pro a* 
et o» esse videntur, nobis praebet. Postea diphthongos 
at et o* litteris tj et v reddebant, quod, has diphthongos 
uno sono pronuntiatas esse, testatur. Ita in Boeotorum 
dialecto id quod in Aeolica diximus, primitivo dumtaxat 
tempore, quo sermo formabatur, diaereses diphthongo- 
rum invenimu8, sed lingua aliquantum progressa has 
omnes diaereses desiisse. 

III. Thessali Aeoles faisse traduntur. Sermo igitur 
Aeolicae originis, quales et a grammaticis et paucis scriptis 
reliquis afBrmatur. Thessali praecipue Hellenes esse 
dicuntur, qua* de re nonnuili ut Salmasius (de Hellenist. 
p. 405 sqq.) eorum linguam antiquissimam habent. Thu- 
cydides (L L c. 3) : tovg ^ UxtXUwg ix tfg 0M- 
ttdog, otmg xal noujTot "EXltjveg r\dav. Ab Athenien- 
sibus barbara habebatur, qua de re jam supra in dia- 
lecto Boeotia egimus, nam prisca et absoleta est; multas 
igitur antiquissimas formas servavit, et vocalibus y et 
co recentioribus raro utebatur, scd pro illis a aut **, 
o et ov aut o*, velut C. L Nr. 1766 &vzag pro &vTtjg f 
Svt&eute pro avi&nxsj "AnXovvi pro ^AnoXXatvi, xsodotot 
pro xsodwta. Vide Ahrens D. A. § 50 (Giese Aeolisch. 
Dialect p. 59 sqq., qui hoc loco vocabulo UOAEMAP- 
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XIJAI020 . . . mirabunda conjecit). Cujasmodi for- 
mae hae sunt. C. L Nr. 1767 Aktpth^ 2dtvooi Geni- 
tivi pro Ald%vlov 2a%vQ0v t quos principio Aio%vXoiog 
JSatvQOios fuisse opinor 1 ). 

Thessali pariter ac Boeoti diphthongos non divi- 
debant nisi forte prisca aetate in quibusdam vocabulis, 
nam diaeresis diphthongi a* in as modo Latinorum esse 
videtur. Ahrens (de d. Aeolic. §41, 3): „Unica, ait, 
exempla extra Boeotiam novi AaQiOasov in nummo 
Thessalico et QoQas in vase antiquo Musei Gregoriani 
quod descripsit Abeken in Annalibus instituti Archaeo- 
logici 1836. Vol. VIII. fasc. II." Haec dialectus etiamsi 
parce servata neque admodum litteris culta, tamen me- 
morabilis est, nam multa ultimam antiquitatem redolent 
et quamquam parum progressa est, tamen nobis argu- 
mentum praebet, quemadmodum iidem Thessali disso- 
lutas et disjunctas vocales formasque syncope vel con- 
tractione conjungentes et copulantes linguam pro suis 
viribus et facultatibus, quasi corpus ex liquida vastaque 
materie finxerint. Ad dialectum Aeolicam supplendam 
dialectos Eliorura et Arcadum breviter commemorabo, 
quia hae ipsae ut antecedentes simplicitatem antiquae 
linguae patefaciunt. 

IV. Dialectus Eliorum, species quaedam Aeolica 
est, quodsi fieri non potuit, quin a vicinis Lacedae- 
moniis, quantum ex paucis monumentis antiquitatis 
deprehendere possumus, nonnihil adoptaverint, tamen 
in universum dialectus Aeolica est (Strabo VIII. p. 513). 



») vid. Ahrens de dial. Aeol. § 50, 5. 
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Quorum dialecto in primis vestigiis doctrinae rudis 
et austera remanente, Elii jure paQpaQoycovoi nun- 
cupantur. Hesychius vocabl. fiaQfiaQoaxavot. Oi *HXsUh 
xal ol KaQsq <ag tQa%v<p(avoi xa% daayrj ttjv axovijv 
i%ovteg. Eustath. 279, 34. xal adxo\ (oi *EQSTQieTg) 
xai oi *HXstot QaQfiaQOipwvoi ixaXovvTO. Id. p. 304, 2. 
5« cfe io "HXsiuv vnopdgPaQov iffxoameco etc. Res 
per se intelligitur. Ahrens hanc propter aliquas simili- 
tudines cum Dorica Pseudoaeolicam nominat, eodemque 
jure Pseudodoricam nominasset, pariterque omnem aliam 
dialectum tpevdfj, simulatque paulum a vera origine 
quibusdam formis modisque praecipue propriis vel si- 
milibus alius dialccti assumptis declinasset. Rectissime 
Giese (Aeolisch. Dialect p. 66) judicavit. Nur eine ein- 
seitige Vorliebe flir die Dorier konnte bei einigen den 
Blick fUr die Auffassung der Dialecteigenthtimlichkeiten 
so trttben, dafs sie den Eleern einen strengen Dorismus 
liehen, den Arcadem einen Dorismus vindicirten, wo 
dieselben mit gleichem Rechte oder Unrechte auch dem 
Aeolischen anheimfallen. u Quid multa. Praetermittenda 
haec dialectus est, quia ipsius propria et peculiaria 
pauca restant. 

V. Arcades judicio Strabonis (Vin. p. 513) Alohotl 
dieXty&Ho-av (vide Boeotica). Nec mirum est, quod 
iidem Arcades nonnihil Dorici scrmonis adoptaverunt, 
praesertim civitates, quae finibus Lacedaemoniorum vi- 
cinae erant; praeterea enim Arcades, commercio Lace- 
daemoniorum utebantur, frequenter bella invicem ge- 
rentes. Paucissimis inscriptionibus Tegeatibus et Mega- 
lopolitanis et a grammaticis docemur, Bermoni Arcadum 

2 
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praeter communia cum Aeolibus et aliena. aliquid pro- 
prium et peculiare inesse, ut unicuique populo Graeco, 
quod quasi idioma quoddam sermonem eorum dialectum 
effecit et Aeolicam quidem. In monumentis paucissimis 
et discrepantibus difficile est, indolem prorsus designare, 
certum tamen est, partem esse Aeolicam, nam et primos 
incolas Pelasgos sive Aeoles et Arcadiae Pelasgiam 
nomen fuisse Pausanias (p. 599) tradit Indoles autem 
Arcadum quamquam Aeolia prope ad Doricam accedit, 
atque adeo austerior et durior est, quippe cum a gente 
in regionibus montuosis et asperioribus cum gregibus 
vaganti coleretur. Nimirum coeli et regionis condioio 
magno momento ad formandum ingenium populi est, 
et rectissime Athenaeus de antiquis moribus Lacedae- 
moniorum, Cretensium Arcadumque disputans haec dicit 
(p. 626 D.): tuvt* ovv avtovg ei&iaav ol naXaiol — 
&st6QOvVTsg Tt)v sxddrov xaia tov fllov OxXt/QOTtjTa xai 
Ttjv t&v jj&wv avOTfjQOTijva Tt)v xatd nlstorov iv to%$ 
Tonou; vnaQiovoaVy olg xai Ivvcoftoiovod-ai myvxapev 
ndvtsg av&Qwnoi. Hlam OxltjQortjTa et avtirqQtav Ttav 
tj&oov in sermonem quoque transduxerant, tum prae- 
valentibus gravioribus consonantibus ut f pro q pro X, 
latioribus vocalibus ut a pro tj f cum contractionibus iis- 
que longe lateque sonantibus ut a et av. Ita Arcades 
magis iilud oyx&dsg Aeolum quam hoc yavQov et vnd~ 
Xavvov excoluerunt 

Sed omnino dialectus Aeolia sensim effeminatur et 
mollitur Boeotis potissimum probantibus et poetis Lesbiis, 
qui tamen multum epicae orationis vindicabant. Aeolica 
igitnr dialecto deliciae dulcis Amoris et voluptates suavis 
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Veneris a Lesbiis Musis inprimis a Sapho, qnam apte 
l*sXXwf*e*da Alcaeus (ed. Bergk. Fr. 54) 

c l6nXo%* ayva psXXixopsria 2dnqpoi, 
appellat, celebrabantur. Attamen austerum et tumidum, 
illud SyxcoSsg viriles poetae (Athenaeus p. 627) ut Al- 
caeus, Pindarus servaverunt, et illud y^oov et vn6- 
%avvov indoles carminum tam lugubrium quam bacchan- 
tium erat. Quem ad finem cantum summi poetae Ho- 
ratii Flacci (lib. n. car. XIH. v. 25 sqq.) adjicio: 
Aeoliis fidibus quaerentem 
Sappho puellis de popularibus 
Et te sonantem plenius aureo, 
Alcaee, plectro dura navis, 
Dura fugae mala, dura bellL 
Perorationem jam meliorem nullo modo fecerim, nisi 
Boeckhii elegantissimi oratoris et subtilissimi scriptoris 
judicium commemoravero (Pindar. de metr. p. 284): 
„ Aeolia gens varia (jnuxtt^, aioXog), intemperans, vehe- 
mens, superba, libidinosa, soluta, tumoris et mollitiei 
plena: hinc amoris et vini, hino rei equestris studia: 
hinc in republica turbae innumerae, oligarchia, tyrannis: 
hinc magna poeticorum argumentorum licentia: hinc 
musices et numerorum minor gravitas, major vehementia 
et lascivia." 

§ III. De dialecto Dorica. 

Breviter indolem Doricae dialecti eodem modo, quo 
priores tractavimus, in universum indicabimus. Haec 
dialectus a multis hominibus antiquioris recentiorisque 
temporid aetate superior Aeolica habetur. Iamblichius 

2» 
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(de vit. Pythagor. C. 34. p. 15 ed. Kust.): %r\ 6% J^xfj 
diaMxico fkttqtVQSt trjv aqxat&tijta xal tov y,v&ov etc. 
Fabulis ergo hic Doricam dialectum vetustiorem judicat, 
quia Deucalionis et Pyrrhae filiue Dorus eat ejusque 
Hellen, a quo demum Aeolus ortus sit, et alia fabula 
Hellenis filii Dorus, Xuthus, Aeolus fuisse traduntur. 
Quae argumentatio ne memoratu quidem digna est. 
Hermannus (opuscul. I. p. 131 sq.) item Doricam pri- 
mitivam censet. „Ex antiquissima, ait, illa Graecorum 
lingua duas alias, Doricam et Ionicam, et harum ex 
Dorica Aeoliam, ex Ionica Atticam ortas esse." Butt- 
mannus (Gr. Gram. § 1, 1. 2) similia docet. Melior 
opinio Strabonis est (VIU. p. 33): tfjv d? Jatgida 
AloXldi (tt)v avirjv (papev). Pariter Salmasius (de Hel- 
lenist. p. 417): „Acolicam, ait, et Doricam prisco tem- 
pore fuisse unam et eandem dialectum." Quarum alter- 
utram antiquiorem dicere liceat, ego autem Aeolicam 
antiquissimam dico, quoniam Aeoles iidem ac Pelasgi 
mihi videntur eorumque dialectus admodum prisca est. 
Quodsi ipsa ex Pelasgica aut alia quadam orta sit, 
certe antiauiorem eam esse oninor. Dores primo sub 
Parnasso regionem ejusdem nominis saxosam et aspe- 
ram Doridem incolebant, tum cum Heraclidis, iisdem 
Aeolibus et Thebanis, quippe cum Thebae Herculis pa- 
tria essent, in Graeciam vagantes Peloponnesum, quam 
tamen prius Aeoles tenebant (Pausan. II. 37. 3. Strab. 
VUI. p. 513), irruperunt, deinde in possessione soli 
certa stabilique positi sermonem ita excoluerunt, ut hic 
prae ceteris valuerit. Strabo (VIH, 1. 2. p. 333): 6oxov<u 
d$ dmqitsiv anavteg dux tf)v (SvpfldfSav emxodzeiav. Quid 
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quod omissis fabulis jam ex sermone ipso plus discimus? 
Dores secundum suam et regionis naturam, sermonem 
maxime proprio ingenio, commercio hominum abstinentes, 
ab indole Aeolum multis in rebus diversum formave- 
runt Strabo (VIII. p.-333): JwQtelg di oXtyovg ovtag 
xal rgaxvTchrjy olxovvtag %woav elxog itft* ttS dveTU- 
fktxtw naoaTQtyat tfjv yXtattav xai %a aXXa s&tj nQog 
to fxt) ofioyevsg, bpoyeveTg nqotsQOv ovtag. Quamobrem 
lingua dura propter illam dnritiem regionis et gravior 
et fortior, comparata cum Aeolica maximeque cum Io- 
nica, reddita est (Dionys. Thrax Anecd. Bekk. p. 662, 
15): doxsl yaQ to Jcoqiov dvdqcadeareQov te elvat toXg 
fiioig xal Li8yaXo7TQ87itg totg (p&oyyotg %&V dvofxdjcov 
xat t« tf)g tpwvtjg tovta. Hanc suam indolem praecipuo 
studio vocalium longe et large sonantium et proprio 
amore illius A non solum pro 17 sed e, 0, et, ai, ov, co, 
linguae communis designant. De qua re pauca exempla 

A pro 17 ut <pdf»a, fkav, va<fog, adovd pro <ptjw, pfe 
vrjoog, t)6ovtj. 

A pro s ut "AQtafug, ya, laQog, fUya&og, cpQavsg, 
TQdcpco pro 'Aotefug, ye, leQog, piye&og, <pQiveg, 
totcnct) 

A pro o ut eXxatt pro eXxoot, d<foa pro o6<fa, avaQ 

pro ovaQ (Hesych.). 
A pro st ut xXdg, xdQQcov pro xXeig, xQel66mv, ya- 

A pro cr* ut xdon, aQxdog, 'A&avda pro xatw, aQ%aXog, 
*A$ivaia (Pind. Pyt. XII. v. 16 ed. Boeckh.), ednd- 
Qaog pro evnaQaiog (Hesych.), aveyfjta TaQevtXvoh 
pro atvtyfta. 
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A pro ov ut Alveta pro Alvsiov, bf»a pro opotf, ^rra 
pro ^7iot;. 

A pro o) ut yazcual pro flfcwAcri, n«v pro rwv, ^po- 
viddav pro KqovkxSojv, ovna pro ov/ra>, nqa%og, 
nqav, &saqogj &axog, dnaqa pro 7io(3tos, jjqojtjv, 
teuqig, ^coxog, onwqa, Pind. Pyth. IV. v. 115 xo*- 
xctotovwc pro xoiV(6<fav%sg etc. 
Propterea Doribus 7Ua«*ao*/*cV ceteri Graeci exprobra- 
verunt, ut bene Theocritus de mulieribus Doricis 
(Idyl. XV, 88) ait: rov>ov«c ixxvartsvvt* nXazsidadoiaai 
&nav%a. Quae littera A propria nota Doricae sicut illa 
S Ionicae dialecti est. (Arist. Quintil. de music. ed. 
Meib, II. p. 93) : C H plv ydq Jcoqig %yv ^TjXvirjza tpev- 
yovda %ov tj %qinst avirjg %r\v %qf\(hv, ojg sig d$$cv %6 a 
vsvofuxsv. Quae verba maxime tam indolem quam so- 
num continent, et S-rjXvrrjg illam mollitiem usomque 
frequentissimum soni / longi Ionum et d$$sv virtutem 
ac graviter sonantem A Dorum. Nimirum / productum 
H non Ej ut plerique putant, nam praeterquam quod E 
non tam mollis quam / est, littera / contraria illi A 
est, sicut Iones contrarii Doribus sunt, E vero media est. 
Dorica dialectus et virilis et grandis et gravis et severa 
austeraque est, pariter atque ingenium ac modi. Athe- 
naeus (XIV. p. 624 D.): *ff pfr ovv JcSqng a Qf wvia 
%6 dvdqcodsg i[i<paivsi xal %6 psyalonqsnig xal ov 6ta- 
xsxvpsvov ovd* llaqov, dXXd Oxv&qoonov xal dtpoSqov 
ov%s 0*1 noixlXov ov%s noXviqonov. Cum igitur Dorica 
dialectus firma fortisque sit, diaereses diphthongorum 
atque crebritatem brevium litterarum ne cogitare quidem 
possis sed ubique longas et gravissimas, sicut A, et 
contractas aequaliterque conglobatas litterai. 
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Haec dialectus nonnulla etiam habet, quae antiqui- 
tatem, sicut digamma et koppa redolent, et alia, quae 
recentiora videntur, ut spiritus asper, quem Aeoles ve- 
teres nesciunt cujus tamen usus rarior est Sin dia- 
lectum utramque cum Aeolicam tum Doricam singilatim 
examinemus, deinde omnino comparemus, hanc per- 
fectiorem et firmiorem in formis orationeque, illam ube- 
riorem et infirmiorem ambasque ex eadem stirpe ortas 
judicemus ; nam multas formas et communes et similes, 
aliquas magis vel minus ab una quam ab altera usitatas 
habent, ut utrique praecipue peculiares distinguere dif- 
ficile sit Singula persequi non possumus, quoniam hae 
gentes consanguineae earumque dialecti quasi geminae 
sunt Dialectus Dorica in varias species dividebatur, * 
quae cum ejusdem ingenii essent, diversae tamen pro 
commercio alienarum gentium et natura regionis erant. 
Rectissime igitur graramaticus Leidensis (p. 635) monet, 
ysyovato dl aviyg [Atnanttofag nhXGiah ov povov xaia 
nokstg dXXd ual xatd idvq. Illae psxamt*6sig, quae aut 
quales essent, examinare praetermitto, pauca solum de 
dialecto Laconum potissimum germanam virtutem co- 
lentium memorabo. 

II. Dialectus Laconica indolem duram et robustam 
prorsus retinuit, adeoque illum nXaitiaGfiov , ut aspe- 
rum consonantem ipsumque spiritum asperum pronun- 
tiare minime potuerit. Attamen dialectus aspera et 
signo spiritus asperi usa esse traditur. Lacedaemonios 
pro littera 2 spiritu aspero, velut jtwaa naa pro fmaa 
nutia, U80s esse, verum et antiquius aetatc Alexandrina, 
sed neutiquam hos illum spiritum re vera pronuntiasse 
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judices. Sed illis ore late aperto vocales pronuntia- 
tibus, hiatus quidam audiebatur, quem apte ille asper 
significat. Res ipsa docet, quo magis Doriensium illud 
nlatetd66ev est, eo minus hos spiritum praecipueque 
consonantes asperas pronuntiare posse, nam sonus asper, 
non ore aperto et hianti sed quasi clauso et coacto, 
lingua trepidanti inter discrimina labrorum ex profundo 
profertur. Quod argumentum dialectus ipsa affirmat. 
Pro Z non fere 06 pronuntiare non valentes sed 66 et 
simplicem 6 dicebant, itaque 2 pro 0. Idem 2 in initio 
verborum ante vocalem servabant, ante consonantem 
aut elidebant ut <plv pro o<piv t <paiol66eiv pro o<pat- 
Qifav (Hesych.), aut assimilabant ut dxxdo pro daxbg, 
fievrov pro eotov (Hesych.), aut in propinquas litteras 
. ut in £, oovfa yeXagat pro oovtg, yeXdoa* (confer. etiam 
Cretensium noelyvg pro nqioflvs, unde latinum priscus) 
transducebant 2 finalem, quae acriter proferebatur, in 
g mutabant. Litteram 2 pronuntiabant acerbe snmmo- 
que susurru, quamobrem duplicatum o in nonnullis iu- 
scriptionibus Doricis invenimus (vide Boeckh. C. In. 
Nr. 25). 2 medium inter vocales abiciebant testibus 
grammaticis et inscriptionibus ut C. I. Nr. 1250. v. 10. 
2a>dv6Qog pro 2<aoav6Qog non autem 2<adv6Qog, qui 
asper inutilis erat cum pronuntiare, nisi hiantes, ne- 
quirent. Satis haec, quae constare videntur. De spiritu 
aspero postea agemus. 

§ IV. De dialecto Ionica. 

■ 

Dialectum Ionicam ex Aeolica ortam esse, illae ipsae 
suis formis et indole affini demonstrant, neglectis nar- 
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rationibus et originibus heroum stirpium Graecarum 
auctorum eorumque propaginibus. Iones igitur multa 
cum Aeolibus communia babent eorumque indoles parum 
ab illis discedit. Dionysius Thrax ait (Anekd. Bekk. 
p. 662, 15) %avvo* ofleaves. Similiter apud Athenaeum 
(XIV p.624) Aeoles vn6%avvob dicuntur. Praeter eximiam 
moliitiam iis etiam durities et vehementia quaedam ac 
gravitas est, quae indolem Aeolum praecipue Boeo- 
tiorum et Lesbiorum in memoriam revocant. Athenaeus 
(p. 625. B.) e%f)s im<5xe\p<6pe&a %6 %&v MdfjOUov t)9os 
o dta<palvov<ftv ol "Iaveg (Milesii praecipue secundum 
Herodotum (I p. 146) sunt, ol dno %ov JlQVtavfftov %ov 
*A&f]VaUov oQfi-rjd-evreg xai vo/iKovteg yevvaiozazo* elvai 
*tdvtov) inl zaXs z<ov atofidzav eie^laig flQev&vopevoi 
xal &Vfiov nXfjQeig 6v<txa%dXXaxzoi t <ptX6vetxot, ovdev 
(piXdv&Qconov ovde* IXoqov ivdidovzes, dozoQyiav xal 
GxXr}Qozr\za iv %o%s r)&e<Av ifA<pavi£ovzes, dtoneQ ovdt %6 
%r)s latizi yivos ctQpoviag ovz* dv&fjQov ovte IXaQOV eauv. 
Multas formas et contractiones iis pares atque Aeolibus 
et Doribus esse, et scriptores et poesis Homerica, nisi 
prope omnes formas poeticas vel Aeolicas nominemus, 
docent. Decursu temporum mitiorem et molliorem ser- 
monem proprio ingenio et conditione regionis amoenae 
situque suavi maris, litteram H pro E et pro antiquiore 
A, et ov pro o et a> inducentes, reddiderunt. (Athen. 
p. 625. B.) %d de zmv vvv *I<ov<ov y&rj zQV<peQ<6zeQa xal 
noXv naQaXdzzov zb zr)s aQfiovlas rj&os, quod ovz y av- 
&t}qqv ovze IXaQov esse supra monuit. (Aristid. Quintil. 
ed. Meibom. H p. 93) % H di 7«s %6 ozeqe6v vnoozeXXo- 
fjbivri zov a xaza<piQeza* noos %6 rj. Aeolum gemi- 
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nare consonantes maxime liquidas erat. Etym. Magn. 
in vocab. v AXX(ag, auctore Methodio. Eadem Doram 
Ionumque principio, teste Homero, ratio erat, sed Iones 
amore vocalis / pro geminatis consonantibus litteram * 
inseruerunt, velut (pastvdg, x* x Q a $ P ro (pasvvog, x*QQ a Si 
pariter inter vocales ut noitj, noito, U&fjvattj pro noa, 
noico, *A&tjvdaj nvoirj pro nvor), nsiqata pro niqata, 
aistog pro aitog, dxXsitjg pro dxXstjg, xatatfidttjg pro 
xatafldttjg etc. Ergo dialecto Ionum propria vocalis * 
potissimum H erat, quo cum Boeotiis consentiunt; nun- 
quam ut plerique H aequalem atque € putant; nam 
ipsum s apud eos s i maxime erat. Litterae H et « cor- 
reptae iilis stt i> respondent, velut noXswg, noXiog, no- 
Xtjog; dqsicov dgrtios; xqsXcaov xqtecov. s media inter 
tj vel «* et a est. Deinde ut Dores litterae A, ita Iones 
sono * (tj, si, &) studebant, exempli causa, slaq et tjq 
pro saq, ^sXvog pro %svog, t)cog pro ioog, itjtqbg pro ia- 
tqdg, nqfag pro nqd&g, vstjvitjg pro vsaviag, ita slcog, 
lctitj pro Soog, sctia, rectius cum spiritu leni stcog, ictitj, 
nam Iones aspero carent. Tantum illi / indulgebant, 
ut eundem sonum repeterent, sicut tjtjv pro tjv, Ktjtog 
pro KsXog, noXitjttjg pro noXirtjg, ivtjysvtjg pro ivysvtjg, 
bnt) pro ou, &s(tjfjisv pro &sXpsv, sgsitjg pro s^t)g, &a- 
fistal pro &a(jiai, ddsX(ps*rj pro ddsXqpt), noXii, dvvdtui 
pro noXsh et dvvdfisi aut n6X& et dvvdfii, bfioiXog, cr/*- 
ipouv pro Ofioiog, dfupoXv, ita ysXoiiog. Eustathius (II. /?. 
p. 205, 39) : to ysXoUov nXsovaOfibv s*x** ™*> Ssvtiqov, 
chz xal to bfiohov dvil tov Sfioiov xai to nodottv xai 
tnnoitv xai (ZfAottv. Ita dativ. Dual. vocabuli ytjqag pro 
yiqag, triplici t, ytjqavitv pro ysqdzotv (conf. Iohan. 
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Barthold Nible dialectolog. Graec. p. 54). Hic sonus / 
variis diphthongis litterisque prolatus non Ionum solum 
erat nec ex arbitrio constitutus verum Aeolum etiam 
neque minus Dorum, sed Iones leviter pro sua in- 
dole potissimum hoo unum H similiter ac Dores A 
prorsus adhibebant Nec ingenio eorum alienum est 
neque molli et suavi sermoni, consonantes elidere, ut 
yiqaa, yJgaa pro ydQata, xfyaia, eXfi<o, alipfjQog pro 
Xelflw, XatxptjQog, ottaflog, rjyavov pro xdttaflog, trjya- 
vov, %og et §rig ceteraque (Buttraann. Gr. G. § 26. 6. 
Anm. 11). Idcirco contractiones quoniam copiam vo- 
calium diminuunt et linguam fortiorem et validiorem, ut 
Atticam, restituunt ipsamque indolem immutant, invisae 
sunt. Qua ratione distractiones et diaereses dipbthon- 
gorum accoramodatae fuerint; atque hac in re minime 
ex libidine sed legitime agunt. Longas vocales et di- 
phthongos contractione profectas in primitivis, ut a in 
ae, ea tifkae, 6<piag pro 6<pag tifjux, a* in <oi natQuiog 
pro nazQtaog et ei in ee, ei, 6<fieg, a6tei pro 6<peXg, aciei, 

9 in «jf, nodrjg pro noirjg etc. dissolvunt. Diphthongi 
solidae, quae nec contractione coaluerunt, nec principio 
digammo dissolutae, ut oF$g lig, erant, nunquam diae- 
resin patiuntur. Attamen nonnullas et certas, qaae an- 
tiquitUB dissolutae aut postea contractione factae vide- 
bantur, Iones sua indole dissolvebant aut duplicabant, 
littera a et e in f\, o in <*, mutata illoque iota con- 
servato, quod saepissime inseruerunt, ut supra egimus, 
exempli causa, Ktjiog, fiamXrjiog, 6tQatrjtrj pro KeXog, fia- 
oiXeiog, 6tQatela, nazQcoiog pro ndtQOiog, Tipyoi pro 
%*paKta>. Certum igitur eBt, Iones non omnes diphthon- 
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gos et vocales loogas dissolvere consuesse, sed maxime 
eas, quae ad formas et terminationes verborum perti- 
nent. Qnae mediae Bunt, nnllo tempore dissolvi, ple- 
rumque in similes et affines litteras transire possunt 
Sin principio dissolutae erant, eaedem restant, ut dvm- 
dexa, bzeav, hiedv pro posterioribus dudexa, Stav etc 
Dialectus ergo Ionica multos modos et primitivos pau- 
lum transformatos servans se antiquiorem, quam haberi 
solet, esse docet. 

Digamma antiquitatis supcrstes cst, et dialecto Aeo- 
licae praecipue peculiare, id autem pridem in vocales 
et consonantes transformatnm evanuit Iones propter 
naturam suam et conditionem moiles et dissoluti citis- 
sime digamma perdiderunt Propterea diphthongos av 
et ev, quibus in littera v natura digammatis praeter sim- 
plicem et sibilum sonum » inest, ad digamma evitan- 
dum nonnunqnam dissecuerunt et contraxerunt, ita pro 
aVTOQ vavg, nXevtfea*, wvtog, vijvg, nhattoah evg et yvg, 
&tovpa et &wfux pro &avpa, toXxa pro avXaxa, xavfj^, 
id est xdFyS, xrfe etc. Ergo vir doctus Seyffarthus (de 
sonis literar. Graecar. p. 529) admodum fallitur haec 
docens „Literas av non a/vel aw ante consonas atque 
verborum in fine, sed au a Graecis initio pronuntiatas 
esse, sola dialectns Ionica atque Dorica evincunt, quae 
haud raro m loco av habent." Quae dissolutiones et 
commutationes rarae sunt, nec diphthongi av et ev iis 
alienae sunt, antiquo more ao et eo frequenter in av 
et ev contrahentibus. Cujus rei plurima' exempla Hero- 
dotus praebet et alia nonnulla Homerus, quae omnino 
digamma olim exstitisse testantur. 



Digitized by Google 



29 



Spiritum asperum Iones plane nesciunt, propterea 
hujus signum in scriptis Ionicis perperam adjicitur, de 
qua solerter et accurate disputavit Giese (Aeolisch. 
Dialect p. 389 sqq.). Spiritns asper snccessu temporis 
non evanuit, nt fere digamma, sed alienissimns anti- 
qnissimae aetati, quo ne Aeoles qnidem utuntur, pan- 
latim exstitit. Tzetzes (Epex. II. 62, 20): AUUx^ « xal 
"lcoveg navxa %a naQ f^kXv dadvvopeva xpiXovto xal foa 
xpiXov avfiipcovov ix<pioov6i,v. Enstathius (Odyss. p. 1564): 
tpiXunixoi yaq taoneQ "Iaveg, ovtto xal ol AloXeXg, Ite- 
rum ergo dialectus ipsa se antiquissimam et ex Aeolica 
ortam esse probat. 

Grammatici nonnuliique scriptores priorem et poste- 
riorem sive antiqniorem et recentiorem Ionicam dia- 
lectium distinguunt (vide Giese Acolisch. Dialect. 
p. 51 sq.). Sic aQxaia Vc& dsvtiQa, tj vtftSQOV, y via, 
r ( vsutiQa, quae voces relativae sunt, nam qui scripto- 
res vetcrcs, qni recentiores snnt? Quid? Herodotus, qni 
Ionicum sermonem maxime integrum et incoruptum pri- 
mitivumque statum et indolem gentis conservat, Atti- 
cam disciplinam ut praetermittam et poesis Homericae 
auctoritatem ipsiusque ingenium, ad novam Iaden per- 
tinet? Nullo modo. Nam progressio linguae, quam se- 
quor et brevissime indico, plurimis argumentis majoris 
momenti quam dicta levia et inania, hanc antiquam esse 
testatur. Grammaticos et scriptores examinare non est 
meum, nam ex lingua ipsa eandem perspicere. et scri- 
ptores, quatenus cum eadem consentiunt, consulere stu- 
deo. Profecto Ionica dialectus, cui nova paucissima 
sunt, nimirum H ejusque variationes, Attica antiqua est. 
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Rectissime Strabo (VIII, 1. 2 p. 333) tqv ph> lada tfj 
ftaXaiq ^At&ldi trjv avtyv (papsv. Haec igitnr antiquo- 
rum Atticorum et Ionum, qni iidem sunt (Herod. I. 146. 
Strab. p. 333) germana et integra dialectus eat 

• 

§V. De dialecto Attica. 

Attica quoque dialectus ex Aeolica antiquissima et 
fere eadem, quae Pelasgica habita, orta est, diversa 
tamen, quoniam novissima multasque conversiones per- 
pessa. Secundnm vero naturam regionis et convenienter 
suae indoli Atbenienses pristinam linguam conformabant, 
sed prius, quam summum fastigium doctrinae attin- 
geret, prorsus eadem quae Ionica, quam tractavimus, 
erat. Adfero Strabonis (VIII, p. 333) verba : Trjv (tiv 
*tdda tjj naXaia *At&l6i> tr)v avtrjv q>a(jk$v, xal yaQ^ltoVtg 
ixaXovvto ot tots *Atnxoi xai ixsT&iv etov ol tyv *Aoiav 
inoixrjffavtsg "Iooveg xai XQrjndfupoi %y vdv Xeyoftevfi 
yXcoGfffi 7«fJ*. Ias antem et Atthis eadem est et illi 
Attici Iones nominantur eodemque sermone utrique usi 
siint, qui nunc Ionicus dicitur. Cum igitur Athenienses 
demigrassent, Ionice locuti, cum variis stirpibus potis- 
simum Doribus consuetudine aut bello conjuncti vario 
et misceHo sermone utebantur. Plurima deinde ex Do- 
rica dialecto acceperunt, quorum nunc etiam satis reli- 
quiarum invenimus, quamquam has omnes non unice 
Doricas sed nonnullas cum antiqua lingaa communes 
eese apparet. Rectissime igitur Eustathius (Odyss. 
p. 1892, 40) docet: JTaod JatQievrtv (*v tfj diaXixtt» 
xai dQxatoh *Avtixoi xQ»vtai. Exempla pauca memo- 
rabo. Usus litterae A et contractione in A Dorico modo, 
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Ut vavxQctQog, ^Aoyadslg daqov (Apoilon. de conjectur. 
p. 495, 5), Genitivus primae declinationis in A pro ov ut 
natQaXoia; "A&rjva ut Dores'A&dva e^A&avda; Iohan. 
Gramm. p. 73. "Eti tr)g 'Av&idog dvti tov svtpvrj vyirj, 
svcpvd Xiysw xai vyta; contractio in rjv pro av ut [rjv, 
nstvrjv, dttprjv. Sic p&v, Futuri £ pro tf. Pro poste- 
riore f ut Dores, non tamen dd sed vt, velut dvQittm, 
(SVQiddn, cvoQ<>; fortasse etiam d pro £ auctore Platone 
(Cratyl. p. 418. B.) olad-a oti oi nalaioi ol rjpitsQot — 
xal t& diXta sv pdXa ixQ&vto, xal ov% r)xtota al yv- 
vaUsg, atnsQ pdXtota vt)v aQxaiav q?u>vr)v Oco^ovCtv, — 
dvti ds tov diXva ^rjta. Illud I, quod Iones post vo- 
calcs inseruerunt, Dorico modo omittebant, ut xXdstv, 
xdsi,v, noioa, noa, pro xXaistv, xaistv, notito, noia etc. 
Dionysius (Gregor. Corinth. ed. Schaefer p. 75.) Al i%s- 
Qiostg (tov t) ^Atttxmv piv Xdtat, itaQOV yaQ (patitv dvti 
tov .itatQov, svqov tT iyw, cbg xai Jcoqisoov xai Alo- 
Xicov sloiv. Porro Dorum spiritus asper, quem Iones 

sim, Athenis lingua ex Aeolica profecta, Ionica quidem 
dialecto, auctoritate Dorica et proprio ingenio et pecu- 
liari elegantia, his tamen diversa conformabatur. Itaque 
cum oratio epica Homeri talem indolem mixtam ceteris 
dialectis, Ionicam quidem, Attica et ratione et elegantia 
imbutam praebeat, Attica hujus aetatis arbitranda est, 
de qua re postea dicam. 

Athenienses egregie suam indolem sequentes per 
se sermonem excolebant, qui non turbam earum rerum, 
quae propriae ceterarum dialectorum erant, sed ima- 
ginem non solum naturae et regionis sed ingenii etiam 
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populi indicat. Semper in eadem terra morantes dura 
et infertili nullique ccdentes, elementa externa more 
genuino domesticoque transformabant, ut plane diversa 
et aliena apparerent Strabo (VIII p. 333) Td adtb 
(zoTg JcoQtevai) xai votg 'A&yvaiotg owi^ XeTTxoyemv 
%e xai roaxeiav olxovvxag %&Qav, anoQ&tjtovg /t*dv elvat 
xai avtox&ovag vofjua&ijvai, du) xovxo (pyoiv 6 Oovxv- 
didqg (lib. I. 2) pevixovxag ttjv avifjv dei fjnjdevog i%e- 
Xavvovtog avtovg, ^(T im&vpovviog xai tov ezeoo- 
yXrizrov xai tov heoo&vovg ahiov, (ag eixog vnrjQ^e, 
xaineQ oXiyotg ovtov. Dores propter asperam regionem 
dialectum duram asciverunt, sed Athenienses artificiose 
sermonem abjecta naturae coelique necessitate, legibus 
et institutis raentis et animi expoliebant. Durum igitur 
et molie tali modo, ne lingua horrida neve liquida ad- 
modum evaderet, ut in philosophia et architectura 
omnique arte solerter genera contraria Dorum et Ionum, 
conjunxerunt. Ergo Athenienses linguam non ab una 
tantum parte spectantes, ut Dores amore iilius H, omnia 
commutabant et contrahebant in A pariter atque Iones 
in H, sed tam A quam H servabant, et saepe mascu- 
lam A cum feminea H in hujus dialecti peculiare e, 
quod medium litterarum A et H est, permutabant. 
Aperte qualitatem litterae e Aristides Quintilian. de mu- 
sic. ed. Meib. III. p. 147) o? Q Qevo&jXvv declarat. Pro- 
inde recte formatio secundae declinationis in eojg et eoav 
Attica appellatur, quod e veteris Athidis est, ut inscri- 
ptiones docent. Dehinc lingua progressa H scripserunt, 
quod ad Boeoticum / et Ionicum H et E mediae aetatis 
respondet. Qua de re Plato (Cratyl. p. 418. B. et C.) 
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nos docet Olo&a 6n ol naXaiol ol r)fJk4%eQOi %o lcoza 
— ev fiaXa ixQ&vio. — Nvv & dvxl tov laha t) el fj 
f)ta (*€taOiQi<povtov. — Ol ftiv aQxaioiazoi IfiiQav rqv 
r)fjb4Qav ixdXovv, ol d$ SpiQav, ol di vvv ijfjbiQav. Anti- 
quissimi Athenieuses IfiiQav tum sfisQav deiude tjpiQav 
dicebant Veteres ergo pro H recentiori, / scribebant 
et proferebant, deinde E quod saepissime sicut « pro- 
nuntiabant, denique H, quod paulo ab ilio E differt et 
prorsus idem atque « est. 

Athenienses simul et Dores contractiones admodum 
amabant, omnium autem litterarum suum cuique tri- 
buentes minime amore illius a capti erant Formas 
dissolutas antiquioris sermonis, quas integras Iones te- 
nuerunt, contrahebant et studium contrahendi ultra exi- 
tum formarum latius per plures vocales in unum sonum 
convertendas patebat. Ita crases frequentissimae sunt 
et apostrophus verba artius astringit. Quo magis di- 
phthongorum diaereses et dissolutiones crebritatemque 
vocalium oderant, eo inagis, ut has confunderent et con- 
traherent, appetebant. Quam appetentiam singularem 
Atheniensium, Plato (Cratyl. p. 409) contractione vasta 
perspicuam reddit: Tl di r) eeXijvy; — 6t« ds oiXag 
viov w xal evov e%ei dei, 2eXasvovsodsta — ovyxexQO- 
xiipbvov dl 2eXavata xsxXrjiai. — Jt&VQ€tpPmd4f ye 
zovio zovvofia, <a 2(oxQaxeg. 

Spiritus asper prius neglectus tum linguam perinde 
atque assimilationes aliique modi canori ornant. Formae 
multae regulis firmissimis constitutae hanc et aequalem 
et congruentem omnibus. partibus reddunt, non, ut 
exemplo utar, augmenta vel reduplicationes temporum 
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pro arbitrio jactantur. Aecentus numerose variantur, 
Aeolica tantum barytonesis interiit. Oratio elegans et 
perfeeta longas periodos adepta est, non amplius com- 
positio verborum ex pip et de^ xal et t« constat. Verba 
non dissecantur, nec ab his praepositiones, ut ne mem- 
bra quidem a corpore, separantur. Magna arte lingua 
partim simplex partim multiplex et verbis formisque 
abundans Doricum brevius et Ionicum fusius dicendi 
genus et integrum et mixtum adoptavit. Denique ita 
perfecta est, ut non solum indolem nationis sed pecu- 
liare etiam ingenium dicentis exprimere posset; id quod 
effecit, cum ad summum fastigium paulatim pervenisset. 
Cujus progressum in epica oratione Homeri conspicamur, 
de qua paucis verbis, ne a proposito digrediamur, no- 
stram opinionem exponemus. 

In exordio dialectum epicam antiquam Ionicam ce- 
terisque permixtam vulgo haberi diximus. Oratio enim 
Herodoti recentiorum Ionum raisse, propter mollitiem 
illius H, quae maxime indolis Ionum est, neque 
minus Aeolum et Atticorum est, putatur. Deinde cum 
Homeri dictio antiqua quidem aliena autem Ionicae 
fuerit, propter nimiam similitudinem cum Attica anti- 
quioris aetatis, vetustis et Doricis formis mixta, post 
emigrationem in Ioniam et ante bella Persica Athenis 
formatam suspicor. Quod recte conclusum, si quidem 
recte dialectos traetavimus, videtur. De his quidem 
rebus multi multa omni tempore maximeque Germani 
omnium gentium litteris eruditissimi, ut Hermannus, 
O. Muellerus, Boeckhius (Ind. lect. 1834), Giese, Thier- 
schius, Nitzius, alii scripserunt, quorum scripta quidem 
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me non plane praeterierunt, sed opiniones adferre ad 
propo8itum haud pertinet. Orationem igitur Homericam, 
Atticam, cui Ionica, id est species Aeolica, variata Do- 
ricis modis subsit, arbitror. Omnino Atticam ex variis 
dialectis conformatam se ipsa manifesto indicat, quodsi 
testem postules, cura, ut Xenophontis rectissimam sen- 
tentiam adferas, quae de republica Atheniensium (II. 8) 
est: "Enetia (poavtjv itjv nadav dxovovieg i^eX^avco, 
tovio psv ix ztjg, tovto 6e ix tijg. Kai ol fiev "EXXtjveg 
idiq fiaXXov xal (fojvtj xal diafar] xai axw a ** XQ^ vtclt ' 
^A&Tjvatoi 6$ xexoaptvyv i% andvxmv tuv 'EXXtjvojv xal 
PaopaQQdv. Persoua Homeri dubia est et ipsa patria 
et ubi carmiua primo exstiteriut. Geilius (III. 11) epi- 
gramma quoddam aftert: 
'Enrd noXeig dteqi^ovinv neoi Ql[ag 'OfiqQOVj 
2fiVQva,'Podog, KoXoyojv, 2aXafiiv, v log, v AQyog/A&ijvat. 
Cujus epigrammati8 in variis lectionibus, etiam Xiog, 
Kvfiij, 'l&dxtj aliaeque urbes commemorantur, sed Athe- 
nae nunquam omittuntur. Sunt qui ab insula Chio, ubi 
secundum Acusilaum et Hellanicum l ) yivog iv Xlw '0/*iy- 
Qldat traditur, ejus originem ducant. Siquidem Homerica 
poesis Atticum opus non est, aut ex Chio, ubi Homeridac 
morabantur, aut ex quadam septem urbium Ionum mana- 
verit, quod factum esse videtur, cum Athenienses immi- 
grassent, quorum auctoritas plus apud eos valebat, quam 
ceterarum advenarum gentium (Ilerodot. [1. 146] dXXa %s 
e&vtj noXXd dvafiefiixatat) et qui cum mores et cultum 

') vid. Giese (Aeol. Dialect. p. 179 sq. Boeckh Index lect. 
1834. p. 10). vide etiam Vit. Uomer. et hymn. Homer. ad Apoll. 
Delium v. 171 sq. 
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patrium, tum sermonem servaverunt, docente Herodoto 
(1. 146 sq.): Ol 6e avtcav dnd %ov novtavrfiov tov *A&1~ 
valcov OQfJtrj^ivteg xai vofjtl&vteg yevvatotatot elvat 7»- 
V(ov — iotuoav de xai ol xa&aocog yeyov6%sg"IcdVsg. Eial 
d$ ndvtsg^Icovsg, 8oot dn 'A&tjvaUop yeyovaCt xai l<4na- 
tovQta ayovot OQtyv. Quo tempore Athenas summum 
culmen doctrinae Ionicae fuisse ex Herodoto (I. p. 143) 
patet. 'Ori yaQ 'A&yvat yv ovdev aXXo noXtOfka X6- 
ytfiov. ol fisv vvv aXXot "Icoveg xai ol 'si&qvatoi ecpvyov 
to ovvofjta ov §ovX6fjtevot 'Icoveg xexXijo&at, dXXd xal 
vvv ifaivovtal /jtot ol noXXoi avtcov snatoxvvso&at %m 
dvofiatt. Itaque Athenienses superiores cultu litterisque 
redditi, aeque atque exemplar ad imitandum proposi- 
tum apud suos plurimum valebant, quos sanctissimum 
et clarissimum nomen 'A&yvaTot decorabat. 

Dicendi genus Homericum si Ionicum et diversas 
formas a Doribus Aeoliisque (Giese Aeolisch. Dialect 
p. 179 sq.) simul cum Atheniensibus adventatibus mu- 
tuatum judicamus, ut idem sincerum integrumque sit, 
cum emendatum et correctum subtilique elegantia po- 
litum sit, fieri non potest. Atticum sermonem et in- 
genium perspicimus. Aspirandi rationem quam veter- 
rimo tempore et Aeoles Ionesque ignoraverunt et Dores 
neglexerunt, propriam paene Atheniensium ab Homero 
admodum et artificiose adhibitam invenimus. Copia 
quoque formarum Ionicarum in H Attico more tempe- 
rata est. Cum epos genus poeticum sit, certe sermo 
solute et licenter compositus est; poetica licentia et 
antiquis formis praetermissis, apud Homerum sermo- 
nem Atheniensium invenimus illius aetatis, qua antiqua 
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et Dorica elementa suo ingenio transformantes paulatim 
elegantissime excoluerant. Quid? Carmina Homerica 
si scripta non essent, sed in ore hominum vulgarentur, 
tam elegantem et perfectum scrmonem conservarint? 
Omnes homines tam eruditos quam cives Athenienses 
fuisse, Homerum ipsum avxodidaxxov et didaaxaXov 
rQafifidtwv linguam polivisse censeamus? Carmina 
etiamsi solus Homerus aut rhapsodi ipsi ab illo auctore 
Homero docti tradidissent, nihilominus, si priscae aetatis 
sunt, aliam formam et vetustam et horridam haberent. 
Tantum vero abest, ut lingua sit antiqua et horrida, ut 
tam perfecta et pulchra sit, ad quam omnis poetica oratio 
referatur. Homeri ergo carmina, si antiquitus sic pro- 
cessissent, plane aliter se haberent, nam cetera, quae ex 
stant, ut ejusmodi habeantur, fieri non potest. Haec autem 
tempore Pisistrati ab Onomacrito aliisque viris doctis 
litteris mandata esse, memoria rerum nuntiat, vel jam 
antea tempore Solonis, qui Homerica carmina continuo 
recitari scripsit. Diogenes Laertius (I. c. II. nr.IX): 
Td %e c O(*qQ 0v Q imofioXijq yiyQaye fyaxptadsZG&ai, — 
paXXov ovv 26Xcov 'OpijQOV ifptantev fj neuJt&iQaiog, 
(Sg (ftjoi Jive%idag Sv n&pmw MeyaQixaiv 1 ). Illi igitur 
viri carmina, quae antiquissima esse volunt, Attica ra- 
tione et nimia elegantia, prisca vetustate exuta, renovata 
et perfecta omnibus gentibus Graeciae ut exemplaria egre- 
gia imitanda proposuerunt. Quae hodie quoque exstant 
variata multisque editionibus expolita et emendata do- 
t t i i"i t* <ini rxi <i 1 1 oo i*u ni • 



l ) De Onomacrito vid. Herod. VH, 6. 
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Linguam alio modo quam fere doctissimus Giese 
considero, tempore euim Attico eam perfectiorem quam 
primitivam illam Pelasgicam vel Graecam antiquissi- 
mam judico. Principales semper linguae instar sunt 
vastae et inconditae materiae, nam radices suffixis con- 
glutinatas, simplices vocales et formas duras inflexi- 
bilesque continent, ex quibus deinde variae voces et 
verba et tempora modique nascuntur. Etenim lingua, 
cum opus naturae artisque sit, non donum deorum, ut 
fere Hebraica de se praedicat, tempore explicatur et 
amplificatur. Ex mente igitur huraana profecta per- 
petuo quasi gignitur; quamobrem alias apud alias 
stirpes ejusdem populi magis minusve perfectas in- 
venimus. Cum litteris mandata et doctrina composita 
est, populus conscius rectae rationis linguae eam ex- 
colit et conservat, alioquin illa sensim degenerat, deni- 
que auctoritate alius politioris linguae perit. Tandem 
externo habitu et formis et modis progressis ad dialecti- 
cara artem &Qwydv ziov pa&fiiAaTtav, sententia Platonis 
(de Republ. VII. p. 534 E.) } evehitur, nam ex cogitatis, 
quae explicare et explanare philosophorum est, constat. 
Plato rectissime in Cratylo natura, opvae*, linguam 
esse probat et cum <pv<iti etiam motu, xivfjGM, (Cra- 
tyl. p. 41 1 E.) : Ov xaisvotjaag Xaoag %a oqzi keyo/teva, 
o« navianadw (ag tpeooptvoig %e xal ^ovto xal yiyvo- 
fiivotg totg TTQayfjtaai to) ovofiata emxttrai. Naturalis 
crgo lingua, et quod naturale est vult gigni, et quod 
gignitur principio perfectum esse nequit. Propterea a 
Giese (Aeolisch. Dialect p. 133) dissentio cujus sen- 
tentia haecce est: „Die richtige Ansicht, dafs im attisch- 
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ioniscben Leben das Helienische seine hdchste Bildnngs- 

stufc erlangt hat, konnte lcicht zu dem Irrthum ver- 
leiteu, auch der Sprachzustand, wie er bei den Attikera 
erscheint, sei der vollkommenste. — Ibre Vollkommen- 
beit aber in der Pelasgischen Sprache nicht im Helle- 
nismus zu suchen ist. — Die Grundlage derselben ist 
ein Erbtbeil, ist ein Uberliefertes Gut, welches, je nach- 
dem es mehr oder minder treu von den verschiedenen 
Volksstammen bewabrt wurde, den frtiberen vollkom- 
menen Zustand abspiegelt. — Die Lehre der Syntax 
kann allerdings die einer zum Vollkommenen sein, wah- 
rend die Formlehre ciner einzelnen Sprache nur die 
Geschicbte des Verfalls derselben ist." Lingua tum per- 
fecta, cum peracta et litteris definita et absoluta cst, 
ergo praecipue tempore Attico. Principio elemeuta ab- 
unde exstant, haec tamcn nullam linguam pcrfectam 
reddunt. Pelasgici muri molem multorum et immenso- 
rum saxorum continent, quae murum dumtaxat, at nisi 
ascia polita sunt et caementis cohaerent, nec normalem 
nec perfectum formant. Nec materia igitur, nec copia 
incondita sed forma polita et partium concinnitas lin- 
guae vigorem et facultatem progrediendi tribuunt. In- 
dole uniuscujusque dialecti considerata, linguam per- 
fectam esse, cum principia diffingeret et varias diversas- 
que formas unam et simplicem communemque redderet, 
minime autem in antiquitus traditis permaueret, anim- 
advertimus. Etenim grammatica sermonis Attici anti- 
quissimas formas quidem corruptas, non vero linguam 
indicat, nam formae firmiores et certiores itaque de- 
finitae et perfectae sunt, ut nulla re ultra indigerent. 
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Sic gens Attica patrimonium linguam Pelasgicam lit- 
teris formisque quam maxime auxit et complevit, ac 
varias singularesque dictiones universales fecit. At ubi 
consensus et unitas variarum et diversarum rerum est, 
ibi omnino perfectio quaedam, hic vero linguae, evasit. 
Etiamsi lingua primitiva Pelasgica vel Hellenica per- 
fectissima est, non minus Atticus sermo cum ceteris 
Graecis dialectis partim mancis partim perfectis com- 
paratus, nisi forte argumentatione Gisiana deterrimus est. 

§VI. De dialecto communi. 

Lingua communis, dialectus Attica est, quae in omni- 
bus Graecis, cum omnes civitates Alexander rex Mace- 
donum consociaret, valebat. Verum integra non est, cum 
ceteris dialectis modulata sit, itaque idiomata Aeolica, 
Dorica, praecipueque Ionica, Ionica enim dialectus prope * 
eadem atque Attica, continet. (Hort. Adon. p. 236.) %otg 
%<av natfdiv %aoax%fiQGi xtxQfpai xal ix %<av %s<f6aQ<av 
xa&iaitjxsv. (Joban. Gramm. p. 298): xowtj <T ix %tav 
%s66aQ<av 6ws6%<a6a' «x« d* sxa&itj duxXsx%og olxstov 
Idicofta. (Gramm.Leidensis. ed.Schaef. in Gregor. Corintb. 
p. 640) : ovdsv yaQ <paotv s%siv XdioVj aXX* <a6nsQ tstqu- 
(fapuaxog dvvafiig, ix %s66aQ<av 6vvs6%<a6a i %s%Qa<paQ- 
fiaxog xaXstiai, ovdtv Xdiov s%ov6a. Haec lingua com- 
munis minus formis minimeque locutione et pronuntia- 
tione quam dictione et indole ab Attica, cujus funda- 
mentum est, differt. Attica autem dialectus, quam omni 
tempore commutatam ipsiusque auctoritate ceteras quo- 
que animadvertimus, suas tamen formas et locutiones 
semper conservavit, de qua re recte Johannes Gramma- 
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tius (p. 71) judicat: 77 Ai&lg dtaXexiog pstafloXaQ elXq- 
tpvTa xata xaiQOVQj Spatg xov aq%a%ov tvnov vnoyQaopet. 
Communi8 igitur sermo ratione Atticae doctrinae con- 
formatus est; attamen cum communis sit, ceteras dia- 
lectos, quamvis aliquantum Attica auctoritate et epicis 
carminibus et popularibus immutarentur et transforma- 
rentur, etiam hodie multis saeculis interjectis, exstinctas 
esse reprobat. Universam progressionem linguae sub 
unum aspectum brevi diagrammate subjecimus. 

Pelasgicae sive Aeolicae linguae 
species 

Aeolica, Dorica, Ionica (Attica) 



Elia, Arcadica etc. Attica (epica) 

I 



Aeolica, Dorica, Ionica, Attica (absoluta) 

Attica (posterior) 

~T~ 

Sermo communis. 

Dialectus communis non prorsus communis et vul- 
garis existimanda est, ut Buttmannus (Griecb. Gr. § 1 
Anm. 10), de qua re bene Giese (Aeolisch. Dialect. p.49), 
non solum 'Attixol ^Axtixov, ait, sed etiam xoivol xo*- 
vov contrarium esse potest, quam, ol noXXoi, idtohatj 

dvQtpaxsq, dfictd-tigj %vdaToi, dvanixo) xal 6vvij&ei Xoyta 
XQWfisvoi, ayoQaToi, (fvvij&eg, Iduotixdv, xad^oofidfifjkivov, 
etc. Omnino sermonis vulgaris mentionem nullam facie- 
mus, nam praeterquam quod indignus est, qui comme- 
moretur, tantum abest, ut veterem vulgarem cognori, ut 
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nostratem quoque, qui hodie est, ignorem. Omnium 
gentium vulgus aliter locutum esse, consentaneum est 1 ); 
atque Atheniensium sermonem alium hominum urbano- 
rum, alium rusticorum fuisse, facile intelliges, Sextusque 
Empiricus (adv. Mathemat. p. 264), alium %&v xaxa %tjv 
dygotxlav, alium % dsv iv atfrst docet. Sermonem vul- 
garem, qui vilis et parvi momenti esse in universum 
solet, nam singilatim pauca antiquissimae aetatis con- 
tinet, rejicio; si cui tamen integer et sincerus ille vi- 
deatur, isque hunc discere atque docere studeat, minime 
huic invideo. Linguam igitur Graecam communem, neo 
vulgarem nec corruptam esse, scriptores Attici et Graeci 
prioris et posterioris aetatis inter se comparati docent. 
Si jam AtHcos, Platonem, Thucydidem, Demosthenem, 
Atticizonies, Arrianum, Aelianum, Lucianum, Communes, 
Aristotelem, Theophrastum, Polybium, Hellenistas, Phi- 
lonem, Josephum, comparemus, scriptorum prioris aetatis 
orationem elegantissimam et posterioris, etiamsi minus 
elegantem esse invenimus, tamen nec vulgarem nec 
barbaram nec ab Attica doctrina prorsus discrepantem 
existimemus. Vide Olxovopov (mQ. yvya/EXX. nQocpoQag 
p. 496 — 551), qui longissime et rectissime plurima di- 
sputavit; Bloch (Revision, Lehre und Aussprach. d. Alt- 
Griech. p. 13 sq.). Quod ad pronuntiationem pertinet, 

eaedem litterae et formae et vocabula et locutio Attica 

————— t 

l ) Gesner vir eruditissimuB (Mitbridat. p. 51) haec ait: n Habet 
enim ubique vulgus suum aliquid proprium, quo a caeteris ple- 
risque differt. Sed illam dico communem, quam viri vel literati 
vel alioqui sapientes, et peregrinationibus cultiores adhibuerant. a 
vide Neidlinger (Ideen tiber unsere Eraamisch. Aussprach. p. 26). 
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hanc mutatam non esse indicant. Orationem denique 
Atticam Alexandriae regibus Ptolemaeis (Athenaeus IV 
p. 184) ab interitu defensam florere videmus. 

§ VII. De litteris. 

De litteris ipsis tantum, non de formis antiquis earum 
nec de harum inventoribus, qui fabulis traditi sunt, lo- 
quar. Herodotus (V. 58 sq.) Phoenices sub Cadmo litteras 
importasse et propterea /odftfmta opotvnfjia vel xad- 
(iTjia appellata esse docet. Et ipse litteras Thebis mo- 
numentis inscriptas conspicatus aequales Ionicis fuisse 
affirmat, ta noXla Sfioia iovta totg 'IcavnotQ. Quae 
ad historiae fidem pertinent, nam antiqua signa et no- 
mina et ordo litterarum Phoeniceas esse monstrant. 
Ipsae litterae omnes Latinae, exempta Sampi, sunt, tum 
Y duplex et consonans V et vocalis U inducta est. Spi- 
ritu aspero H consonantibus K, H, T adjuncto, haece 
litterae KH X %t, nH O <pt, TH 0 dfm tum ex 2J Z 
&jta, K2 5 &, H2 W xph ortae sunt. Vocales E aequa- 
lis atque «, littera s remansit, et aequalis atque" «*, H 
fjta, quae prius nota spiritus asperi erat. £x littera o 
eadem atque ov diphthongus ov et ex duplici oo £2 (3, 
Ionicus igitur litterarum ordo hic est. Aa, Bfi, Ty, 
Jd, Ee, Zt, H n , 0&, U, K%, AX, Mp, Nv, g& Oo, 
Hnxa, Pq, 2<fg, Tt, Yv, 0<p, X%, Wy, Si<o. Quae 
litterae priores vel posteriores, utrum a Palamede an 
a Simonide inventae sint, perinde est Iones primi 
hoc aucto ordine litterarum usi esse dicuntur, tum Athe- 
nienses archonte Euclide (01. XCIV, II), quod cum in- 
scriptionibus congruit, a Callistrato Samio eas accepisse. 
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Quas cos ignorasse mirum est; forsitan plebiscita modo 
antiquioribus litteris inscripta sint, privatim jam Ionicis 
litteris cognitis. Litterae quae perierunt sunt iniotjfia 
<fapm et xoTtna, Latinum Q qu. Digamma, F, id est 
Bav, aetate quidem interiit, nunquam autem pror- 
sus evanuit, propterea paucis verbis hanc litteram, et 
jjra, spiritum asperum, commemoremus. 

§ VIIL De digammo. 

Digammon commune antiquiorum Graecorum, prae- 
cipue Aeolum, minus Dorum ceterarumque gentium 
proprium est. Latini vau vel F f Graeci fiav et diyafjtfia, 
quia biforme gamma F est, non propter aequalem pro- 
nuntiationem cum y, quod fieri potest, appellant Di- 
gamraa littera consonans est, quam aeque atque /S vel 
r et latinam V vel /, pronuntiatam esse, nomen fiav 
docet. Illud Y, quod ad latinum V respondet, ex di- 
gammo est profectum (Marius Victorin. 2468). Quinti- 
lianus (XII, 10, 29) Aeolicam litteram, quae digamma 
est, appellat. Vocalis natura litterae Y et Latinae u po- 
sterior est, quamobrem Graeci v nomine tenuq, tpddv, 
ab v digammo distinguebant. Pronuntiationem digammi 
/S vel v, f vel V f paucis exemplis illustrabo ; Hesychius 
has formas praebet, dfiijdova, i. e. aFyddva vel avtj- 
dova sicut avtog i. e. dFwg, dflco; opdFog, (pdvog, 
qpdjios, sic daFog, davXog, dafleXog; dF&faoq, dvtAtog, 
dpiXiog, et cetera 1 ). Pro F propter assonantem pronun- 
tiationem JV inseritur ut <pa$bg, <pavog; dFddvu, avddvn. 

l ) vid. Leo Meyer, Vergleich. Gramm. Gr. n. Latein. Sprach. 
p. 76 8qq. Oekonom. ntgi 'EXktjvtx. nqotfoQ. p. 20 — 32. 
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Spiritus asper in locum digammi cedit, ut UFmg, avvg, 
dag; eFxvXog, svxtjlog, hcqXog; SFadev, evadev, ladev. 
Pariter digamma ad V Latinorum et W Germanorum 
respondet, sicut § et v Graecorum, ut, NdFg, navis; 

m 

Foxp, vox; FoXvog, vinum, Wein; FiQyov* Werck; FeiQy<a, 
wircken; y AiF<ov, aevus, ewig; Fixog, vetus, Wetter; Fe- 
tfniqa, vesper, West; Fn&a, vitex, Weide; Fe&fyg, fieotijg, 
vestis; Feutau, fitixdu, viginta; Fig, fikt, vis; Fia, yta, 
viola. Hesychius &§ea %d <ad 'AQyeXo*, id est, <&F6v, 
ovum, quod hodie vulgo Graeci avyov dicunt. Latinum / 
ipsum digamma est, ut Fvwg, filius, item Graeci <p, 
Hesychius <pivvog ivuxv%6g, i. e. Fivvog, Latini annus, 
quamohrem spiritu aspero scriptum invenitur, ivvog 
et evuxviog (Boeckh C. L Vol. U. Nr. 2448, VI. v. 25 xa- 
x>ev&avTov). Item Aeoles <p, ut Latini /, ante q et v, 
pro digammo et pro posteriore aspero scripserunt. Illud 
<p est loco § et v soni gratia et cum ipsum <p, ut Lati- 
num /, digamma sit, ita FQa%Qa, <p Q diQa, frater; FQiyiatj 
<pQl<f<S<ti> frigeo ; vQa£ i. e. <pvQa£ (Hesych.) plydtjv, ava- 
inde FvQdtjv, <pvQdqv; FoXxog, <poXxog, oXxog. lta 0 
et r ut FqoSov, §q66ov; F Q dxog, fadxog; %aXdF Q ivog 
%aXavQwog, Etym. Magnum nXeovaCftw %ovv<ag aQQtjx%og 
avQvx%og (Schol. Dionys.Thrac. in Bekk. Anecd. 694, 18). 
Tov 6k q im<peQOfjb4vov noXXdxig nQoou&iaOiV ol Ah- 
Xelg, olov, avQnx%og (Anecdot. Ox.III. 237, et Ahrens Aeol. 
Dial. § 5, 5). Consentaneum est, fi et v aequales, nec 
iilud <p inventionem recentissimorum Graecorum esse, 
quod v ante consonantes aspiratas et tenues et <s quasi 
<p pronuntietur, ut hodie vulgo, exempli causa, dvtlov, 
aftion, Aeoles AFg, w Avg, diminutivum y AF%lov, aMov, 
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Iones ovag ovdttov et Latini attres, ov et u vocales 
sunt, quia durum v (/J) et V in talibus compositionibus 
pronuntiari nequit, de qua re postea. 

Invicem y pro F, quae eandem pronuntiationem atr 
tingit, non aeque ac g sed quasi j vel gh, invenimus, 
ut Ilesychius yia i. e. ta, Fia, yio 3 Fto pro ov 3 yinov 
Fetjrov; (Boeckh. C. L N. 1547. v. 6): rddavog, Fddavog 
(GieBe Aeolisch. Dialect p. 190). Sio nunc vnlgo xXaiyu 
xaiyta, xXaiFco xaiFco, ubi y est pro F, ut aoristi 
exXavffa, exavtfa, docent; accusativus vocabuli dFtjg est 
dFeocc, Aeoles dviga, nunc vulgo dyioa, ita deyog pro 
&eF6g. Oekonomus (p. 23 a): a O$ev xai %d %jg tswv- 
&elag (naqd %d %o%g xa&* f/udg y HmtQco%atg udXttta) $eybg 
Xaydg = &eFdg XaFog. Porro fieioaxeg, Feiqaxeg: Uoaxeg 
hodie vulgo yiqaxeg; sic coFov, ovum, avyov; ye%og, Fe%og, 
vetus, dFQico, dypico, atQico; (Hom. Od. /7, v. 148), 
ygezog, hoc est av&aioe%og; yddouat, Fddouat, ddouat; 
ytuuanx, luazia, etc. (confer. Oekonomus p. 22). Large 
et aperte /? et v aequales ac y esse videmus, ita, fiiXav 
et ykXav; fidva et ydva, yvvij; y&v%eo y xotXla Latini 
venter, sic Fiv%eqa yev%eqa; yadeco et fiadv, ijdv; ykao 
FktQ, firiQ, FfiQ, ver; FiXXat, yiXXat, \. e. %tXa$, Latini 
vello, quae omnia in Hesychii lexico inveniuntur. Item 
y ut F quoque, ubi postea spiritus asper est, fiiXav, 
yiXav, %Xav, elXvv, unde ^Xtog, yippaxa, tudxta, sic § 
pro posteriore aspero, peiQaxeg, liQaxeg; ^aXtxtcot^g, ijXt- 
xtco%ng; aFcog, dvcog, aflcog, acog, etc. Oum digamma et 
gamma spiritui aspero respondeant, ut y aeque ac g 
pronuntietur, fieri non potest, sed quasi /, ut coqu, 
Latini hora, Germani Jahr, ijnuQ, jecur, vudg Sans- 
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crit. jusham (Ahrens Aeolic. D. § 4, 7). Oekonomus 
(p. 22 a)i 0 O&sv xai naqd %oXg 'Pcotfffou; to y dvanXyoot 
%6v %6nov %ov Xa%w%xov h. Littera y aequalem cum j 
et similem cum Vj <p esse diximus, quas facile in y 
transire posse, vide ex Germanico „Wasser u et Britan- 
nico „Water. u 

Litteram A r quoque locum digammi obtinuisse jam 
animadvertimus ut <paF6g <pavog, item xdFm» (xdv<o) %av- 
vog, xaivca; dFddvoa dvddvw; dfHpaaln ex dF<paoiy vel 
av<pa<jl* aliaque 1 ). Sicut littera N sic digamma vocem 
gratam et suavem feeit, propterea inter vocales, ubi hiatus 
quidam esse solet, ponitur, ut *Ax*lFol modb Boeotico pro 
UxaiFol, Latini Achivi,*AQy€tFot Argivi,%adg i.e. %aF<og, 
Latini pavo. Priscianus (ed. Keil I. p. 17) exempla Graeca 
Latinaque affert: „Hiatus quoque causa," ait, „solebant 
illi interponere F quod ostendunt et poetae Aeolidi 
usi — *AXxudv: Kal x&t** ™Q ™ daFtov — et epi- 
grammata, quae egomet legi in tripode vetustissimo 
Apollinis, qui stat in Xerolopho Byzanrii, sic scripta: 
JHMOQAFQN AAFOKOFSiN, nos quoque hiatus 
causa interponimus V loco F ut Davus, Argivus, pavo 
etc." (Oekon. p.23). Iones vocalem i pro /"addiderunt ut, 
XiFog XsXog, levus, dFo£<o sive dyq£<o, a\oi<o, xdF<o xaico. 

Quamvis digamma propria esse littera sensim desie- 
rit, tamen vis ejus ad affines et similes litteras transiit. 
Ita iliud v, quod cum in loco F collocatum sit, et con- 
sonane aequalis ac 0 et latinum V, non vocalis v vel u 
est; itaque recte vir doctissimus Boeckhius (Pindar: 



l ) vid. Thiersch Gr. Gramm. § 173, t 
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Not. Critic. Pyth. II. p. 443) asperum primae vocalis 
appingendum esse.monet, ita dvdza non avdza. „Non 
longa, ait, prior est sed brevis, nam oonsonae vice fun- 
gitur littera v t ideoque dvdta, non avdta scriptum est. 
— E scriptura aidxav natum est dvatav. u Recte in- 
quam; sed hoc scribendi genus ubique persequi nequi- 
mus, nam si in avdza brevis v est ipsumque vice con- 
sonae § fungitur, postero tempore digammo obliterato, 
v 7 quamquam aeque ac p pronuntiatur, semper tamen 
diphthongum longam efficit, si vero brevem syliabam, 
omittitur. Ita apud Pindarum in dvdta brevis v est, 
apud Homerum anceps (Fr. Thiersch Gr. Gram. § 168, 3) 
sFadev evadsv (Hom. II. 3, 340), iadota fivdov (II. I. 
173). Denique Iones diphthongos av et sv, quamquam 
v pro digammo maxime est, dissolvunt, itemque Latini 
qui V consonantem, u vocalem faciunt, ut vXFt^ silva, 
silua. Thiersch (Gr. Gram. § 170, 2): „So bleibt auch 
das aus dem digamma entsprungene Y offen in dvty 
II. §, 153 — ai/Ctf, dvtiav etc. u Pariter dvtoaUoq (Od. 
T f 327. Thiersch Gr. Gram. § 170, 6) hoc est dFvtaUoq. 

Quod digammon in litteras /?, v, q>, y> abierit, non 
est qui miretur, nam homines antiquissimae aetatis non 
regulis grammaticis sed pronuntiatione par pari refere- 
bant. Qui linguam contra naturam argute et perdocte 
speculatur, progressionem et tenorem linguae perdit ac 
multis interrogationibus in dubium vocat et perturbat. 
Itaque inutilis quaestiuncula est. „Cur enim sono non 
mutato signum mutarent?" 1 ) Oekonomus (p. 27 sq.), 

l ) Ahrens (Aeolic. Dial. § 5). 
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modis variis physicis has res simplicissimas explicare 
studet. Frustra; multi digamma aeque atque v, /S, cp, y 
pronuntiatum esse ignorare videntur, nam aliter iis tan- 
tum negotium non facessierit. 

Digamma igitur consonans est, quamobrem posi- 
tionem syllabae efticit (Giese Aeolisch. Dialect. p. 185), 
ut Alcaeus dtsQ Fi&sv, (paivsxcn Foi, sed quia tenerum 
molleque est, fere omittitur, ut Alcaeus (Appendic. Ahrens 
de dial. Aeolic.) Frag. 41 stnfjv, Sappho Fr. 44 Xcaog, 
et apostrophon accipit, ut Alcaeus Fr. 57 vo <T SQyov. 
Priscianus (ed.Keil I. p.4.22) „digamma Aeoles," ait, 
„quando pro nihilo in metris aceepisse, ut "Appsg cT 
Fsl Q jvav tb 6$ ag* Mto Mwtia Xiyata." Sed F de- 
lendum est, v A\h\tsg <P Eioijvav, nam alioquin e syllabae 
di excidere non potuit. Giese (Aeolisch. Dialect p. 187) 
illius sententiam improbat et redarguit, nimirum ex Fsl- 
oyvti pari ratione cum FQatQa, Fodvav facto, "Appsg dl 
Fodvav scripsit. Frustra: nam digamma, quia tenuis- 
simus sonus linguae Graecae est, obscuratum et obru- 
tum paulatim interiit. 

§ IX. De spiritu aspero. 

Jam de spiritu aspero, qui ex Phoenicco Chcth 1 ) 
ortus vel idem esse videtur, acturi sumus. Antiquis- 
simo tempore spiritus asper inauditus est, quem Aeoles 
et Iones quoque ignorant, ac digamma vice ejus fun- 
gitur 2 ), cujus quaedam ei similitudo est. Conso- 
nans taracn nec vocalis est, nam nullam positionem 

l ) Vid. Buttmann. (Gr. Grainm. § 2, 1), Giese (Aeoiisch. Dia- 
lect. p. 219). 

») Vid. Ahrens (dialect. Aeolic. § 4 de spiritu). 

4 
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syllabac efficit, nec hiatam tollere potest. Spiritus ha- 
litus quidam est, quem demum Athenienses excoluerant, 
apud Dores rarus et admodum neglectus nec conso- 
nantes aspero saepius afticiebantur. (ApolL de syntax. 
p. 335: dnsiQaxtg xa Jwotxd dtd xptXcov dvnaiolxcov 
Tocg avvaXoKpdg notsttai). Spiritus asper collocatus est 
poti8simum loco digammi, ut Foodov, §6dov; Fqtylco, 
§tyta>; Fddopat, adofjuu; Fhog, vetus, hog (Boeckh. 
C. t vol. II. n. 2347. v. 48), xa&hog; Fsoxia, vesta, 
eaiia; FeGnioa, vesper, tant.oa; SFadsv, Sadsv. Cum 
digamma aeque ac ft v, y, <p pronuntiaretur, asper po- 
situs est pro his litteris, ut FsiQaxsg, psioaxsg, Uqaxsg; 
Hesych. fliXav i. e. FdXav, iXav, stXav, ijXtog; figodov, 
fyodov; avcog, acog; yaXsQOV, IXaoov; yavddvco, dvddvoo; 
Hesych. yV£ai, x^Q^at, /£a*; Hesych. tpivvog quod Ivvog, 
kviavxbg (C. I. Vol. II. nr. 2448. VI. v. 25), xa$sviav%6v 
est. Porro asper vice elisarum consonantium fungitur, 
ut xaQnaXlficog, carpo , aQnco, aQndZco; xdnvco, capio, 
dnrco; Hesych. vfiog, xvtpog, gibbus; xaXtvdco, dXtvdco 
dXwdrj&Qa; ipdpfiog rectius apiwg non appog, nam 
vyainiog. Asperi propria littera a vel s quoque est 
secundum pronuntiationem , nam cum asper spiritus 
quidam sit, difficile a certis hominibus profertur, pro- 
pterea eum, qui pronuntiare nequit, fere sibilans et 
susurran8 littera a profert, praecipue ante v, quod pro- 
prie digamma est, cujusque pronuntiatio sibilans y non 
hi nec u, nam ipsum admodum tenue et acutum * est, 
quocirca a et </> anteponuntur et ante cp interdum lit- 
cera <r. Id quod paucis exemplis illustrabo. m E%, ses; 
dXg, sal; Z&pat, sedeo; tjXiog, sol; \6q6co, sudare; dyiog, 
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sacer; exvQog socer. Schol. Hom. II. & 619: SeXXovg, ol 

de vecereQOh ^EXXovg XiyovOiv. Ot, 0(pl, og>e, si, se; 

ij&ico (y&too), OtjO-co; ddvg, suavis; vg, ovg; vXtj, silva; 

vno, sub; vne*Q, super; vnvog, somnus; 0(pdXXoo, fallo; 

Oytidq, fides; onvolg, Oyvolg; hodie vulgo oqpvQifo pro 

0vqI£(o; Hesych. vqo% id est <pvQa£ vel qpvQdyv; sic 

vwg, filius; Qtyioo, frigeo, (pQioooo; aliaque. Inde mani- 

festo spiritum asperum initio durum et acutum fuisse 

deprehendimus , quam naturam praecipue ante illud v 

et consonantes tenues servavit , sed ante vocales ali- 

quantum emollitum et ut digamma obscuratura est. 

Pronuntiatio spiritus asperi instar Germani h graeca 

non est, nam nunquam in antiquis monumentis pro 

aspero, % invenimus. Locus Aristophan. Lysistrat. v. 980. 

Jld tdv ^Aoavav ia%\v d ytowyia; corruptus est. Mei- 

nekius yeQwia, Brunck. yeQoooia scripsit, verum autem, 

cum vir Lacedaemonius loquatur, yeQoota est, nam La- 

cones o omittentes asperum ut Mmoa, Mwd ponebant, 

vide Giese (Aeolisch. Dialect p. 317). Porro Etym. Magn. 

22, 23: a£ft> dno tov X/dt* vnoxooQoo yivexai, dvaxwQij- 

Oavxog ovv tov x> euetvev dvaXoyovOa to} x V daOeia. 

Primum derivatio falsa, tum etiamsi illi x asper re- 

sponderet, nullam fidem pronuntiationis praestaret, nam 

praeterquam quod pro multis aliis consonantibus asper 

positus est, illo tempore etiam minus asper quam priore 

percipiebatur. Latini idem signum asperi atque Graeci H 

habent. Athenaeus p. 398 dicit: 2iXevxog tP iv tw nifjtmop 

neol 'EXXtjViOuov — ofyai dt xal dia tov H Cxotxeiov 

tvncoOaO&at xovg naXaiovg xtjv daaeiav, dwneQ xaVPoo- 

uaZot nQO ndvtcov tdov daovvofjtivoov dvofidtcov %b H 

4* 
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7rQO<fyQd(povoij to rjyefjLOVixbv avzijg dtarrtjfjiatvovTeg. Grae- 
corum igitur H et Latinorum H aequales habet; de pro- 
nuntiatione quidem cum nihil dicat, fortasse utriusque 
eandera exstimat. Si pronuntiatio Graeca asperi sicut h 
(^fuisset,non vocabulo^^owxovcontentus esset. Verum- 
tamcn Latini asperum quasi Germanum h pronuntiassent, 
nam h in locum % substituerunt, ut x*>f*bs> humor; %e%- 
fjtwv, hiems; xaoxw, hio; mollior autem littera* est ; nam 
interdum h ejicitur, ut aranea, aQaxvrj. Quintilianus (I. 
5. 20) antiquo tempore pronuntiatum saepissimeque usur- 
patum esse negat. „Parcissime u ait „ea (h) veteres 
usi, etiam in vocalibus cum oedos ircosque dicebant." 
Non item Latini posteriores, quorum nonnulli tam in- 
cpte Athenienses imitabantur, ut saepe nulla de causa 
asperum et consonantes aspiratas adhiberent, ut la- 
chrima, chorona. Confer Catulli carmen LXXXIV, quo 
ridiculos imitatores illudit, sicut Arrium, qui chommoda 
ct hinsidias pro commoda et insidias dicebat: 

„et tum mirifice sperabat se esse locutum, 
cum quantum poterat dixerat hinsidias. u 
Spiritus asper Latinorura H, id est fere X, pronuntia- 
tione a Graeco H differt, nam ubique lingua Graeca 
progrediente afifines similesque litteras varie permutatas 
animadvertimus, pariter asperum cum aliis, nunquam 
autem cum littera X. 

Asper est tantum spiritus, nvevpa purum, nec con- 
sonans nec vocalis, cujus pronuntiationem Scholium 
(Anecd, Bekk. p. 692, 26) definit. Primum tfnXij' twtt- 
T%i GvXXaflijg xa^ 5 axQOig toXg ynltfo to nvevpa 
ngoqp^Qetaij olov, AXag. Tum dadeta' xa&* fjv d&Qoov 
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ix (Id&ovg %etXicav rb nvevpa IxytQexat, otov yXtog; item 
Etym. Magn. vocabul. tptXj. Quamvis definitio accurata 
non sit, tamen tali modo Athenienses ceteriqne Graeci 
illum proferebant, quem 6upra digammi et litterae 6 
similem esse docuimus, et aliter Dores praecipueque 
Lacones 1 ) pronuntiasse monuimus. Est enim ifspiritus 
quidem, qui quamquam asper et densus, non tamen sera- 
per ab omnibus percipitur, qua re alia vocabula a 
Doribus, alia ab Atheniensibus aspere proferebantur, 
ut Dores axQonoXtg, aQv^6tg, evvia, bxrm etc, Athe- 
nienses axQonoXtg, aQvti^tg, h>via t dxtco (vide Ahrens 
dial. Doric. § 4, 2). 

His dictis principio naturam quasi consonantem tum 
potius vocalem asperi H fuisse judicemus, quapropter 
saepe vocali adjecta asper interit, e. c. ^Xtog, fjtXiog; 
ixyXog, evxrjXog; odog, ovdog; oXog, ovXog etc. 

Signum H et spiritus asperi et vocalis ^ta est. Cum 
vero Latini H scriberent et proferrent, itemne ergo an- 
tiqui Athenienses, an idem signum rerum diversarum 
fuerit? Cur Athenienses signum spiritus asperi vocali 
y vindicaverint, si pronuntiatio discrepet? Signum H 
et asperi et vocalis idem esse Seleucus in supra allato 
loco docet (Athenaeus p. 398 : olftat Si xal dta %ov H 
6iot%etov Tvnco6a6&at tovg naXatovg tyv datisiav). Sed 
de pronuntiatione eundem nihil dixisse monui. De his 
rebus sententias grammaticornm praetermittam , nam 
minimum, plurimis ex ipsa eorum officina profectis, 
valent, ut Choeroboscus (ad Dionys. p. 706, 58): rj 6a6eta 
6vvamo(jtivt] zjj tptX^ tonov tov H anoveXel, quod 



l ) Vid. Bupra p. 23 sqq. 
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signum * apud antiquos nisi Alexandrinos nunquam in- 
venitur. (Theodos. ed. Goetz. p. 3, 28: ctvtevlgag [2»- 
pmvidtjg] yaq dvo II dta paxQag xeQatag iv t<p pfota 
hfpiiMhMfB %o H). Quae quamquam falsa est definitio, 
tamen verisimilis propter pronuntiationem aequalem et 
formam geminati /. Confer Giese (Aeolisch. Dialect 
p. 218 sqq.) ibique scriptores laudatos. Cum signum 
asperi vocalisque idem sit, et pronuntiationem eandem 
antiquo certe tempore fuisse opinor. Nunc quaeritur, 
quomodo r)ra pronuntiatum sit, utrum longo E an longo 
I vel geminato /. Giese (p. 221) longo E cum ple- 
risque aliis putat. Item Buttmannus (Gr. Gram. I. § 2 
Anm. 2) et e } %p%Xbv appellatum esse, ut ab tjza id est 
e daov distingueretur. Sed littera * apud antiquos «I 
nominatur, ita o ovj quae nomina non sunt facta pari 
modo ac n%, vv et similia, ut Buttmannus judicat, sed 
quia Iones fere et ov pro e et o utebantur, et Athe- 
nienses e pro e$ vel tj antiquo tempore scribebant. Ne 
plura: de littera H postea largius disputabimus. Illud 
tj est asper spiritus, Ttvevpa quoddam. Est autem spi- 
ritus et flatus asperi proprius sonus sibilus /, nunquam 
E. Propterea Jod vel geminatum / pro aspero H in 
talibus vocabulis, quibus non litterae sed pronuntiatio 
antiqua efficta est, invenimus, ut t)naQ, jecur, Sanscrit. 
jakrt; vf*eTg } Sanscrit. jusman; aywg ab origine ay — 
Sanscrit./a^; 5g, a s b } Sanscrit. jas, ja, jat Vide Giese 
(Aeolisch. Dialect p. 242 sq.); item wQa Germani Jahr, 
et Latinum juba nihil aliud est quam Graecum vo- 
cabulum r$a et t)§6(0Vj juvenis. Confer Leo Meyer 
(Vergleich. Gramm. I. p. 86), qui t)§tjv cum jubar com- 
porat, quoniam tjfitjv {tjFtjv) splendorem principio signi- 
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ficare docet. Hoc aspero / adjuncto consonantibus te- 

nuibus, allae natae sunt: 

Mj %, 7t tenues litterae, j adjuncto; 

*j, %j, njj nascuntur haece 

y, 6, 0, tum puro spiritu aspero, 

X» 

Deinde cur Aeoles spiritu aspero usi non sint, ex- 
plicatur, nam asper antiquo tempore aequalis atque // 
(// vel J) prope idem ac digamma est. Pariter ut asper ■ 
litera H, ita digamma litera Y significatur, et invicem 
digamma atque asperum permutata animadvertimus. 
Prisca antiquitate digamma F, v, exstabat, tum ejas 
loco H spiritus asper substitutus est, deinde utroque 
obscurato litterae v et y vocales sunt redditae, illud v 
tamen naturam digammi et asperi prorsus non perdidit, 
quamquum digamma interiit et asper tantum spiritas 
purus remansit, qui tempore Atticae aetatis mollior et 
mitior tenuibus auribus hominum elegantissimorum per- 
cipiebatur. Delicatior etiam Latina h, quae tamen mi- 
nime consonans et dura est, nam nullam positionem 
syllabae effecit, et ipsi Latini saepe, quibus vocabulis 
adhibenda sit, dubitant. Asper vero proprie conspicuus 
est inter consonantes tenues, nam haec natura spiritus, 
qui non auditus tamen auditur, cum aliquid flatu stringit 
et aspere sonat, cum res tenues impetu quodam illidit. 
Priscianus recte animadvertit (ed. Keil I. p. 18). „Ideo 
autem (h) exstrinsecus ascribitur vocalibus, ut minimum 
sonet, consonantibus autem intrinsecus, ut plurimum — 
ut si dicam * Erennius 3 absque aspiratione, quamvis vi- 
tinm videar facere, intellectus tamen permanet. Conso- 
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nantibus autem si cohaeret, ut ejnsdem penitus substan- 
tiae sit, ut, si referatur, signitical ionis vim minnat pror- 
8U6, ut si dicam 'Chremes'." Itaqne qui spiritum aspe- 
rura Germano more littera h pronuntiant, failuntur; nam 
A, si Graeei ut litteram % pronuntiassent, praeterquam 
quod haec locutio non pro natura spiritns est, nec un- 
quam x m monumentis antiquis invenitur, os Graecum 
summo studio proferre vix potuit, nisi illud h pro spiritu 
aut consonans aut durum cvaderet. Pariter, qui hodie 
Graecos spiritu aspero usos esse negant, falluntur, nam 
vulgus no8trum amplius quam olim Athenienses ceteri- 
que priores eum adhibebant; scilicet initio verborum 
ante vocales fere non auditur, itaque Plato in dialogo 
Cratylo, quo veriloquium vocabulorum pronuntiationem 
sequens investigat, nihil de aspero dixit, cui quidem 
pro nihilo est, item ceteris scriptoribus, qui verbis am- 
biguis ludunt. Sed plane post consonantes tenues 
aspere auditur, ut fie&^ tjp&v, nec rudissimus quidem 
homo agrestis fiit rjpcov dixerit, qui quidem nunc facete, 
6 &eog ft€&* fjfioov et 6 $eog ,u£ (id est f*etd) &vp6vj 
jocatur. Ita vulgo d(pozav i. e. donec dno otav. Porro 
X pro x, vvxxa, ddxzvlog pro vvxza, xzl£co, ddx- 

zvXog, ita olim Ioncs dtxo t uai, ovxl sed Athenienses 
Sdxofiai, ovxh <p pro n, ut xo<pt<a, (ptegd, xQv<pt<a pro 
xonzco, ftzcQtt, xQvnzco, confer xQvnzco et XQv<pa et 
Dorum xfipa pro xal elna aliaque. 

§X. De consonantibus. 

De litterarum consonantium enuntiatione longius 
quaerere nobis nihil prodest, nisi de consonantibus 
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compositis et de iis, quae diverse quam ab affinibus 
nationibus pronuntiantur. Consonantes igitur ex litteris te- 
nuibus x, n, % factae, aspero spiritu apposito, sunt cp, x> & 
et mediae §, y, 4 et litttera <r addita, £, \p, f. 

I. De mediis. 

Primum ergo de mediis y, & secundum litterarum 
ordinem disputabimus. Etym. Magn. Gudian. p. 680. Jiatl 
Xiyovtai fjtSaa; dwn toov piv ipdcov (x, n, t,) sloi da- 
ovtsQa, t<av ds daoinv (&, <p, x) ipd&csQa. Vide Dionys. 
Thrax., Bekk. Anecdot. II. p. 631. 

De littera B. 

Littera B ex n est orta digammo adjuncto ut <p ex 
ITH et media inter n et <p est. Etym. Magn. p. 680, to 
fAsv § pioov tov n xaX <p. Deinde saepissime propter 
nimiam affinitatem invicem permutantur: Pausanias 
(p. 764) ndXoa/ia pro pdloapa, sic sfidofjtdg pro sntag; 
dfiXonlg, dflXaph, KQtpsg (Hesych.) BXiyaqov, Latini 
palpebra. Confer. vocabulum &Qiappog, Latini triumpus 
(Cic. Or. 48, 168), tum triumphus (Priscian. I. p. 20), 
alia exempla Boeckh Staatshal. der Athener II. p. 715. 
Permutatione litterarum /J et n, a vocabulo dptXtog i. e. 
Sol, 'AniXtog, quod non invenitur, sed contractum 'AnXovg 
(C. L no. 1766 *AnXovvi) f *An6XX<ov factum est (vid. 
Preller griechisch. Mythol. p. 152). Porro (Etym.Magn. Gu- 
<\mn.) w EQS<pog, xal sQsfiog, (Etym. Magn.) *Ap<piXa<pov, %6 
sxatiQta&sv Xtjntov xatd Ovyyivsiav tov /S slg <p l ), pariter 

l ) Placentinius (de recta Graec. sermon. pronuntian. p. 122) 
„quin etiam apud ipsos Graecos tf™ in q> mutatum est, adeo 
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ct Macedones BeQevtxtj, BtXt7tnog pro OeQevtxy, ®tXtn- 
ttoc. Pronuntiatio igitur illius fl mitis est, de qua re satis 
in digammo disputavimus, cujus vice littera /? fungitur, 
aequalis ac littera v et Latina o, ut Feixdu, fietxdtt, 
viginti; <pdFog, <pdvog, <pd§og; eFa6ov, eva6ov 3 efiaaov 
(Oeconomus p. 48 sq.). Quomodo Aeoles /J ante q pro 
digammo et posteriore aspero, Eustathius (ad Odyss. x 
p. 1654, 22) omnesque alii grammatici docent, ut 
Fqt&, §t&; PqoSov, FqoSov, §6dov (confer. Priscian. ed. 
Keii L p. 18). Deinde illud 0 pro digammo analogon 
litterae / vel <p est, ut ffyfa, frigeo; <pQt66<0j ^QSfio^ 
fremo; fta6xatva>j fascino; et propter nimiam mollitiem 
omittitur, PQvxdofiai, rugio; Pq4x*j Idcirco littera 
/9 suaviter pronuntiatur, quam ob causam inserta verbis 
sonum gratissimum attribuit, ut yafiftQogj fjte6i]fi(lQtvdg. 
Eustath. ad II. e p. 548, 14, xal 7iXeova6fi<p tov p dwt 
xaXXt<p<avtav <hg ini tov ya^Qog xai fie6fffA§Qta xdl tcov 
bpotwv ytvetat. Schol. Theocrit. ad Idyl. L 15. Tb pe- 
6tjftfiQtvdv ix tov fjte6ijfj,eQtvov dnofloXij tov e xai ttqo6- 
&£6ei tov fij sic fitpflXeraij ofjtpQtfjtog. Littera § inter- 
jecta est dtd xaXXt<p<avtav, quia auribus Graecis pq ita 
ut fiX barbara et dura sunt, parique ratione ftQotbg pro 
PQOtbg aut ordine immutato fioQtbg (vide Giese Aeolisch. 
Dialect. p. 104) dicunt. Aequaliter suavis soni gratia 
ante 6 apponitur: Hesych. 6ipdij, 6(dn; dXtfldveiv, aXi- 
dveiv. Etym. Magn. aXMetv — AloXtx&g nXeova6fjto) 
tov p wg 6tdetv 6tfldetv. 

liquet, prommtiatum illud ftusse molliuscule: Dicunt enim /Sid{d» 
et yXdtat, fiaoxat et a>a<ncto, aiQofiiio et CTQo<pi<o. u Confer. Oecono- 
mus 'BXk. nootf OQ. p. 41 sqq. 
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Illud § non ut Latinum b sed potius ut p quodam- 
modo sonat, inde (Callimach. ed. Meinek. p. 29) txqo- 
fioXfig perperam pro nQo0oXijg. Vir doctus Fischer recte 
animadvertit (ad J. Veller, Gr. Gram. I. p. 156): „Atque 
huc pertinet nomax^Afhdvua pro iMpdvtux, quo Antigonus 
usus est in descriptione Macedoniae xatd ftaQ§aQixt)v 
%Qonrjv tov 0 elg <i. Nam Latini litteram b in litteram m 
mutarunt multis in vocabulis." Apud Graecos tamen 
saepius sed rarius apud Latinos nec multis in vocabulis, 
ut Fischerus docet (confer. Leop. Schneider Lat. Gram. 
I. p. 229 sq.). Ita tsQifjuv&og, tSQipiv&og; xvfASQvrjtrig, 
xvpfQpyTrjc; paQfitTog, (taQflnog (vide Etym. Magn. et 
Ahrens dial. Aeol. § 7, 6). Hesych. fivQpaxag, pvQfMj- 
xag; Etym. Magn. imrtoflicoto, imatofiiuato; idem 370 
iQSfivr), iQtpsvvf); p. 709 naQa to oipco, asfivog xal 
<fspvbg (vide Thiersch. Gr. Gram. § 173, 1 p. 228); sic 
codices xdpflaXs pro xdppaXs etc. Littera ad § ut y 
ad v respondet, et ut litteram /J ita p delicate sonantem 
Graeci saepe inseruerunt (Fischer.Animadvers.Vell. G.G. 
I. p. 181 sq.). Lingua ipsa litteram p aequaliter atque 
digamma vel v aut rj> et similiter ac f* etiam pronun- 
tiari docet, minime pariter ac Latinam b, cujus sonus 
jwr barbarus est; idcirco littera /< pro p jure barbara 
dicitur, quae mollis et suavis est. B secundum ordinem 
litterarum formamque ad b, sed pronuntiatione ad v re- 
spondet, ut multa vocabula sine regulis grammaticis a 
lingua Graeca translata aperte docent, ut, volo, p6Xopa$; 
levisticum, Xipoa<mxdv; valva, paXflig; varius, fiaXtog; vis, 
F$g, ftta; vita, fiiog; veho, ftaivw; vado, fid£<o; vocare, 
ftodca; vicia, filx$ov; vitis, flotQVg; violo, /?«a£c»; vescor, 



Digitized by Google 



60 



jSooxoi; voro, Poqccj ftipQWo-xa*; volva, floXfiog; vola, ftoXij; 
ventus affinis est verbis flvm, (lv£a. Ergo V ad p se- 
cundum sonum respondet, minime autem ad litteram b, 
quae aspera et dura est. Quintilianus (Inst. orator. XII, 
10, 32): „Quid, quod syllabae nostrae in B litteram et D 
innituntur adeo aspere, ut plerique non antiquissimorum 
quidem sed tamen veterum mollire temptaverint non 
solum aversa pro abversis dicendo sed et in praepo- 
sitione B litterae absonam et ipsam S subjiciendo." 
Hesycb. prjxjf = xipalQa appellat, similiter Cratinus 
oves (Etym. Magn. voc. ptj) ftfj, §tj balare dicit, et Lati- 
norum vacca ex vocabulo pjxtj, more Dorico ftdxa, 
ortum est, quo /9 ad V potins respondet pronuntiatione 
Graeca, litterarum autem ordine ad b l ). Item Graeci lit- 
teram V littera 0 aut ov ut BaQQoov, OvaQcov, Varro red- 
debant. Littera V igitur ad Graecam /9 respondet et 
rectissime Julianus (Orat. 2. p. 71) observat, ibw di 
avxov (Latini V) GvpfioXov x a Q axT VQ •k" ovo/td&vot d& 
avtbv ov xai %QmvTai dvri tov flijTa noXXdxtg. Pariter 
Graeci /S pro littera 0, et recentiores pn, ut ad pronuntia- 
tionempropius accederent, utebantur. Hodie /? quasi Fpro- 
nuntiamus modo antiquo et genuino, ut vidimus, nam 
omnes omnium gentium barbararum auctoritates, quo- 
minus Graeci banc litteram suavissime protulerint, nihil 
impedierunt (confer. Bloch Revision der Lehr. v. d. Aus- 
sprach. d. Alt-Gricch. p. 37 sqq.; Seyffarth p. 549). 

! ) Confer. Oeconomus (thq. 'Eklijv. itQoyoQ, ael. 35 sqq.) qui 
insipientias quoque sapientium tamen hominum, quae prj pij = be be 
et /9*V« i. q. bini sunt, iratus adnotat, et p. 39 et 59 et 154 a, 
magna cum eloquentia explicat. 
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De littera r. 

Littera Tmedia inter x et % est. Pronuntiatio mollis 
grata prope ad gh vel jh accedit, quae definitioni 
Dionysii Halicarnassensis (de Compos. Verb. XIV ed. 
Reiske p. 84, 10) congruit, tqg yX(o66f^g dvt6tafjtivijg xatd 
tov ovoavov iyyvg itjg (paQvyyog, xai tijg aQtfjQlag vntj- 
Xovtffjg ta) nvsvftatt, to x xai to % xai tb y, ovdsvi tavta 
ductp&oovta rw a-^aait dXXqXayv, nXf)v ou td fitv x (ptXwg 
Xiystat, to 6i % daa&wg, to d$ y fjtstQUag xai [.nia$v 
tovtwv. Vide Anecd. Bekk. Scholl. ad Dionys. Thrac. 
p. 810. Ergo ut g prolatum non esse, Plutarchus (quaest. 
Rom. p. 277 D) auctor est, qui litteras x et y apud La- 
tinos affines esse docet, et y in x depravatum: „Jtati 
td xQstonoaXta ptdxsXXa xai fiaxiXXag xaXov6t (P(o- 
(xaXot); ndtsQOV dno t&v ftayelQcov tovvofta dta<p&aQ6*v, 
0)6nsQ aXXa noXXd, tfj 6vvfj&siq xsxQatfjxs; xai yaQ tb x 
nqog to y 6vyyivstav s^st naQ* avtotg. *Otps yaQ ixQV~ 
Gavto to) y, KaQ§tXlov 2noQiov nQ06s^svQOVtog." Quis 
tandem melius et suavius gratissimum sonum et dulcis- 
simum litterae y verbis mellitioribus describere potue- 
rit quam Plato (Cratyl. p. 427 B). ,,'Ott ds 6Xt6&dvst 
fidXtota iv t(o Xdflda fj yXwtta xattd<i)V, atpofiomv dvo- 
fia6€ td ts Xsta xai avto to 6Xt6&dvstv xai to XtnaQov 
xai to xoXX&dsg xai taXXa ndvta td totavta* rj oXt- 
cd-avovoqg tfjg yXui66f(g avttXa^dvstat f\ tov ydfifia 
dvvafjttg, to yXl6XQ0V dnsfitft^6ato xai yXvxv xai 
yXotoodeg." 

Si y geminatur aut * sequitur, prius naso quasi 
v profertur, poeterius a Latino g minime abhorret, ita 
fyyovog, Enkel; dyysXog, Engel; dynmv, angustus. Si y 
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aeqnale ac g fuisset, geminato y prius y in v vel n transire 
non potuit, sicut agger Latinum ut anger non profertur. 
Pronuntiatio litterae y ut v orta est, quia litterae yy et yx 
conjunctim, propter illud yXomdeg et yXfoxoov Platonis, 
nisi littera v inserta, proferri nullo modo possunt. Ita 
litterae y illud v inest , et saepe antiquo tempore y pro v 
substituebatur, ut tcoyxazolxwv pro %tiv xazoixoov ita «/- 
yovog pro evyovog, In ceteris compositionibus, ut xy, in- 
tegram pronuntiationem conservat, cujus immutandae 
nulla est causa. Idcirco falsissime Giese (Aeol. Dia- 
lect. p. 91): „Daher bemerkte Buttmann Gr. Gram. II. 
S. 397 sehr richtig, dafs eyyovog und exyovog ganz auf 
gleiche Weise ausgesprochen worden sei d. h. y wie * 
wurde als g ausgesprochen." Profecto exyovog et eyyovog 
varie pronuntiabantur diversaque significant, nimirum 
syyovog filius quasi evyovog et exyovog nepos quasi ekjo- 
nos, similiter tamen dyxwv et eyyovog non diverse ut 
Germana Enkel et Engel, nam apud eos purum n (v), sed 
apud Graecos y acsi vy antecederet ; hoc modo eyyovog, 
ivy-vyovog e'. dyxwv, dvy-xav, sed exyovog sicut ex- 
yovog, nam litterae v inserendae nulla causa est, atque 
etiamsi esset, tamen ex-vyovog nemo pronuntiare queat, 
nihiloque magis, si aequalis ac g esset, ut exgonos, nisi 
forte viri doctissimi Giese et Buttmannus potuerunt 
Vide etiam Oeconomi argumentationera, qui in univer- 
sum pluriraas res sanas praebet (p. 679 sqq.). Pronun- 
tiatio litterarum y et x 3 quamquam similis apparet auribus 
Graecis, admodura distinguitur. Graeci elegantissime rau- 
cam asperitatem geminatarum litterarum yy, indito gra- 
tissimo sono liquidae v, suavissimam rediderunt. Littera 
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y igitur nec tantum tenuis nec tantum aspera, media 
igitur est. 

Apud veteres eam pro digamino substitutam disputa- 
vimus, item mollitie ad litteram respondet ut yXd(paga 
pro §X4(paoa v ), flXijxtov pro yXyxw etc. Ut littera 0 ante 
f ita y ante v posita vocem dulcem et canoram efficit, 
sed y praeterea v attrahere amat, ut xdpmco, yvdmco, 
et propter nimiam mollitiam sicut illud digamma ob- 
scuratum evanuit, ita vicpog yvocpog Eustath. Od. p, 1722: 
aixo zov v4(pog v6(poq xal yv6(pog AloXixov; Etym. Mag. 
voc. Fv6(pog, pariter dyvoioo ex dvoto; Sophocl. Electr. 
v. 582 fAszdyvoiav, Schol. dvii zov psidvotav porro 
ydovnog et dovnog. Hodie vulgus nostrum yvfya et 
yvi&oo pro vr\pa et vy&a>j eyvoia pro svvoia, zvqayvia 
pro zvqavvta. Eustath. II. p. 1160: *Ev Se 'Ptirogixm 
Ithxu zov y Akiov Jiovvoiov (ptqetai xai ohov zo oXt- 
yov. Confer. Herodian. n. pov. Xe£. ed. Dindorf. 19, 23. 
w Iwya pro syaoys Boeoti (Hesych.); OidXta pro OtydXta 
Pausan. VIII, 3, 12, sic ala et yaXa. Hodie vuigari ser- 
mone pariter Graeci pro Ifya et dtaXtyoo, Xiw et d*a- 
Xico, quia littera X et vocales molliores mollem sonum 
litterae y exstinguunt; ita Latini Ungua ex yXcoaaa, lac 

Littera r consentaneum est mitem et liquidam 1 ) 
esse, deinde y et X commutantur, ut laetor yjj&ofiat; 
poXtg, poytg. Denique locutionem litterae y antiqua 
aetate minime disparem quam hodie esse prorsus in- 
tellegimus. Omnino gamma mollis est et ut jod con- 

») Pindar. Pyth. IV. 216, Isthm. VIII v. 99. 
*) Plato Oatyl. p. 427 B. 
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sonans pronuntiatur, fere ut Latina vocabula majus, 
magis, magnus,- pulejum, pulegium, fere inquam, nam 
in littera / semper vocalis i auditur et admodum de- 
bilis est, quare perperam/amos pro yapog, potius jjamos 
et rectius ghamos, non modo Berolinensium civium Jott 
et Jans pro Gott et Guns, sed ut iidem g in vocabulis 
regnen, segnen, ewig pronuntiant. Est similior antiqua 
scriptura Latina gv pro g ut urgvere i. e. sXqysiv (Leo 
Meyer Vergleich. Gramm. I. p. 36). Denique gamma, 
cum medium inter x et % et par et forma et locutione 
digammi simileque litteris § et v sit, ac prope non 
audiatur ante liquidas, molliter grata quadam cum aspe- 
ritate proferendum est (confer. Mullach Gr. Gram. vulg. 
p. 111). 

De littera J. 

Littera J media inter % et # cum utraque commutatur, 
ut xdmg, ddmg; yjadvQov, xpadvQov (Hesych.); imfxij&icj 
im^dig; iv%M%tia s ivdsXtxtiafAtfVtig, aipvdig; dydoag 
pro Sxtag; Sfjv et 9jv 1 )] sic (Hom. Od. I. v. 366) Ovng 
vel Ovdslg pro ^Odvatss vg sive Ovdvoasvg annominatione 
dictum est quod fere idem sonat et svg i. e. sFg, quod 
mollissime auditur, tacite praeteritur. Forma et ordine 
litterarum Latinae drespondet, pronuntiatione tamen dura 
sicut Latina d non est, sed quasi dj vel dh, Anglogalli- 
cum th et inter dentes lingua compressa stridore quodam 
proferenda est (Anecd. Bekk. Scholl. ad Dionys. Thrac. 
p. 811. Dionys. Hallic. Cap. XIV). Propter aequalem 
pronuntiationem et mollitiem vice litterae § fungitur, 

*) vide Fischor (Veller. Gram. I p. 165 sq.) et Seyffarthus 
(p. 561). 
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exempli causa, odeXog, ofieXog; fiiXeoQ pro diXtaQ. Et. 
Mg. 200, 28 ! BXfa AloXix&g %6 diXeaQ. ol AloXeXg %6 
d elg /? iQenovtit, %ovg yaQ deXqpXvag fleXtpXvag tpaoi' 
xal %ovg JeXtpoilg BeXcpovg' ovtoag ovv diXeaQ fiiXeaQ' 
xal xatd OvyxontjV xal avvaXoKpqv {tXyQ mnolqzar 
ovzco xai ol Botcozol notovat. Eandem ob causam vice 
litterae y ut dvdipog, yvo<pog; dd, ya; dUpovQa (Hesycb.), 
yttpVQa', sic vulgo nostrates dtd, dtazi etiam yta, yuz%i 
et ex exdvco, \Svfjtv6g, ydvpvog, yvpvog. Ante p quasi a 
auditur ut odpij, daptj; Xdfjtev, laftev; sed ut g molle a 
littera f haud discrepat' ut Latinum rosa, Qodov; et 
ofw, odotda; fjtaadog, fJta£og; padda, /t*afa etc. Littera 
d, si a anteponitur, ab affini & nihil distat, ut fia$bg, 
f*aodog et paa&og, item pd£a, fjtda&a; edco (eadco), ea&co. 
Itaque cum littera J tam delicata sit, quibusdam in com- 
positionibus silentio praeteritam invenimus, velut fi6Xt§- 
dog, fjtoXtflog; pyvidog, pyvtog. Etym. Magn. 42, 18. *Atdh 
— td elg dog Xyyovxa ovdfjtaza dno (laQV%6vcov, cvqI- 
axofjtev nao* 7a>o* xa& txpaloedtv %ov 6 Xeyofjteva' otov 
fiijvidog, fiqviog; JlaQtdog, FFdgtog; item (tddtov, qq)ov; 
dQoaog, ros. Sic suavis soni gratia insita d est, e. g. 
dvdQog pro dvQog 1 ), et tpedvog i. e. anavog vel naavog. 
Deinde pronuntiatione dispari Graeci recentiores haud- 
quaquam utuntur, nam 6 a d Latina enuntiatione admo- 

*) £rgo rocte Plato (Cratyl. p. 413 E) dydgtia et (i^nfi com- 
parat, inde SeyfFarthus (p. 445) vir quidem doctus sed imperitus 
sonorum litterarum Graecarum haec argumentatur: „Eas ob caus- 
sas (nimirum propter hanc ipsam rei veritatem, quia J prope non 
auditur et ? ad v respondet) Platonicis hallucinationibus istis nihil 
ponderis tribui potest." 
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dum differt. Quintilianus, qui hilariorem orationem Grae- 
cam laudat, litteras dulcius spirantes apud eos, quibus 
Latina lingua caret, annotat. Quae praeter alias H et 6 
gratissimae sunt. De Latinis b et d (XII, 10, 32) dicit: 
„Quod syllabae nostrae in B litteram et D innituntur 
adeo aspere, ut plerique non antiquissimorum quidem 
sed tamen veterum mollire temptaverint." Latini si 
quando aures sequentes sonum d vocabulorum Graeco- 
rum reddere student, litteram / frequenter substituunt, 
velut ddyvti, Hesychius Adqyvtf, neoyato*, Latini laurum; 
ddxQvpa, lacrima; Sa^q, levir; ^OdvotieliQ, Uluees; odo)6a_, 
oleo; ita doqd et doodg (Et. Magn. 284, 12), lorum inde 
lorica, perperam autem Schneider (Lat.Gram. 1,1. p. 255) 
<ft»OT£, lorica, quod alius originis est, et a Latinis ihorax 
quoque dicitur. Denique rectissime nostrates litteram 6 
pronuntiare 1 ) constat, nam unde gentinm nisi antiquitus 
hanc pronuntiationem acceperunt? Eam ipsam ob cau- 
sam, quod ab aliorum populorum locutione differt, pri- 
mitiva esse debet. Nos profecto rectissime pronuntia- 
mus, quos viri docti aspernantur potius Latinis rectam 
pronuntiationem Graecam quam Graecis ipsis tribuentes. 
Quintilianus frustra docet (Or. Inst. Xn, 10, 39): „Pos- 
sumus autem rerum et modo et judicio esse similes, 
verborum gratia, quam in ipsis non habemus, extrin- 
secus condienda est." At Hermannus (de emend. 
ration. Graec. Gramm. n. p. 54) tamen nostram pro- 

») Buttmannua (Gr. Gram. § 3, 2. Anmk. 4*) consentire quo- 
dammodo videtur, addita conditione, ne tam valde (nioht so stark), 
quo vocabulo ambiguo saepe homines philologi tergiversantes de 
rebua incertis utuntur. 
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nuntiationem consonantium integram et genuinam esse 
probat. 

II. De litteris aspiratis. 

De pronuntiatione litterarum 0, O, X monere opus 

non est, ut aspere proferantur, cum asperae sint, non 

aeque ac litterae tenues x, n, %, nisi forte spiritus asper 

KH, TH, HH abundat. Littera 0 Anglicam Th et O 

Latinam / aequat, sed y suavior quam v et mollior quam / 

est, ut /J et t/ delicatiora Latinis b et v. Cujus rei Quinti- 

lianus (XII> 10, 27 sq.) optimus judex est. „Nesio," ait, 

„quomodo hilarior protinus renidet oratio, ut in Ephyris 

et Zephyris, quae (9 et v), si nostris litteris (/ et v) 

scribantur, surdum quiddam et barbarum efficient, et 

velut in locum earum succedent tristes et horridae, quibus 

Graecia caret. Nam et illa, quae est sexta (/) nostra- 

rum, paene non humana voce, vel omnino non voce 

potius inter discrimina dentium efflanda est; quae etiam 

cum vocaiem proxima accipit, quassa quodammodo uti- 

que quoties aliquam consonantem frangit, et in hoc ipso 

frangit nullo fit horridior." Confer. eundem (I, 4, 14) 

„contra Graeci aspirare solent ut pro Fundanio Cicero 

testem, qui primam ejus litteram (F Graeca <p) dicere 

non possit, irridet;" et Priscianum (ed. Keil I. p. 543)-' 

„Hoc tamen scire debemus, quod non tam fixis labris 

est pronuntianda / quomodo ph. u Rectissime et Quin. 

tilianus et Priscianus pronuntiationem definierunt, et ille 

elegantior quam multi iitterarum studiosi linguaeque 

Graecae peritissimus Latinas tristes et horridas, quibus 

Graecia caret, suavitatem Graecam desiderans graviter 

5* 
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notat. Littera X magis illam h quam ch pronuntiatione 
aequat, nam quamvis aspera sit, tamen mollis dulcisque 
et minime horrida et tristis. Est inter A et ch, asperior 
quam h et mollior quam ch. 

Litterae aspiratae inter se commutantur propter ni- 
miam gratissimi soni similitudinem. Ita litterae % et <p, 
XdQag, (fctQcc^; iQVXOq, tQVtpog; furtasse l6%vq. et 06<pvg. 
Sic % et # ut oovi&ctj oqvi%(x item <p et & velut •9'Xdv, 
<pXav; &Xlpsiv, (ptiptiv; &]Q, <priQ. Deinde littera % 
minus ut ch quam ut h pronuntiatur, quamobrem fre- 
quenter Graeci et Latini, litteram h subjicientes, cum 
liquida X junctam abjiciunt, sicut %Xatva, laena; x^ la Q°$> 
Xkzqos; xtoQotj XaQog; ita h pro x posita est, hortus, 
XOQtog; hiems, %«/t*a>V. Cum A signum asperi fuerit et 
littera x ad h responderit, hanc nec dure nec horridc 
enuntiare debemus. Ut Latinum h vice spiritus asperi 
fungitur, item litteram &, Giese (Aeolisch. Dial. p.235sq.) 
docet. Sed solam speciem habet, nam illud & re vera 
articulus neutrius to est, quod vocabulo adjunctum, lit- 
tera o omissa, aspirationem attrahit, velut &stX6nsSov, 
^afia pro t slXonsdov, t" apa, tum copulatum usus 
servavit, sicut ddxsoov ex t ItsQov natum est, Latinum 
ceterum. Deinde # primitivum vcl ipsum spiritum aspe- 
rum esse apparet. Confer 6aXog, dXg (saf) &dXa<soa, 
(Hesych.) ddXa66a Adxnvsg, profecto etiam 6aXa66a 
sicut &sbg, 6tog, quae vocabula, & pro aspero fuisse et 
pronuntiationem dulcem et delicatam dignam elegantis- 
sima lingua Graeca, aperte indicant. Litterae & asperae 
simul et blandissimae, multisque ad proferendam diffi- 
cili, Lacones 6 substituebant ut 6$og, &s6g, sic Latini 
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Apollo Pisius pro Apollo Pythius etc., (vide Schmitz 
Rhein. Museum Vol. XVIII p. 138), et ipsa in <f transiit, 
oum littera dura ut x, p aliaeque sequuntur velut m&lfo J 
a&ilfa. Latini hac littera carent, nisi forte th ut # pro- 
nuntiaverint. 

Latini quamvis spiritum asperum principio ut Graeci 
habent, illo tamen minus utuntur et quasi pro nihilo iis 
est, nam saepissiroe omittunt, et, ubi ascribitur, saepe 
nesciunt, multaque verba utrum cum aspero an sine 
ulla aspiratione proferenda sint, haesitant, litteris igitur 
&, <p, x carent, quas postea in verbis Graecis demum 
adhibent. Propterea aspero neglecto et digammo ob- 
scurato, cum vocalem w prae consonanti v praeferrent, 
et obdurato, cum /, quod digamma est, auctore Quinti- 
liano, tristem et horridam litteram redderent, prorsus 
litteras quoque h, g, d durius et horridius pronuntiatas 
esse elucet. Litterae ergo aspiratae th, pt, ch l ), reccn- 
tissimae sunt, et in vocabulis Graecae originis inve- 
niuntur. Priscianus (ed. Keil I p. 18): „Aspiratio a , 
ait, „ante vocales omnes poni potest, post consonan- 
tes autcm quattuor tantummodo more antiquo Grae- 
corum, c, t, p, r, quae ch (x), th (&), ph (y), rh (^) 
8unt." Cum ergo more antiquo Graecorum asperae sint, 
litterae h, g, d, mediae fieri non possunt. Quas cum Pri- 
scianus ceterique Grammatici medias appellent, Graecas 
&, (p, % spectant. Nam idem (I. p. 18) „tanta," ait, „est 
cognitio earum, quod invicem inveniuntur pro se positae 

») Vide Program. 1862/63 Diiren Dr. Schmitz , de aspiratar. 
Graec. Latin. pronunt. p. 11 sqq. qui multa exempla praebet et 
sententias eruditiasimi Ritschellii de titulo Mumiano affert. 
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in quibusdam dictionibus ut ambo, afiqpoy etc," Ille has 
cum asperis consonantibus Graecis commutat, ut ambo, 
tuKfoj; caere, dno tov puniceus, (fowr/eog; deus, 

&eog; purpureum, nooyvoeov. Consonantibus ergo aspe- 
ris usi non sunt, nam / vice digammi fungebatur, postea 
pro q> positum est. Deinde fi s y, d aequas paresque 
judicare cum Latinis b, g, d respuimus, quod Latini 
aspirationibus carent, quia & s f 3 % ad d, p, c, ut &eog, 
deus; (poivlxeoc., purpureus; caere, xoXoe respondent, nam, 
etsi mediae, essent durioses litteris /9, y, d quibus litterae 
<P> X oppositae sunt. Apud Latinos et spiritufl asper 
et digamma penitus interierunt, non item apud Graecos, 
qui et digamma et asperum in his litteris insita con- 
servaverunt. Litteris enim /9, y> & digamma haud mul- 
tum dispar a spiritu aspero et litteris & 3 tfr % asper 
purus a digammo disjunctus inest. Quare illae litterae 
antiquiores illis & s g> s % sunt et monumentis inscriptis 
antiquitatis et pronuntiatione affirmantibus. Deinde 
Graeci integras has conservaverunt, nam litterae b, c, d 
tam durae et horridae sunt, ut eaedem pro digammo 
substitutae et quasi molles omissae, ut supra diximus, 
nuilo modo esse possint. Latini igitur has litteras an~ 
tiquissima aetate a Graecis acceptas, digammo jam flo- 
rente, pariter pronuntiaverint. Tum aiio modo pro suo 
ingenio et natura vocis linguam usu et ratione tempe- 
rantes litteras fl s y, S ut hodie b, g, d pronuntiabant, et 
apparet, eos vel mixtos cum aliis gentibus vel ipsos 
has nimium delicatas suavi quadam asperitate prolatas 
litteras fi s y s d s eo modo pronuntiare non valentes quo 
Graeci, sua cuique littera tenui anteposita pronuntiasse, 
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nam alioquin soni litterarum b, g, d inexplicabiles sunt 
Hoc quidem modo n§ i. e. b, *y i. e. g, %d i. e. d. Lit- 
terarum igitur et tenuium et mediarum et aspiratarum 
pronuntiatio Graeca, qualem demonstravimus, antiquis- 
sima est. Non ergo Graeci antiquam pronuntiationem 
sed Latini mutaverunt. Exempli causa /? non f*rr vel b sed 
quaSi Latinum v paulo asperius audiebatur, cum vice 
digammi fungi animadverterimus. Quodsi qui /*ti vel b 
antiquiorem esse judicant, falluntur, pariter Oeconomus 
(p. 56) %6 naico xai (iaicoj {pi<f eimXv, txQxaltog inoo- 
tftotto (inazcoj (Apaiw (mbato, bato). Quod fieri non 
potest nec exempla, ex quibus hoc argumentatur con- 
firmant, nam cum Aeoles oimaxa pro oppaTa dicant, 
idioma quoddam est, nullo autem tempore pn pro f 
invenimus, solum p pro § quod barbarum esse (Fischer 
Animadv. Veller. Gram. p. 156) et propter similem pro- 
nuntiationem mutatum, animadvertimus. Ille vates doctis- 
simus Oeconomus de litteris Graecis multa vera conjecit, 
et acuta diligcntia, non minus amore patrio, originem 
quodammodo investigans b, g, d ex pn, »*, vx orta esse 
(p. 77) docet, quae probaremus, si Latinam pronuntia- 
tionem sequeremur et ipsam primitivam haberemus. De 
qua re meam opinionem breviter jam proposui. 

Litterae tandem <p, % nostro modo, sicut mediae 
Y, 6 pronuntiandae sunt, nam has genuinas admodum 
8ervavimus, et qui Latinum modum sequuntur, vehe- 
menter falluntur. Non minus vir doctus Schmitz in 
supra memorata dissertatione (Program. Dttren 1862/63), 
qui Georgio Curtio pristinam et genuinam pronuntiatio- 
nem investigasse laudans obsequitur. Qui viri & ut th 
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et <p ut nh et % ut xh, nimirum primum tenues tum aspi- 
rationes, protulisse antiquos Graecos docent. Schmitzius 
uberima copia inscriptionum, quibus partim tantum tenues 
partim cum aspero scriptae inveniuntur, cumulata, pro- 
nuntiationem rectam et pristinam se investigasse putat. 
Quam indocte ille vir doctus agat, ne dicere quidem 
possum; nam e. c, littera Z composite litteris <s et 6 
est, qui vero Graecus politus primum <s tum d, utramque 
auditam, pronuntiasset? Pristino tamen tempore <sd pro 
t dicebatur, tum lingua perfecta unus et purus sonus 
litteris <r et d mixtis et confusis audiebatur, qua ratione 
litterae quoque &, <p, %. Profecto eo quod Latini th et ph 
et ch et antiquissima aetate Graeci TH, IIH, KH scri- 
bebant; illi viri inducti sunt. Porro praecepta Dionysii 
Halicarnassensis ceterorumque Grammaticorum hujus- 
modi pronuntiationem non spectant, si recte intelligis, 
qua de re plura dicere haud libet, quippe cum res 
perspicua et clara prorsus sit. 

III. De lUteris g, W, Z. 

Paucis verbis litteras S, W, Z commemorabimus. Ex 
tenui x, littera <s adjuncta, £, pariter tp ex n profectum 
est (Buttmann, Griech. Gram. § 22). In inscriptionibus 
Atticis pro $ et tp, X2 et 02 invenimus; rursus soni 
duri mitigantur, nam aures Graecae maximeque Atticae 
duritiem elegantissirae evitant, ergo admodum sum stu- 
pefactus, quod nonnulli viri docti hanc ipsam mollitiem 
et dulcedinem sonorum Graecis hujus aetatis objiciunt, 
quam quidem jam ipsi barbaro modo paululum obdu- 
raverunt, Litterae J et ip litteras x et ps aequiparant. 
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Littera Z, sive ex d<s sive ex <sd composita est, pro- 
nuntiationis nihil interest. Profertur ut Francogallicum 
z aut/ itaque tvyov,jugum,joug; &vyvviu,jungo,joindre; 
Z aeque molle <r l ), ut Latinum s, velut Zpvova, ^/uxqov. 
Fischer (I. p. 169): „Ex iis" ait „quae ah Eustathio 
ad II. § p. 228, 28 disputata sunt'), cognoscitur, Graecos 
veteres dixisse Zpvqvav et tiuxoov, quibus in vocahulis 
Graeci posteriorum temporum pro littera £ litteram <s 
substituerint." (Catull. Carm. LXXXXV). Item Germani 
ti<a, sieden; fyrw, suchen (Leo Meyer p. 89). Sic gemi- 
natum <s pro t ut <SaXni<s<s<o, <saXnlfa, et Xax%Us<s<o <poa<s<s<A 
pro Xaxrtfa <poa&. Eustath. ad II. x p. 824, 27 ad 
Odyss. x p. 1654, 23, pv£<o, f*v<s<s<o Latini musso (Priscian. 
ed. Keil L p. 26, 6). Idem (I. p. 36) „pro £ vero, u dicit, 
veteres, „quo pro sd conjunctis accipitur, s vel ss vel d 
posuisse." Et ad Doricum d respondet, quod d sicut d 
pronuntiari harharum esse tandem intelleximus. Sic pro 
y eadem ratione ut 6Xi£ov pro dXtyov: Eustath. 389, 12 
QvttaXol %6 fuxodv oUfcv xaXovtov 69sv xal ij noXic 
— — 1 — 

») Littera <r semper est sibilans et susurrans (Plato Cratylus 
p. 427 ; Anecdot. Graec. Bekk. p. 808) et suavi et dulci indole 
linguae Graecae penitus ingrata testimoniis veterum. Confer. 
Athenaeus X, 448 d et 455 c et XI, 467 B ; Dionysius de comp. 
verb. c. XTV. Pindar fragm. 47 ed. Boeckh. 

2 ) JtOQUtdSs fitQdoi xai fitra rov £ (mtartxov xara <rvyxont}v t 
CfitQ&a) xara rovs naXa$oi>s yQafiftanxovs' tq?' w»' xai rb ZfiVQva 
xai ro ZfiixQos dta iov Z xar^QXtro. Et p. 217, 24 ort di rb fffxu- 
<f*{ xai ro aftfQdaXiov xai 10 tffuxQov dtct rov f tiyov r^v nQocro- 
Qtxrjv ttQX^v nciXctt noii dta ro naQoixois rov ^xov, dtjXovcrtv ol nct- 
Xcuoi, SfUQvvtj, Cpittat, C^ueotfc», Cftvyfia. Confer Sext. Empiric. ed. 
Bekker. p. 688. 
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COA*fa»f) sxlq&tj dtd %6 fiixqa elvat. Etym. Magn. vocab. 
YMifwv; (Leo Meyer p. 91 sq.). 

Pronuntiatio igitnr suavis mollisque est aeque ae 
Latinum * nec vero z, nam ex 6a vel od non ex %a 
vel ts nata est. Graeci posteriores antiquo modo f pro- 
ferentes, cum barbarum z imitarentnr %a vel *f scribe- 
bant. Littera f est molle a veterum Graecorum, cujus 
loco postea aspera littera c succedit. De ejus pronun- 
tiatione agunt : Quintilianus (XII. 10, 27) „ Namque est 
ipsis statim sonis durior, quando et jucundissimas ex 
Graecis litteris (v et £) non habemus, vocalem alteram, 
alteram consonantem, quibus nullae apud eos dulcius 
spirant etc. u Haec littera suavis et dulcis grateque 
aspirata est. Dionysius Halicarn. (de composit. verb. 
XIV. p. 82) TqhSv ctt %tSv aXXcov ygafifiduov, a 
SinXa xaXoiriat , %6 f fiaXXov qdvvst %qv axoqv %wv 
fotgtnv — tovTO d* f)oV%^ t( P nvtvpaii daavve%ai xal 
icxi %&v bftoyevdov yevvato%atov. EtPlato (Cratyl. p. 427) 
illud f 7ivevfia%wdeg dicit atque vocabulo tiov et na- 
turam et pronuntiationem optime depingit, si quidem 
Germanice siedendes, transferimus. 

Ceterae litterae eleganter*et humaniter pari ratione 
pronuntiandae sunt; sic liquidae X, g, v, q, quarum jam 
nomen liquidam locutionem postulat. Desinite ergo viri 
docti, Latinam duram Graccae normam habere, conferte 
enim Quintiliani (Inst. Or. XII. 10, 31) verba. „Quid? 
quod pleraque nos iila quasi mugiente littera cludimus 
M, qua nullum Graece verbum cadit: at illi N jucun- 
dam et in fine praecipue quasi tinnientem illius loco 
ponunt, quae est apud nos rarissima in clausulis." La- 
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tina igitur gratia linguae Graecae venustae admodum 
caret. 

§ XI. De vocalibus. 

Dialectis variis linguae Graecae considerandis ea- 
rumque progressu memorando, litteram A antiquissimam 
esse et primitivam, qua Aeoles Doresque ceteris Graecia 
antiquiores utebantur, animadvertimus. Tempore littera 
A partim in o tum in v, partim in e tum in * transiit, 
hoc quidem ordine: 

a a a a 

O (0, oVj 01 £ t, at (ae\ fj, t * 

V OVj Oi (u) » f]y 61. 

Opus non est progressionem litterae A exemplis illu- 
strare, ne modum excedam neu repetam, quae multi 
viri doctissimi summa scientia rerum acutissime dispu- 
taverunt Quorum nonnullos testes adbibeo. Leo Meyer 
(Vergleichende Gram. p. 97 — 154), Fischer (Animadvers. 
VeUer. Gr. Gramm. L p. 60—135), Ahrens de dialectis 
m hi8 vocalibus, Schneider (lat. Gram. L p. 9 — 113), 
praecipue W. Corssen (Aussprach. Vocalism. Betonung 
d. Lat. Sprache). Littera A propria vetustae linguae 
erat, tum e, et s producta h et prior e Latino- 
rum propria, altera ? Graecorum, item *, omnino ergo 
#, 17, f f, oi, v, ut saepe eorum dialectos tractantes mo- 
nuimu8. De modo pronuntiandi vocales breves et noto et 
ceterorum populorum linguis communi scribere superse- 
deo. Sola locutio illius v difficultatem quandam huma- 
nitatis studiosis affert. 
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§ XII. De littera Y. 

Littera Y pura vocalis * vel u non est, ut de di- 
gammo et spiritu aspero disserentes animadvertimus. 
Cum vice digammi fungitur, vocalis consonans aequalis 
litterae § est, tum vocalis est non tamen u vel t in- 
tegra sed * aspera quasi U vel hy, quae inter litteras 
Latinas v et u locum obtinet, non autem dispar Franco- 
gallicae u (#), quamquam pronuntiatio paululum con- 
gruit. Littera ergo Y principio eadem atque digamma 
erat (Marius Victorin. 2468; Quintilian. XII. 10, 29). 
Priscianus (ed. Keil L p. 15): „Y vero," ait, „loco con- 
sonantis posita eandem prorsus in omnibus vim habuit 
apud Latinos, quam apud Aeolis digamma, unde a ple- 
risque ei nomen hoc datur, quod apud Aeolis habuit 
olim F digamma id est c vau' etc. u Ex quo vocalis v, 
quem grammatici tenuem (tptXov) appellant, ab ipso 
digammo distinguentes, orta est. Pro vocali Y Aeoles 
litteram I substituebant, ceterique Graeci aequali pro- 
nuntiatione cum 1 commutabant, item Latini, e. g. Ixptj- 
Xov, Xipo&sv pro vxpr\Xbv, vtpo&sv (Johan. Gram. 2446. 
Ahrens Aeol. Dialect. § 12, 6), §v§Xoq et fttpXog, fio- 
Xvfldog et poXtfidog, rqv^on et tqC&j vXrj silva, tfivXog 
stilus, ^Odvddevg Ulixes, ddxovucc lacrima. Huc parecheses 
quaedam pertinent, quas Eustathius ad II. p. 125 citat, 
ut 0vXia l ) (flXov uaxaQSGfo &sdt6iv. g>iXrj6s (pvXov 
«otduir; et (pvrai Oivia; et sxsno iv (pvXXotq (plXov 
tsrtrjfjLsvov rjzoQ*). (Aristophan. Nub. v. 31 ed. Meineke): 

l ) Herm. recte <Pvkqa, vide Hesiod. fr. CCXX. ed. Goettling. 
et praef. p. XXXIV. 

•) vide Georgiades de element. Graec. pronunt. p. 97. 
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TQttg pvaX dupQltixov xai %qo%oXv ^w^. Scholiasta 
recte poetam comicum ^Apvviav pro ^Apiviav praeto- 
rera 1 ) vel *AfMtviaVj nam s* i. q. * longa est, scripsisse, 
littera v in * mutata, cum praetorem cavillari nefas 
esset, dicit, et bene Georgiades (p. 101) haec animad- 
vertit: „Consona igitur et olim v ett erant, paragram- 
matismo vero velut strategemate Aristophanes usus est, 
ut et praetorem irrideret, et ,si forte ob hoc accusa- 
turus esset, coram judicibus se defendere posset, di- 
versa scriptione exposita." Male autem ceteri inter- 
pretati sunt, velut Thomas Smith (Haverc. Syll. II. 
p. 539). Littera Y ergo sonum t habet, acriter autem 
pronuntianda est, cum ei spiritus asper insit. Composita 
vocalibus a et s i. e. av et sv consonantem naturam 
aequam ac flav fere /J et latinam v recepit. Quodsi 
litterae aspiratae (p, % et tenues x, n, % et o sequuntur, 
aspera, nimirum secundum regulas aspirationis fit. 
De qua re supra diximus. Item v in exordio verborum 
non o sed quasi / pronuntiatur, ut "Oqo^sv quasi Orphef. 
Rectissime, nam littera v digamma est, latinum v vel /. 
Pri8cianus (I. p. 11 et p. 35, 46): „habebat, u ait, „autem 
haec / littera hunc sonum, quem nunc habet u loco 
consonantis posita." Quod est u littera consonans v 
aeque ac /, ergo v aeque ac <p pronuntiatur. Quia v 
aequaliter ac /J proferebatur, eandem ob causam in /, 
nam littera /J aspirata i. e. IIH, <p est, transiit. Idem 
(p. 35, 46) pergit: „unde antiqui o/ pro ab scribere 
solebant; sed quia non potest l vau' id est digamma, 



») Diod. Sicul. ed. Dindorf. 12, 72. 
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in fine syllabae inveniri, ideo mutata est in b. u Confer 
aufero et abfero. De molli et grata pronuntiatione lit- 
teraram v et tp confer supra laudatum locum Quinti- 
liani (XII. 10, 27). Pro v aequali cum * Boeoti aliique 
Graeci velut Lacones ov similiter ac Latini u pro v 
dicebant, ut silva silua, lacrima lacruma, ovdao vdcog, 
myrtus mirtus murtus. Latini porro consonantem vinu 
mutabant consonantibus sequentibus pronuntiare non 
valentes 1 ); Latini tantummodo apte Gkaecum Y tracta- 
verunt, qui et ipsi duplici et v et u uterentur; nam 
littera u nihil aliud quam singularis sonus Y, qui tamen 
ab / dispar omnino non est, ut vocabula maxumus, 
optumus, lubet, maximus, optimus, libet docent Quibus 
argumentis duplicem esse naturam iilius v, et vocalis v 
vel u quasi i et consonans /?, certis oondicionibus % 
quae non posteriore demum aetate orta sunt sed anti- 
quisBima, cum digamma priscam vetustatem attingat, 
satis lucet 

Quodsi Latini consonantem V evitabant, hac ejecta, 
ut amarim, nolo pro amaverim, nevolo, aut vocali i* 
substituta, ut solvo soluo, revorsus rursus, providens 
prudens, contra morem antiquum est Graecos vero, qui 
molles suav~esque litteras diligebant et suo ipso ingenio 

linguam excolebant, litteram v natura vocali semper 

————^— — 

») Graeci e. c. aliaq aphtar rectisaime pronuntiant sed Lathii 
qui aspiratis litteris carent, vocalem u pro x> substituunt, nam 
alioquin avtar nullo modo proferre potuerint, Latini autem dicere 
necesse est, natura ipsa linguae, sed Graeci antiquam pronun- 
tiationem servaverunt, cum et digamma et spiritum asperum non 
omiserint (vide infr. § XVIII). 
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omnibus locis fere similiter ac Latinos vocalem u pro- 
nuntiasse, "necesse non est. Sonus denique vocalis Y 
est asperi / acri sibUo oreque praeacuto prolatus. Con- 
fer. Dionys. Halicarn. d. comp. verb. XIV. p. 77 : Deql 
yccQ avta ta % € ^V (tvoToltjg ytvouhyg d^toloyov nvi- 
ysta* xai oievds ixninre* 6 faoc. Non u igitur sed po- 
tius U rectius hy est, medius quidam sonus inter u et *. 
Quintilianus (I. 4, 8) : „ ut in his seruus et uulgus Aeo- 
licum digammon (F i. e. et consonans et vocalis v) de- 
sideratur, ut medius est quidam U et / litterae sonus." 
Quia philologi sine ulla causa duplicem naturam et vo- 
calem et consonantem recentiorem esse opinantur 1 ) et 
sunt qui barbaram vel Slavicam, nimia quadam igno- 
rantia, esse putant, aliam etiam sententiam et optimam 
Prisciani (I. p. 7) affero: „Littera w," ait, „sequente d 
vel m vel r vel t vel x, sonum y Graecae videtur ha- 
bere, ut video, vim, virtus, vitium, vix. u Est igitur v 
Graecum nihil quam littera /. Porro: „l/autem quam- 
vis contractum eumden tamen sonum (h. e. y) habet, 
inter g et e vel * vel ae diphthongum positum, ut guae, 
quis, quae. u Est autem i*, G raecum y f id est V aequum 
ut iu qvae, qvis, qvae. Tum pergit „nec non inter g et 
easdem vocales, cum in una syliaba sic invenitur, ut 
pingue (pingve), sangvis, lingvae. u Rectam ergo nos 
pronuntiationem servavimus, et quo magis a Latina 
discrepat, eo magis ad Graecam genuinam appropinquat, 
nam Y eodem modo ut u Latinorum prolatum non erat, 
si Quintilianum sequimur, qui littera v jucundissima La- 
tinos carere et illo u dulciorem esse docet 



') Corssen p. 232. 
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§ XIII. De littera H. 

Jam de pronuntiatione vocalium longarum H et £ 
disputabimus, ac de littera H quidem, nam de locutione 
litterae Q ut longae O nemo est qui dubitaverit. 

Supra litteram H loco spiritus asperi substitutam 
esse, et pronuntiationem haud disparem longae /, aspero 
omnibus linguis communi cum antiquioribus comparato, 
fuisse monuimus. Theodosius (ed. G8tz p. 3, 28) Simo- 
nidem, qui inventor litterae II esse dicitur, hoc modo 
eam formasse tradit, avirifae r d Q dvo II &a 
xeqalag iaxn^ae %b H l ). IUud H igitur et forma et 
pronuntiatione geminatum / aequat, quae quidem de- 
finitio cum nostra pronuntiatione convenit*), quam, quia 
cum Graeculis convenit, viri docti despiciunt; ac sunt 
qui recentiorem scilicet hanc ob causam putant, cum in- 
docti esse nolint Euripides fabula Thesei H eodem 
modo explicat (Athenaeus X p. 454). Boijjo <T iaiiv 
dyoawatoe avzo&t dyX&v vovvopa tov Gtjaicog imye- 
yoapiiivov ovioog, 

Tb devzeoov ttt (H) nq&xa p$v yQa^al dvo (II) 
xavxag dietqyei, <T iv piaaig attti pia (H). 
(Id. p. 454 d) %6 <T avzb neno^xs xal *Ayd&(*v 6 zqa- 
yydonoibg iv tw TnXiym, 

dg&oi %e xavoveg itvyupivo* 6vo (H). 
(Id. p. 454 /) pariter et Qeodixvng 6 (DaarjXtiTjg. Quae 
definitio antiqua est, sed nova illa Mureti (Var. lect 
XVIII, 1), qui H ex geminato E altero inverso 3 gigni 



') Vid. Giese, Aeolisch. Dial. p. 221. 

*) Vid. Bloch, Revision der Alt-gr. Ausspr. p. 171. 
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docet. Forsitan bae antiquae descriptiones litteram H 
aequalem atque // significasse voluerint, nisi forte for- 
mam solam depingant. Si littera H tali quadam ratione 
orta est, eam ex EI, quae pari cum H forma et pro- 
nuntiatione est, quasque Graeei, praecipue Attici, velut 
idem significantes confundunt, ut Innelg et Innqq, pteig 
et pijv etc, natam esse cum habeamus, minime in erro- 
rem inciderimus. Littera E apud Iones saepe El est, cujus 
vice H fungitur. In antiquis plebiscitis Atheniensium 
E pro A7 et // ct in antiquis manuscriptis carminum 
Homericorum positam essc constat (Giese, Aeolisch. 
Dialect. § 14). Deinde nonnulla vocabula tum littera H 
tum diphthongo EI scripta inveniuntur, ut a*Xijetg et 
uy./.ftnc, fcXQ st( *)V et £axQtj<*)>>, te&veiooTeg et te&vywTeg 1 ). 
Pariter auctore Plutarcho supra portam tempii Apol- 
linis Delphis littera E pro EI scripta erat. Vide Galen. 
Comment. in Hippocr. II, 41, et Mullach, Gr. Gramm. 
vulgar. p. 124 et Minoiedes Mynas, Calliope p. 139. 
Galeni verba simplicissima haec sunt: rQa<povT<av 
yotQ tu)V naXai&v Ttjv tov e di<pd-oyyov xai Tfjv tov 
tj 2 ) && kvog xaQaxifiQoq (id est E pro EI et H) t og 
vvv povov Cijfiaive^ tov heQOV <p&6yyov tov e. Quid? 
Sonas litterae e est e, quis alter sonus litterae e est ? ni- 



') Giese, Aeol. Dialect. p. 166; Thierach, Gr. Gramm. § 167, 2 
et § 193, 38; Buttmann, Gr. Gramm. II. § 110, Anm. 13*. 

») Galenus ait, diphthonguni litterae e i. e. n ct rq* rov ij 
i. e. diphthongum n, aliud non esse quam «, vides ergo, ut u et ij 
aequales habeat ratione tantum scribendi discrepantes. Sic e. c. 
Hesychhis v. 'HQijxact et Suidas v. "fyu«r« ceterique grammatici, 
<fm t^f n addcntcs, rj et h, quae confunduntur, distinguunt. 

6 
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mirnm longum * i. e. « et 17; quod si cui falsum esse vi- 
deatur, parum refert, nam constat Galenum duos sonos s 
et *, reetius longum *, distinguere, qui dicit, quia Graeci 
antiqui figuram E tum pro E tum pro El et H scripserint, 
recentiores sejungere semper non potuisse. Itaque quum 
s et st una cum t\ differant, tj et st eaedem atque s esse, 
non possunt. Quaeritur, quis alter sonus litterae s sit? 
Fortasse longum *?, quod Gerraani H putant, sed * lon- 
gum, ut sit aliud quam brevc s } fieri nequit. Mullach 
dl(p&oyyov 3 zwiefachen Laut, sic Mynoides „les deux 
sons" perperam interpretatur. Galenus duplicem pro- 
nuntiationem litterae s docet, ut s et ut * (f, **), et 
pergit noXXd yiyovsv dfiaQTfifiata tcov iyyQapofiivcov, 
ov xara Tt)v yvcofjttjv tcov ygax/jdvToov Tt)v fistd&sdtv- 
tcov yqafifjbdxtov nottjtfafi&vcov. 4 16 nQ0tiix ftv axQt^cog 
XQt) Totavtatg yQa(pa%g, iv afg dvvaiov idrt tov ts i\ 
<p&6yyov (H, id est, longum / et diphthongus Et) slg 
16 v tov s (E solum) psTaTi&ivtag t) TOVfjtnaXtv yQa- 
xpaviac, inavOQ&coOad&at Tt)v yQU(ptjv. Rectissime sim- 
plicem sententiam Georgiades his verbis declarat. *AXX y 
ivravda 6 raXtjvog yQaipsiv (ptjoi wvg naXatbg tov tov 
tj, xai e (p&oyyov d* 5 ivog x<*Q***tfQog tov s, dXX 9 ovx 
ofwtcog dfMpdtSQa, ixrpcovstv a dt) dXXtjXcov Tt)v itQO- 
(poQav dta(p&QSiv to, tov tov tj (p&6yyov slg tov tov 
s fisrad-ivTag , TQavcog dnodsixvv6tv. u (nsQ. %t)g t. k EX- 
Xtjvtx. OTOtxskov ixtpuvtjd. dsX. 90). Itaquc cum H et El 
nihilo difFerant, litteram H simplicem formam diphthongi 
EI fuisse vidcmus. H ergo ex litteris E et / profecta 
est, quae litterae tam affines et similes sunt, ut per- 
saepe commutentur, atque s* Latini tum longa E tum 
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longa / reddunt Deinde H vel EI breviatae E vel I 
sunt, sicut productae H et El, ut ^dl \dl, eldov Idov, 

nolsoaq, Trolqcoq, nohoq\ fjnsiV, Ixeiv: SQXOpcu, ^X°V M 7 V > 

6%<a, sfyov etc. Apud Graecos s et » producta H sunt, 

quod H ut longum * pronuntiatur. Apud Latinoa e et i 

producta longum e et j sunt, quod j saepissime in lon- 

gum e transiit 7 contrario modo Graecis. Nam longum / 

potissimum linguae molli dulcique ut E linguae gravi 

duraeque convenit. Quod, cum Latini litteram /Mit- 

tera e reddant, facile Graecos H ut e pronuntiasse 

homines Graecae indolis ignari existimant, mirum qui- 

dem non est, quia etiam periti vel summa doctrina 

praediti in tanto errore haerent Perinde falluntur, ac 

si litteram H aeque atque A pronuntient, quod Do- 

res // littera A reddnnt. Suam quisque linguam pro 

suo ingenio, sua voce, et usu et ratione temperat 

Littera H Graecorum propria recentior est, qua nec 

Latini nec Graeci antiqui usi sunt. Littera A princi- 

palis est, ex qua E * t cx E orta H est. Sonus / Grae- 

corum proprius est, ut supra de dialectis disserentea 

monuimus. Deinde Dores Aeolesque, qui antiquissimam 

linguam potissimum servavernnt, littera A, quae nota 

antiquitatis est, jure utuntur. Pariter Latini littera 2?, 

quae illorum propria est, itemque Graeci littera H eorum 

propria, quae neque A neque E sed / est Antiquus 

U8U8 Latinorum longam E pro H et Graecorum H pro 

longa e substituendi consuetudo vulgaris fit, nam poste- 

riores quoque Latini et Graeci, quos H aeque ac longa 

/ pronuntiasse scimus, pro H longam E, pro longa E 

H scribebant, quam consuetudinem nos quoque aequimur,' 

6» 
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cum verba occidcntalium linguarum in nostram trans- 
ferimus. 

Lfongum A linguae priscae et horridae proprium est. 
Cum lingua molliretur et mitigaretur illud AmE tran- 
siit, unde gravitatem Romanam cognoscas, quia E nec 
durum A nec molle / sed medium est. Lingua tenera 
et flexibili et mobili et dulci facta, illud Eml transiit, 
unde levitatem et dulcedinem Graecam, quam Quintilia- 
nus admiratur, intelligas. Nolite ergo, viri docti, quaeso, 
antiqua tempora et mores ingenio nostrae aetatis exa- 
minare. Antiquae aetatis forma propria est, qua indo- 
lem quamque et naturam exprimebat. Omnis dialectus 
certa quaedam forma est ingenii peculiaris populi. Sic 
diversis generibus poesis et cujuslibet artis certae formae 
sunt. Dialectus Ionica, quae effeminata dicitur, quem- 
admodum a virili et austera Dorica differt? Nimirum 
forma; illa quidem littera H y haec littera A. Quam H 
si aeque atque E pronunties, feminea non est, nam 
mulieres Grajae Amazones non erant, siquidem Aristides 
Quintilianus musicus 1 ), cui ingenium antiquum erat, lit- 
terae H &yXvTti*a assignat Littera E feminea neuti- 
quam est, sed gravis, qua Latini indolem suam aptissime 
significaverunt. Si linguam Latinam cum diligentia ex- 
plores, litteram / persaepe in e mutatam invenies. Forma 
igitur antiquo tempore observatur. Quodsi Latini multi- 
fariam Graecum sonum / recepissent, ipsorum lingua nec 
Graeca nec Latina esset, nam linguae suum cuique pro~ 
prium est, et quod linguam Graecam dulcem et pul- 

») ed. Meibom. 1. II p. 92; vid. infr. p. 91 sq. 
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chram reddit, idem Latinam penitus violat. Falsissimum 
igitur est, aequalem pronuntiationem litterarum A et E t 
E et H, A et H f E et A habere, nam litterae A, E, H 
diversae sunt et soni diversi, illae quidem mutationes 
sunt primitivae litterae A. Ita unum vel alterum ser- 
monem unam vel alteram litteram tueri et in hanc cc- 
teras convertere videmus. Quamobrem Dores antiquis- 
simi A, unde eos Hermannus aliique primitivum popu- 
lum Graecum habent, servant aliasque vocales, ut mo- 
nuimus, in A convertunt. Apud Latinos E remansit, ut 
Dores A permultis vocalibus substituunt, apud Graecos 
autem illud H, cujus sonus / dominans ceteras vocales 
absorbet, ut supra de dialectis diximus. 

Affinitatem litterarum A, E, H similitudine qua- 
dam illustrabo. Litterae A, E, H similes tribus num- 
mis aequi valoris diversa aetate trium nationum propriae 
sunt. Primum A nummum aeneum antiquissimae aetatis, 
alterum E argenteum mediae, tum H aureum posterioris 
esse dicamus. Dores nummis aeneis, i. e. A Latini ar- 
genteis, i. e. E 3 Graeci aureis i. e. H utebantur. Aes Do- 
ricum Latini argento, Graeci auro mutabant. Sic Dores 
aere argentum Latinum et aurum Graecum, sed Graeci 
utrumque illud auro commutabant. Qui tam stultus fuerit, 
ut aes et argentum et aurum, cum nummi aequi valoris 
sint, omni modo aequos paresque haberet? Quae metalla, 
nummi, formae aequalia, minime tamen et vi et natura, 
nam nisi diversa essent, haec nominibus diyersis appellari 
necesse non esset. Sic litteras A s E, H Dores, Latini, 
Graeci,quasi nummos aequivaloris diversos natura etvoce 
invicem commutabant. Ut aurum nec argentum nec aes, 
ita H nec E nec A est. Sunt quidem litterae a tribua 
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gentibus adhibitae, aequi quidem valoris diversa autem 
pronuntiatioue. H igitur locum litterae E s ut E locum 
illius A occupavit. Qui vero aetate praestantissima 1 in- 
guae Graecae tjta ut * vel a pronuntiat, ut verba Sexti 
Empirici (ed. Bekker. 640, 27) utar, pavlaq iyyvq icrwv. 

Apud Athenienses littera tj tempore Euclidis (01. 
94, 2) introducta esse dicitur, cujus vice, ut diximus, 
littera s testibus inscriptionibus fungitur. Boeckh (Anti- 
gone p. 286), qui summa pradentia monumenta inscripta 
perlustravit, haec ait: „nv£i6vzu>v ist die einfache Aus- 
sprache, dies ist keine wahre Aenderung, da Sophokles 
doch « blofs mit e geschrieben haben wird, denn auch 
die Attiker schreiben c< mit <? nach Euclides noch in 
solchen Worten, wo c* und e verwechselt werden, wie 
XeQog fctQog. Dies beweisen die Inschriften." Athe- 
nienses in scriptis domesticis litteram € pro y et » 
usos esse vehementer dubito, nam litteram <jp jam pri- 
dem aetate Euclidis notam fuisse scimus. Athenaeus 
(p.454) Calliam 1 ) poe*tam antiquissimae comoediae ygafi- 
fiauxijv TQayeodtav scripsisse tradit, cujus loci quidam 
adhibiti, yta notum fuisse, docent. Idem ab Euripide 
et Agathone yta descriptum affert. In scriptis publicis 
certissimum est et conveniens rebus publicis antiquas 
formas quam diutissime perseverare. Ita consonantes 
compositae, ut V ceteraeque diu disjuncte X2, 
02 etc. scribebantur, quamquam Athenienses privatim 
illas et noverant et adhibebant. Mirum etiam est, quod 
Athenienses, quippe qui artibus florerent, ab Ionibus 

"») Boeckhiiis in scholis litterarum Graecarum, eum aequalem 
Sophocli vel etiam posteriorem, cum litteras Ionicas adhibuisset, 
esfio disseruit. 
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multas litteras sero acceperunt. Ergo littera e pro e» 
et j substituta est. 

Latini non solum r\ sed «* quoque littera e rcddunt, 
unde indoles Latinorum iterum apparet, nam e* anti- 
quiore tempore sicut longam i pronuntiatam esse, sex- 
centis exemplis confirinatur, et vir clarissimus Lach- 
mannus una cum doctissimo Mauritio Haupt, Graecam 
diphthongum «* Latinos, cum certis vocabulis inte- 
gram conservarent, semper optima aetate suae linguae, 
longa *> sicut Aeolis non Aeoles, scripsisse docent Quin- 
tilianus (lib. I. 7, 15): „Diutius, ait, duravit, ut ei jun- 
gendis eadem ratione qua Graeci «* uterentur; ea ca- 
sibuB numerisque discreta est, ut Lucilius praecipit: 
'Jam puerEI venere, E postremum facito atque /, ut 
puerl plures fiant;' ac deinceps idem: 'Mendacl furlque 
addes E, cum dare furEI jusseris.' Quod quidem cum 
supervacuum est, quia / tam longae quam brevis na- 
turam habet, tum incommodum aliquando. u Sine ulla 
ergo ambiguitate EI aequum ac longam / esse et E ab- 
jectam a Latinis simplices formas amantibus, cum su- 
pervacuum sit, docet. Priscianus (ed. Keil I. p. 24, 32): 
„In vocalibus quoque," ait, „sunt affines e correpta sive 
producta cum ei diphthongo, qua veteres Latini ute- 
bantur, ubique loco t longae: nunc autem contra pro 
ea i longam ponimus vel e productam." Sonum / igitur 
antiquum proprio ingenio Latinorum in e transire et 
diphthoDgum ei aequam ac longam / esse accipimus. 
Sic nonnulli Romanorum antiquioribus studentes ipsum 
* per e, ut fere Menerva pro Minerva, reddebant, quos 
Cicero elegantissimus orator reprehendit (de Orat. III, 
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12): „Quare Cotta noster, cujus tu illa lata, Sulpici, 
imitaris nonnunquain, ut jota litteram tollas et s plenis- 
simum dicas, non mihi oratores antiquos sed messores 
videtur imitari." Deinde cum Latini longam /, quod «* 
est, et fere semper H, qua postea Graeci utuntur, e 
producta redderent, homines philologi, ipsam litteram 
H quasi longa e pronuntiatam esse, vehementer decepti 
putaverunt. Quodsi locutionem vocalis H } Atticis ple- 
biscitis littera E pro H inscriptis, aequalem atque E 
argumentaris, sine conjecturis nihifeffeceris. Quas opi- 
niones, quatenus rehus et factis convenerunt, rectas et 
veras esse concedimus, nam semper factum plus opi- 
nione valet. Athenienses ergo E pro H et EI scribebant. 
Itaque H placitis philologorum aequa atque E vel potias 
E longa fuerit; nam si brevi E nihil differat, quam ob 
causam litterara H pro eadem E Athenienses induxe- 
rint, nullo modo explicatur. Litteram E autem pro El 
quoqne, quae aequalis longae /, substitutam esse videmus. 
Praeterea alium etiam locum Prisciani afferam, quo pro- 
nuntiatio / magis eluceat (p. 37, 1). „/ quoque," ait, 
„apud antiquos post E ponebatur et El diphthongum 
faciebant, quam pro omni / longa scribebant more an- 
tiquo Graecorum." Ergo more antiquo Graecorum di- 
phthongum El scribebant pro longa /; diphthongus El 
igitur aeque atque / a Graecis pronuntiabatur. Deinde 
littera E non iterum in E vel brevem vel longam, sed 
in / transiit, quod per se sine magna quadam doctrina 
intellegitur. Sed cum homines litteras Graecas docti 
censeant, H, quam Latini littera e reddebant, aeque 
atqne E prolatam esse, argumentationibus perversis opi- 
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nioncm suam sustentare student. Nimirum diphthongum 
EI dissolute pronuntiatam esse docent, eo modo ut tum 
E tum / audiretur, et Latinos quasi homines rusticos 
tum E tum / audientes, in aliis vocabulis Graecis litteram 
E. aliis / substituissc , scd pro littera H, cujus sonus 
simplex est, ubicumque litteram E. Qui modus diphthon- 
gum « pronuntiandi nec Graecus nec Latinus est, nam 
nemo antiquorum hominum unquam sio locutus est. 
Nihil scilicet interest. Quam pronuntiationem, cum anti- 
quissima sit, ne graromaticorum quidem quisquam, cum 
eam ignoret, commemorare potuerit, quo tempore di- 
phthongus e$ ita pronuntiata sit. An forte aetate aurea, 
qua ipsi dei cum hominibus loquebantur, cum monu- 
menta antiquitatis dc tali pronuntiatione nihil afferant? 
Tantum abest, ut haec pronuntiatio soluta diphthongi 
fi antiqua sit, ut novissima sit et Germanica quidera 
(vide Bloch p. 303). Cur Graeci litteras H et EI in- 
viccm confunderent et utramque littera E scriberent, si 
diversae essent? Quomodo factum est, ut feminina ver- 
borum in §jq in etQa, ut acottjg aonelQa, exirent? Cur 
priorem terminationem er posteriorem eira pronuntie- 
mus? Quo diphthongus c« contractn ab «I divisa, ut 
tetxei et tetxetj differt? Quare vocales ee cum in ^ 
tum in ei ut tQ^Qee iQ*t}Qn et tQ^Qeeg TQiijQeig con- 
trahebantur? Quid inter Innetg et Innfc, taxQe^g et 
cetcraque interest? Quorum paucorura ex magna 
copia exemplorum in mentionem incidi, nam hominibus 
peritis persuadere satis habeo. Si igitur sententias 
laudatas et Quintiliani et Prisciani sequimur, litteram 
E Latinorum recentiorum propriam et ei aeque aique 
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/ pronuntiatam antiquo modo Graecorum esse discimus. 
Graeci antiqui, ut pro littera O tum o tum ov dicebant, 
ita pro E tum e tum et sive H id est longam /. Nam 
ut littera o non in longam o vel a> sed in ov («), ita 
e non in longam e sed in rj (•) transiit. Quodsi La- 
tinos tam ineptos imitatores, ut sonum Graecum immu- 
tatum semper acceperint, putas, quidni ij aeque atque e 
productam, et et aeque atque » pronuntiatas conjicies? 
Tum profecto soluta pronuntiatio « tollenda est. Ce- 
terum cum y aequalis illi «, et f* aequalis longae * sit, 
etiam i\ aequalem esse atque t productam necesse est. 
Quantumlibet res detorquetur, pronuntiatio 9 aequalis 
longae * evitanda non est, omnesque conjecturae, eo 
quod ij aequa atque e* atque * longa est, ut falsae re- 
pudiandae sunt. 

Buttmannus, ut supra de spiritu (p. 54) monuimus, 9 
litteram e aequasse dixit, quod e tenuis (tpdov) appel- 
latur, ut ab id est * aspera (oWt>) distinguatur. Si 
vero in antiquis scriptoribus e xfjiXbv dicebatur, tamen, 
cum e pro <y et «» snbstitueretur, nullo modo litteras y 
et m aeque ac litteram e pronuntiatas esse, illud e xptXov 
ostenderet, ut supra jam docuimus; porro ipsum *, quam- 
vis sonum e ederet, et tamen appellabatur. Quod cum 
e a grammaticis ipdov dicatur, alia est causa. Etym. 
Magn. p. 326: "EXatov — to Xat dty&oyyov — bil 6e 
tov t/Jovg oV* tov e rpiXov. Ergo xpiXdv non ad ^ daov 
sed ad at diphthongum respondet. Item Etym. Magn. 
733, 35 6id 6up&6yyov yodyexai — 6ux tov e yqd- 
yetai, ubi diphthongus litterae e opposita cu esse per 
se intelligitur 1 ). Oekonomus (p. 268) recte illud e gram- 

l ) Vide MuUach, Gr. Gramm. vulgar. p. 110. 
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maticos xpddv uominasBe dicit, quia prius e pro et scri- 
beretur, id cst e nudatum (iptXbv) ab », quod in «* cst, 
nam si illud xptXbv pro brevi esset, e (juxqov gramma- 
tiei appellassent; confer. etiam Minoide Mynas (Calliope 
p. 33). 

Aristides Quintilianus musicus elegantissime indolem 
vooalium designans, litteram y aequalem litterae pro- 
ductae * esse, nisi vero verba ejus foede depravabimus, 
indicat. Vocales ut diversa genera musicae et partes 
animae, in masculas et femineas dividit (de music. ed. 
Meibom. lib. II. p. 92). Longarum vocalium tj et a> dicit, 
ixoQtjv fikv 6 tov a> q>&6yyoe — -frijXvs <tt 6 tov 
diay^liai yaQ ntog b> avtm to nvtvua xal dty&et- 
tat. Littera 17 vero feminea est et vocabula dtaxettat 
et dtvdettat aptissime sonum subtilem productae * de- 
pingunt. *Ev ptv totg fiQaxidtv (o, e) 0 tov aQQeva 
dtjXot — te&ijXvtat di to e xexyrivat neog dvay- 
xafrv xata ttjv inayyeXiav. Littera e feminca propter 
hiantem locutionem reddita est, qua littera fj prorsus 
caret. Ore aperto non effertur, alioquin mascula esset, 
et verba dtti&eta&at et dtaxeta&at nullo modo essent 
commoda. Ot pev dtd tov i\ ytvofievot tpdoyyot vyQol 
te xai aXXatg na&rjuxoi xai te& rj Xvpivot , 61 dtd 
tov e doacriij qioi xai t) qqcvui ptvot. Quodsi illud 
ij productum e aequat, neutiquam simplex e, dQaattj- 
Qtov et ^QQevafjtivov, et tj longnm e s vyQov xai 
te&tjXvfiivov appellaretur. Sin rj longum * est, aptis- 
sime liquidum et effeminatum et vehemens dicitur. 
Quintilianus (lib.III. p.147) sollerter e cum natura lunae 
aQQevodyXet comparat, nam littera e, si breviter pro> 
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nunties, feminea, si longe, mascula apparet. Cum brevis 
sit magis ad i, cum longa, ad ae respondet. Deinde 
litteram rj longam *, et « aQQsvo&yXv esse videmus. 
E media igitur inter a et * vel y est, nam a gravem 
Dorum propriam et ij mollem Ionum indoli aptam esse 
docet (lib. II. p. 92). Sic a raascula et * feminea, magis 
etiam quam ij f nam brevis tenuisque est. TcHv 6& J*- 
XQOVcav (a, i, v) sig fjtsXcodiav xgaztazov to a — ra 
ds Xotnd ($, v) dtd Xsmoxrjta ovx ovtcog s^st. icfzt di 
nva idsXv fjtsootrjta , 16 fjtsv yaQ a xotvcovlav sxst xat 
dvztnd&stav TTQOg td rj (*>, v), sl fisv (i. e. tj) sig dvri- 
GTQOKpov XQsiav Sxsivcov TtaQaXafifidvszatj niyvxsv &qqsv 
(rj = a), si 6s tijv ofioiav notsXtat orjfiaoiav, Tsd-rjXvtat 
(^ = 1, = v). Ergo littera ij feminea ad breves * et 
v respondet, i. e. tcov Xotncov dtxQovcov t } v, si tr)v 
ofiolav notsXzat orjfiaoiav, atque mascula si ad a more 
Dorico transfertur, i. e. si sig dvtiotQOtpov xQ s i av Sxsi- 
vcov (b. e. tcov Xotncov dtXQOVcov t, v) naQaXafifidvstai 
h. e. a, sed cum littera s nihil ei commune est. Ex 
his elegantissimis verbis et natura et pronuntiatio lit- 
terae tj aequalis productae *, quam pluribus interpreta- 
tionibus non opus est ostendere, apparet. 

Ipsa lingua exempla plurima praebet ejusque dia- 
lecti, in quibus similes et affines litterae saepissime 
confunduntur. Ex s et * litterae ** et ij, quae a longa 
* pronuntiatione non differunt, natae snnt, e. c. ^ivog, 
^sXvog; "AQsa, "AQrja; dstog, drjtog; dxXsrjgj dxXrjrjg ct 
dxXstrjg. Dores rj pro st anrjQog, oafirjov, trjvog pro 
dnstQog, OrjfjtsXov, xsXvog. Etym. Mag. V. Xsiq: %6 x**Q 
(f&oyyoy YQatpstat Snstdij ol /fcoQtsXg x^Q Xsyovot dtd 
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xov fjxa. Pariter et Aeoles, Priscianus (I. p.50) „illi," 
ait, „enim d qp * *94»$ pro Ji}po<s&4vet et rjnov pro etnov. u 
Pariter infinitivos in tjv pro etv terminant, sic tjg pro etg. 
Choeroboscus Bckker 1282, ol JcoQtetg xai ol AioXetg xq4- 
novat xt)v et, dicp&oyyov elg tj, olov Xiytjg etc. Sic Athe- 
nienses tj pro et, tmzijg pro tmtetg. Contra et pro 9 
Corina, Fragm. (Ahrens) (6) &ovydxetQ pro &vydxtjQ, 
(Fr. 7) nevzelxovia pro nevxtjxovxa. (Choerobosc. Bekk. 
1366): ol Botcoxoi xoxe XQ&novtit xo tj elg xtjv et dicp&oy- 
yov, r)vtxa jjtt) xQintjzat xo tj elg a naga xotg Jwgievctv, 
oXov tepTjg xai nivtjg ol Botooxoi 6td xijg et dttp&oyyov 
yQdyovto Xtfetg xai nevetg Xiyovxeg. (Ahrens Aeol. DiaL 
§ 39). Paucissima exempla commemoravi nam res notae 1 ) 
sunt. H et et omnibus partibus aequae paresque sunt. 
Confer praeterea vocabula quaedam, ut etXtyfiat et iXij- 
Xtypat, et ex eaQ, elaQ, tjaQj XaQ; et HQtg, &Qtg*), "iQtg 
(Hesych.). Ita deidco, didco, dtjdcov. 

Pronuntiatio litterae tj aequalis cum t paucis exem- 
plis illustrabo. Etym. Magn. nXda% naQa xo mjddv xaxd 
pexd&e&v xov tj elg t Botcoxtxov coOneQ ijxco, txco. Aeoles 
l pro tj. Choeroboscus Bekker Anecdot. Graec. 1193, no- 
Xrjog' xax* AioXtxtjv xQonijv xov t elg xo tj cog inl tov 
xptjiytv&tov, iptjfiv&tov xai dxitveg, dxxrjveg. Scholl. II. 
516, noXijog AhXtxcog cog dxxXveg xat xptpv&tov. (Fischer 
Veller. G. Gram. p. 90) xolfttjaov pro xoiptoov, (Eustath. 
ad D. 3 p. 981) olxtja pro olxia. Titul. Delph. 1690. 
Ahrens (de dialect. Doric. § 22, 2), „sexies, a ait, „legitur 
pro olxia, quum hoc semel traditum sit v. 20. Nihilo 

') Fischer, Animadvera. Veller. Gramm. I. p. 119. 
a ) Vid. infr. § XV. Boeckh, Seeurkund. p. 317. 
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secius inauditam illam formam in titulo pessime habito 
corruptam esse judicamus." Profecto forma tj pro * audita 
non est, sed si f et * Graeco more pronuntiaveris, cum 
ad * accentus quoque apposituB sit, voces distinguere non 
poteris. Propter permutationem litterarum ij et * similiter 
sonantium, Grammatici regulas commemoratas confinxe- 
runt, quibus Aeoles nunquam usi sunt, ut dxtijveg pro 
dxttveg, nam nisi aequa locutione litterarum y et * nulla 
est causa, ut tj pro i scriberent. Ita pro simili pronun- 
tiatione ct tj et i commutantur, et * in 17 producitur, et lit- 
terae » et v pro tj ponuntur. Id quod exemplis illustrabo, 
fjxo) et lxu> (Boeckh Pind. Metr. III p. 289) injpoXog et 
MfioXog 1 ), fi^Qfitjga, ^Qifiva; &tjym s -^tyydvat; intjeta- 



l ) Boeckh (In Platonis Minoem Comment p. 147 sqq.), alia 
docet, quae dubia mihi videntur, nimirum inrjflokos ut ikaqrjpoloc 
non csse dno rov pdkkttv, unde fieret ikaqopokos (vide diphthon- 
gum o»), sed ano rov ijSdkktiv, ut imjqtqr)s dno rov igiqttv, inrj- 
garoe ano rov ig$v etc. Quae exempla diversae originis esse 
apparet, nimirum inrjflokos est derivatum ab tnl flovkta&at vel 
ini ifiovkto&at, sed ikaqtjpokos ab ilaqojSoloe i. e. fiakJaw tum » 
adjecto ikaqoifiokos, unde, tj pro 0», ikaq>rjfiokoe , fortasse etiam 
imjfiokoe Bicut imjtiavoe pro imtiavoe, ortum est; nam breves 
praepositionum vocales producuntur littera » adjecta, ut xard 
xaiai etc. inde inl fit in!j, nam tj et t et * productum est. Qua 
in re cum Stephano potius consentio, qui (Thes. ling. Graec.) 
intfokos olim fuisse inipokoe dno rov imjSdkktiv, sed posthac ob 
legem carminis mutatum esso ab Homero, conjecit; huc pertinet, 
jjdi et Ui, v%p{]koqos et iipikoqxx etc. Tum vero ex inrj,9okoe si- 
mili ratione xarrjflokr), owijfiokirj, vel ex ifiovko/mjv, rjpovkofjiijv, ut 
tjjutkkov et l/ntkkoy, nam saepissime inprimis a poetis duplex 
augmentum adhibetur, quod t vel etiam tj in verbis et vocabulis 
posthac quasi principale remansit. 
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vog pro imeravdg, TavtjXeytcog pro TavvXeyecog (Thiersch, 
G. Gram. § 166, 4); ivtjyevtjg, ^ inserta est aequa pronun- 
tiatione cum v, pro ivyevtjg, ut noXvtjxtjg pro TroiUnjps; v^if- 
lofpoq et vxpiXotpog, <ptXtjTf)g et (pTjlrjirjg ex verho <pAcd 
vel </^Aw, unde Latinum ptfo, et Francogallicum yStoti, 
4<N et fcte, &vyq<Uov et tevyi<Siov } afka%tjtog et ap»£*™& 
TsQfjLtjcSfSog et TeofjnrsfSog, xeXnog pro x^o^ (Strab. XV), 
Tiy^vo? pro rt&pyof (Hesycb.), pariter avXfjtfftdg et 
avXKSudg, Cxtjmov et Gxittwv; <Sxtjmco 3 tfximco; <po%vtje%g, 
(folviog; xXkmtjg, xXemtotatog; RaQtjvtj (Steph. Byzant.), 
Kaolvff (Herod. VII, 42) ; Siywv pro Stjuov (Strab. IV, 
1, 181), NaQtjxog <Stoua pro Naricis ostium (Gellius) etc. 1 ). 
Sic Latini, ut Dorum a pro tj } ita Graecum tj genuina 
pronuntiatione antiquitus immutatum conservaverunt, ut 
i<S&f)g, vestis; <StjfieXov, signum; figo ex ntjycd; dimidium 
ex t)ui<Sv; vavfjytov, navigium; Xtjvog, linter; algidum, 
aXytjdova; domitor, dfitjTCOQ*); f*VQf*tjx — formica, <smv- 
&fjQ — scintiUa; datjQ, levir; yevvtjTWQ, genitor; yevvtj- 
Thg, genitus; XtjQOi, liroe (Plant. Poen. 1, 9); dixtjg %<xqiv, 
dicis causa; uvtj<sxco, minisco; xprpTa, psitta (Plinius); 
Ktj<ptj<sia, Cephisia (Gellius). Littera rj similis est ger- 
manae ie, velut &tjQ, Thier; xtjyavov, Tiegel; <stj&coj 



l ) Confer Telfy (Stud. iib. p. Alt- u. Neugriech. p. 83 sq.) qui 
multa exempla praebct. Erasmus Smith (Havercamp. Syll. JL 
p. 643 sq.). 

*) Nonnulli perperam deliro ex IijquS derivatum esse putant, 
reete D'Ancillonius (Miscel. Lips. Tom. VIQ p. 77) animadvertit. 
n Delirare non fit a Graeco XqQtlv sed a lira i. e. sulco, ut drfi- 
rare fit a sulco i. e. a recta via deflectare , metaphora sumpta 
ab oratoribus." Plinius (lib. 22) Sicinon i. e. Xqxqvw. 
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sieben 1 ), prontmtiatur. Graeci Latinum t longum littera y 
expresserunt, ut Scipio, Sxyntov et Sxtnlwv; Numitor, 
Nofiyrcoo; Palilia, UaXrjXia; Brundisium, Boovvdfotov; 
Quirinus, KvQyvtog; Aricinenses, l^Qtxijvoi et l^QtxtsTg; 
Carinae, KaQijvoi; Pompilius, Jlo/jtnijXtog; Porsena, JIoo- 
Oijvag et JIOQOlvag; Praenestini, //Qsveaztjvol; Aquilii, 
^AxqXtol; Aventinus, *A(lsvTijvog et Avsvxtvog; Hirpini, 
^lQnrjvot; Samniticus, 2a(ivtjttx6g et 2apvtttx6g ; Crvmis- 
sus, KQtfAtjaog, KQtfjttoaog, KQtfAiOog 3 ). 

Genitivi nominum in svg in stog, yog, tog termi- 
nantur. Giese (Aeolisch. Dialect. p. 51 sq.) tam accuratus 
est, ut discrepantias Grammaticorum 3 ), qui principio 
quoque dissenserint, nisi alter alterum transcripserit, con- 
jecturis, ut fieri solet, in ordinem restituat. Cur termi- 
nationem tjog vetustiorem quam stog putemus? Potius 
stog, nam st prior littera tj est. Et Iones in tjt vel y vel 17 
transformare consueverunt. Littera s a Graecis adjuncta 
littera * producebatur, tum litteram 4 pro s t adhibebant. 
Hoc igitur ordine ex "Odvaasvg ^OdvaohFg) formae *Odvo- 
asog tum ^Odvoastog, ^Odvaarjiog, ^Odvootjog, ^Odvaatog 
profectae sunt. Aeoles Ionesque tum st tum tj dicebant, 
quoniam hae vocales aequales et prope ejusdem aetatis 



l ) Sic xqvoof, Suidas i. e. irijffwv rikos; xivcos Hesychius sldos 
yofiiff/uaros kuMf aXaiov , Germani „Zins u (vide Aug. Wannowski 
Antiq. Roman. p. 152); Latini tamen census. 

*) VideWannowski, Antiq. Roman. c. I et II. Thomas Stanisl. 
Velasti dissert. de litt. Graec. pronunt. p. 63. 

8 ) Eustath. ad Odyss. p. 1643, 2; Eustath. ad Dionys. V. 384 
p. 168, 9. Bernh. Anecdot. Graec. ed. Bekk. p. 1194; Urban. In- 
stit. L. Gr. lib. II. p. 343. 
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erant. Boeoti autem artium rudes pronuutiationem sc- 
quentes * pro « vel tj scripserunt 1 ). Ergo litterae q et «t 
et * aequales habendae sunt. 

Latini pro suo more, pro «* et t et e, pro tj e dice- 
bant. Priscianus (I. p. 40) „ et," ait, „diphthongo nunc 
non utimur, sed loco ejus in Graecis nominibus e vel i 
productas ponimus et in priore sequimur Aeolis: iili 
enim to) JtjfAoa&ivtj dicunt pro Jtjpoa&svt* et rjnov pro 
elnov etc." Quo loco littera tj vel tj ad e productam 
respondere videtur, quasi f* apud Graecos t, apud Aeoles 
e id est tj sit. Priscianus, cur Latini i et e productas 
pro ct loquerentur, ignorans, cum Aeoles tj pro st sub- 
6tituissent, Aeolico modo, tj pro «, littera e pro ** La- 
tinos usos esse conjecit. Ejus rationem falsam esse 
nego, nam Latinam e productam ad tj Graecam respon- 
dere, dicere tantum mihi videtur. Graeci autem omnes 
Aeolesque semper litteram 17, nisi cum aliam quandam 
pro ea substituissent, ut longam % proferebant. Gram- 
maticorum regulas si severius examinemus, multas fictas 
esse intellegimus, nam si Aeoles e* pro tj posuisse dici- 
mus, etiam t\ pro «* et pro aliis ut pro v, Schol. II. Z, 
298: AloXtvGi, tvTSs id est tyds, aliaque plurima adji- 
ceremus, quae linguam inexplorabilem et inconditam 
reddunt. Antiquissimae gentes regulas Grammaticorum 
in scholis non didicerunt, sed, ut per se patet, pronun- 
tiationem et vocem sequentes, si quid scripsissent, quin 
communia confunderent, fieri non potuit. Et propterea 
apud Boeotos * pro «* et tj invenimus et in titulis * pro 



') Ahrens Aeolic. D. §40,3; Prwcian.I. p.454. 

7 
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y, ut Iqoocov pro Ijqoooov, olxfja pro oXxia 3 sic Edatvt per- 
peram pro Evaivji (C. Inscr. Vol. I. n. 155, p. 246) etc. 

Antiquo tempore * pro f\ scriptam esse apparet. 
Scholium (Euripid. Phoen. v. 685): *En &Q%ov%og yaQ 
*A&qvfi<tov EvxXdchv, fjirjnco tcov fiaxQoov svQTjfJbivoov, tolq 
ftQa%6fov dvt\ fiaxQoov iyoMvio, %oo » dvii tov r\ (rectius 
tamen s pro fj, testihus inscriptionihus) xai rw 0 dv%\ 
%ov 00. Plato (Cratyl. p. 418 B) f ofo&a &t$ ol naXaiol 
ol f)iifo€Q0i %ai lco%a xa\ top SiXta sv fidXa l^Qcovto — 
vvv di dv%l (*$v %ov lcota f) si f) f)ta ps^a&tQtyovoiv, 
dv%\ ds tov diXta £f)%a, cog df) fisyaXonQsnio%sQa ovta. 
Otov ol iih> ctQ%at6tatot \fiiQav %f)v r h uhav ixdXav, ol 
ds SpiQav, ol d$ vvv f)piQav. Sententia Platonis rectis- 
sima est, ut diX%a antiquiorem littera Gjta ita loo%a 
littera r)%a et sl esse, quod ex dialectis Graecis scimus. 
Littera * opposita est litteris s et ? . Quo loco fj pro * 
recentiores dixisse et r\ et s dissimiles esse discimus. 
^ . 1 l Antiquissimi igitur IfiiQav, antiquiores kfUQav, antiqui 
. • aetatis Platonis rjpiQav dicebant. Deinde littera f\ nec » 

nec s est, longa * quidem est. Et ut £r)ta ita *)%a ps~ 
yaXonQsnittisQa, id est, elegantiora et magnificentiora 
appellat. Quae significatio parum litterae s convenit; 
nam ut £ dulcior et suavior quam littera d, pariter y 
quam littera t est. Littera * hrevi producta in r\ gran- 
diorem sonum edit. Hoc quidem Plato vocabulo psya- 
XonQsni&tsQOv, nimirum sonum amplum et gratum pul- 
chrumque declarat. Idem (Cratyl. p. 402, E) Hoasi- 
doova oog noaidsGfiiov ovta. Ei aequa atque * est, ita 
Dores Ilotisidav et Jlodidav vel Uondav. To sl syxsh- 
%at iacog svnQsnsiag ivsxa. Plato noosidcova, non ut 
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Posetdona pronuntiatum sed ut Posidona, noatd io ^xtov 
esse dicit. Illud * diphthongi st svnQsnslag ivsxa pro 
simplici * dictum est, pariter ut supra tj fjtsyaXonQsni- 
(ftsQov littera i significavit. Ergo illud fisyaXonQsniats- 
qov ut ad ^ice sic ad yta magis quam ad s pertinet. 
Quodsi hoc vocabulum grave et durum significasset, ^ta 
gravius illo diXta minime esse posset. 

Litteram i\ aeque atque * pronuntiatam nec atque * 
esse, ipse Plato aliis locis, qui prave intelliguntur, docet, 
quorum nonnullos jam adferam : (Cratyl. p. 398, D). c O 

6r) 'Uq cog rl av siij; — *Eav ovv (fxonrjg xai towo 
xatd tr)v *Att$xr)v (pcovrjv fJtaXXov siost* di}Xco6st yo-Q oot 
ott naou to %ov "EQCorog bvofia, o&sv ysyovaotv ol 
IQCOsg, OfitxQov naQrjypivov i(ftiv aiviyftatog %aQtv. H 
igituridem cum s non est, sed diversum 1 ), naQtjyfiivov 
alvlyfkatog x<*Qiv> Par atvtypa est, quod Graeci i\ scri- 
bunt et Germani s pronuntiant. Kai i t ioi zoixo Xiyst 
tovg ijQCoag rj ott Oo(poi r\Oav xai QrjiOQsg Sstvoi xai dta- 
Xsxxol iQcotqv Ixavoi ovtsg. Cur iQcotqv, cum f/ ad « 
non respondeat? Variatum vero est, nam nunc quidem 
iQcotav sed Athenienses antiqui stQstv dicebant, et st ad 
y prorsus respondet: Katd tr\v y Arttxrjv tr)v naXatdv 
(f(avr)v ptaXXov stGsf — to yaQ stQStv Xiystv io*ttv. Itaque 
"HQoag ad sIqs$v, tj ad si prorsus respondet, non autem 
iQwtqv, nec ad v EQcog, quod s naQr\y\tivov aiviypaxog 
XaQtv*) est. Quae verba, quamquam Platonis apis At- 

') Aristoteles Eth. Nic. II, L € Jf <f' H t&ovt mgt- 

yiyvnat, b&tv xai tov vo/ua ioyijxt ptXQciv naQtxxltvov dnb 
tov i&ovs. \ 

') Perperam d'Ancillonius (Miscel. Lips. Tom. VTII, Observat. 

7* 
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ticae simplicia simplicem cogitationem declarant, tamen 
prope omnes Germani philologi non intellexerunt, et 
attonitus sum, quod ne Schleiermacherus quidem, qui 
ingenium et sermonem Platonis summa intelligentia com- 
prehendit. Quod factum est, quia his y aeque atque e 
pronuntiatum esse persuasum est 1 ). Locus laudatus 
Platonis perspicuus differentiam fj et e aequalitatemque 
j et « docet. Utrumque aequale cum * est. Idem (Cra- 
tyl. p. 408 b), "Igtg dno zov sXqsip — on ayyeXog yv, 
nulla adjecta explicatione, quia e* i. q. * est, sed cum 
h ad e respondet, semper aliquid addit, ut eodem in 
loco EiQtfiijg vvv di ^fieTg — xalXomliovxeg %6 ovofia 
'JSQpijv xaXovfjkev. Nani Platonis veriloquia discipulis suis 
audientibus, si pro ei et ij litteram e et alias dispares 

CLXVI, p. 60), ait, „voce paulum deflexa quod attinet ad signi- 
ficationem nominis; non dicit quod ad sonum primae syllabae, 
sed quod ad significationem attinet." Quod si verum esset, quae 
sequuntur sicut tfQtw, quo et illud t in tnioiw explicatur, 
absurda et inutilia fuissent. 

l ) Confer verba Schleiermacheri (II. II , Anm. ed. tertia, 
p. 35, 26, p. 320) „Dies altattische ist hier ohne Zweifel das 
nicht unterscheiden des t und tj und das wenige abweichen 
ist die Verwechselung des Hauches." De spiritu aspero adjecto 
vel omisso nunquam quidquam Plato dixit. „Wie ist aber zu ver- 
stehen, dals weiter unten gesagt wird, die Heroen waren in der 
attischen Mundart Redner, wobei die andere Ableitung von Itgtia 
zu Grunde liegt?" Quid ItQtia? nonne tlonvl n Man miifste schon 
bedeutend auch in den ganz sicheren Stellen des Textes andern,' 
um diesen Uebeistand zu beseitigen." Scilicet, et Hermannus ille 
imperator litterarum suo jure et arbitrio, si hunc locum tractasset, 
mutatum et interpolatum et interpretatum et commentatum in 
magnis voluminibus pervulgasset. 
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adhibuisset, intellecta non essent 1 ). Ergo Plato eum ei 
litterae y et et et * aequales et ^ et f* litterae * dispares 
sint, ubicumque fj vel ** cum littera e confert, discre- 
pantiam in priscam aetatem, quam vix memoria bominum 
attingit, rejicit; cujus rei exemplis non egemus. (Cratyl. 
p. 41 1, e. ov yctQ vorjcfic (i. e. noiisis) to aQ%aXov ixa- 
XeXto } aXX jxvti tov f)ta el edet Xiyetv dvo (ee) veoeCtv) 
Platonis igitur tempore r)ta dnabus es non dicebatur 
sed antiquo tantum. Littcra rj igitur, etiamsi ex * vel 
geminata * vel aliis vocalibus contracta vel pro aliis 
posita est, semper ut * producta pronuntiatur, nam 
Httera quaeque unum et proprium sonum edit. Quamvig 
y productum e sit, tamen longum t est et ut * pronun- 
tiatur, nam ex es contractis fj et et gignitur. Aristoteles 
(poetic. Cap. XI) inextapivov idv tpavrjevtt paxQorfoo) 
xexQfifJtivov r) tov oixetovj olov noXemq noXrjog. Illud 
oixeXov est e t et productum e longum fieri videretur. 
Verum e productum non e longum est sed fj, quod lon- 
gum i est, propterea rectissime animadvertit (pwvrjivtt 
HaxQotiQO) tov oixelov et exemplo noXewgj noXrjog sen- 
tentiam suam illustrat*). 

A ) Homerus his vocabulis consonis sollerter ntitur ut, H. K. 
v. 415 a{ tiQtat rjgwg. H. A v. 62 fxavnv Iqtioiitv 7} Ugrja. 

») D' Ancillonius (Miscel. Lips. Tom. VIII, p. 60) ait „Aristo- 
teles de poetica et Plutarchus in tractatu de *# disertis verbis 
dicunt tjra esse vocalem epsilo longiorem" sed opus non est 
judicare, 17 longum t pronuntiatum esse, sed longum $ quod lon- 
gius epsilo est, itcm tt in tj Graeci contrahunt atque in tt, 
utrumque longum * est. Falsum est, vir docte, si iiZra i. e. exile 
t et t)m i. e. longissimum » confundas. Argumentationem, quam 
hic vir adhibet, formam quasi dilemmatis habet, et quae dooet 
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Ubiqne tj longum * nec e esse invenimus, etiamsi 
in silva lapidum inscriptorum e pro rj legas, ac copiam 
immensam obsoletorum vocabulorum antiquissimae ori- 
ginis congestam cum innumeris sermonibus Indoger- 
manae stirpis compares. Iterum Platonem patrem cla- 
rissimum Attici sermonis consulamus. (Cratyl. p. 426 c) 
de origine vocabuli xtvtjtitg dicit: Ktvrjatg dijXov ow 
tedtg fiovleiai elvat. (Quare tedtg^ cum rj ad e non re- 
spondat?) ov yclq r)%a (hoc est longum *) SxQWfie&a ctXXd 
el %b naXatbv. Porro r) di ^QXV ^ 710 *°v xtetv. Initio 
x#- respondet ad xtetv; ^evtxbv de %ovvofia. Ktvtjdtg 
hoc modo gignitur, anb re %ov ^evtxov %ov xtetv xal 
dnb ifjg iov fjta fjte%afioXrjg (i. e. e mutatur in rj, nempe 
*, xtettedtg in xtettjdtg) xai %rjg tov vv ivOicemg xtvtjdtg 
xtxXrjiai, edet d£ xtetvrjdtv xaXetddat fj eldtv. Quem 
locum male interpretatus Schleiermacherus (II, II. p. 331 
Anm.), ultinnim vocabulum eldtv quum tcrmiuationem 
esse putet, emendationes proponit. Frustra. Ktvrjdtg 
est ^evtxbv. Plato dicit: el ovv rtg %b naXatbv avzrjg 
evQOt ovofia elg %r)v r)fie%eQav (foovrjV dvpfiatvov , tedtg 

falsa sunt, ex falsis praemissis egrediens, sic hoc in loco (p. 61). 
n Quum (( iu y] contrahitur, quis crediderit ex dupiici e formari 
exilem sonum litterae »? (Falsum est sonum litterae q exilem 
habere, duntaxat sonus exilis fuSia) nonne potius inde fieri debet 
e longum?" Si sonum exilem * haberet, profecto potius esset 
longum e, nam sonum longum, brevibus vocalibus tt contractis, 
fieri necesse est. Hoc modo veritas oxaminatur, inter falsas co- 
gitationes, minorem praeferendo, sed ab ingenio linguae et indole 
nationis investigandis prorsus alieni sunt. Tum linguam Lati- 
nam proprio ingenio orbantes, servam Graecae habentes omnino 
obedienlem, pessime Graecam depravant. 
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av 6q&<»$ xaXotto. Ergo Xe<ftg tum tydtg vel Xerttg 
et ** apud Platonem nihilo differunt) fuerit, quae con- 
tracta efotg. Itaque el<itg terminatio non est, sed ut xivy- 
tstg, barbaro quidem modo ex Utog, initio verbi xletv, 
ita ex U<1tg xatd tyv rjfJketiQav <p<avyv Ut<ftg vel tqrttg, 
denique elctg. Cum y et et soni iidem sint, et ^ ad e 
non respondeat, t productam esse patet. In hoc capite 
Plato elegantissime naturam litterarum explorat, quem si 
sequemur iterum y longum * esse perspiciemus (p. 427 c) : 
Td <T av aX<pa t<2 peydX&t dnidwxe xal t<*> pyxe* to) 
jjta. Litterae ^ propria longitudo est, gravitas autem 
et amplitudo, si 0 longa est, nam e litterae a pronun- 
tiatione appropinquat. Platoni omnia motu et ingressu 
fiunt; vocabulis ut xtvtj<stg, <f>ooa, $otj et verbis Uvat 
Qietv, Metv ceterisque res gignuntur. Litteris igitur, 
quae sonum * edunt, admodum utitur, propterea in lit- 
tera * bene suam rationem exprimit (p. 426 e) : T<a d* 
av i<ata nQog td Xentd ndvta, a dtj fidXt<fta dtd ndv- 
t<av tot aV dtd tavta to Uvat xat to U<f&at dtd iov 
i<ata dnoptpettat. Deinde supra gavisus est in verbo 
xivtjrjig, quod motum significat, tot litteras cum sono t, 
ut «, 17, #, «*, tq, invenire. Si totum dialogum dili- 
genter perlegimus, Platoni Iotacismum fastidiosum obji- 
ciamus, quem tamen philologi peritissimi litterarum 
Graecarum non intellexerunt. Exemplo rem explane- 
mus. Verbis dXy&eta, ipevdog, ov<sia naturam soni t et 
e, motum et quietem, vigorem et somnum Plato soller- 
tissime exprimet (p. 421): 'My&eta' ij yaQ &ela tov 
ovtog (f ogu eotxe nQoetQfjad-at tovt<a t<a Qrjfjtatt, tjj dXq- 
&elq, <ag &eta ovCa aXrj. Cur dXydeta, <fOQav efc &eiav 
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aXrjv signifieet? nonne aptins esset, si et tranqnillita- 
tem, cum veritas, quod semper est, quod idem im- 
mutatum remansit, ostendat? Num verba &sia et aXij, 
quae in dXrj&sta continentur, Platonem eo duxerunt, et 
(fOQa nihil nisi aXijv explanat? Minime gentium; mo- 
tum principium rerum habet et eo soni *, qui in dXtj- 
&siq continentur, adducunt; tum suaviter verbis aXtj et 
■frsia sententiam suam absolvit. Contra tpsvdog tov- 
vavriov Tij (pooq* ndXtv yaQ av XotdoQOVfisvov tjxst to 
laxofJtsvov xal dvayxa&psvov fjtfvxd&tVj dnsixactat 41 
rotg xa&svdovCtv. Bene littera * laudatur. Tb ds* ov 
xal t) ovtiia bfioXoyst tw dXtj&st. Cur zo bv cum dXtj- 
&st? Tb icoza dnoXapov' iov yaQ Gtjpalvsi. Litterae 
47 et si, quae in dXtj&sia sunt, et littera t in Xbv yoQaVj 
et * in xfjsvdog to laxofisvov et xa^svdovj significant. 
Littera tj ab 1 longitudine quadam differt, utramque 
ttjfit et tsa&at significat. / tantum tenne, et tj longum * 
est. Si Plato a sono * abhorrebat, ut Latini eorumque 
imitatores, nulla causa erat depravandi illud ov in Ibv 
et ovaiav in tsctv quandam, nam indoctus non erat, ut 
bv et ovciav ab slvat orta esse nesciret. Toto dialogo 
Iotacismus, nempe illud lov xai to §iov xai to dovVj 
quae wCnsQsi CTOtxsta twv aXXwv i(fti xai Xoycov xai 
dvofidTtoVj effulget. Nec plura: totum dialogum laudo, 
qui exemplum amplissimum litteram tj ut * longum 
quidem pronuntiandi praebet. Elegantissime Plato et 
serio et joco fere in omnibus verbis flumen rerum dc- 
monstrans, cujus cursum et strepitum sonus * maxime 
repraesentat, linguara natura gigni docet. Quodsi lit- 
teram tj et st ut s pronunties diphthongosque Germa- 
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nico more, Platonis diverbium absurdnm et ineptum ba- 
bebis. Opus non est, vir optime et doctissime Scbleier- 
macber, quod Platonem elegantissimum oratorem et 
pbilosopbum et poetam excuses, sed potius lectores, qui 
Atticum sal non gustaverunt. Cujus verba haec sunt, 
quae Platonis urbanitatem rusticam esse volunt (II, II. 
p. 6): „Es ist schwierig den tiefsinnigen Mann zu recbt- 
fertigen wegen einer solcben Masse schwerfalligen und 
leeren Scherzes und wegen des beispiellosen Verfah- 
rens seine ungltickliche Neigung zum Wortspielen auf 
eine so erstaunenswtirdige Weise ausbrechen zu lassen." 
Exempla Platonis antea allata ad pronuntiationem lit- 
terae i\ ut longae * suppetere opinor. Litterae * Plato 
nullam fecit mentionem, nam Graecis elegantiam et 
dulcedinem linguae colentibns ingrata et hians vide- 
batur. 

Dionysius (de compos. verbor. XIV. p. 76) litteram 
^ boc modo proferendam esse docet. Kdxco neql rr t v 
pdtov tijg ylto<s<h\<; Iqtidn tov faov axokov&oV aXK 
ovx dvu> xal pexoiiag dvoiyofitvov. Non ut e igitur, 
nam non sursum sed deorsum ut longa * prolata est 1 ). 
Litteram *, mot Tovg oSovrag ydo y xQOTijdg %ov nvev- 

l ) Non recte Gustavus Seyffarthus (de sonis literar. Graecar. 
p. 392) ait „ex quo intelligitur tj inter o et * medium valere e. u 
Liscovius (p. 112) „Demnach lautet das 9 wie e oder doch fast 
so." Idem Dionysius scribit 9 pro Latina i in Latinis nominibus, 
ergo argumentatio, cum 9 simul e simul i fuerit, recta esse ne- 
quit Aristotelis judicium sequens (Metaph. IV [r] 3 p. 1005 B 1) 
ro uvro a/ua vnagjfttv re xai ur; vna^etv advvarov roj avroj xai 
xara r6 avxo. Praeterea illi homines docti verba Dionysii prorsus 
non intellexerunt. 
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fkcttog yivs%at fitxQOV avotyopsvov %ov a%6fjta%og. Simi- 
liter ut if. Sonus litterae * est tenuior et subtilior 
xqov dvotyofUvov, sed y longior fjts%Qiat$ dvotyofjbivov 
%ov 0%6fjta%og l ). Litteram * prorsus asperam et rudem 
rejecit. Twv d£ fiQaxicov (s> o) ov64%sqov fi$v svrjxov, 
y%%ov di dvCfixh ib o. dtt<f%tj(ft yaQ (s) XQSt%%ov &a- 
%£qov (o), %t)v de nlffy^v Xafjtfidvst nso) ryv aQ%ijQiav 
fjtaXXov. Cum talia de brevi s dicat, quaenam de illo 
H, si aequale longo s atque adeo geminato ss esset, 
dixisset? Littera n igitur * est, quam ipse prorsus » 
nominat (XH ed. Reiske p. 167): Kal U*i**tmv — 
axtyaaiot M yctQ al tptavdi %ov %s i xal a, xal arco- 



l ) Telfy (Studien tiber d. Alt- u. Neugriech. p.87) Theodosii 
Grammatici definitionem pronuntiationis litterae jjra adfert (ed. 
Goettling. p. 4), tiZv f mm&vw * « fxiv xtxtjvorojv toZv xttkiojv 
yofxtv, die to tj, a 6*i ftvovrts ra x h ^- T l Myofxtv o5? to v, o. Est 
igitur sonus longus *, qui labris hiantibus profertur, e autem ore 
hiante. Idem (p. 90) verba Scholiastae Dionysii Thracis compo- 
rat (Anecdt. Bekker. p. 797), quae tamen nihil discrepant, cfci <Ji 
to tj /xiv ixtfiovovvra fxtjxvvttv t6 arofict d>s ini t« <Zta ixatiQ<o9tv. 
Telfy perperam grammaticos intellexit, cum haec diceret „Solche 
entgegengesetzte Definitionen kSnnen nur durch die Anerken- 
nung des Lautdualismus des tj ausgeglichen werden." Hae de- 
finitiones cum Dionysii Halicarnassensis componendae sunt, ita, 
to *)ra leyoittv xtxtjvorojv tojv xttkitov (minime, vir docte, „mit 
weit geO*ffhetem Munde u sed mit — Lippen), fxtTQion dvotyofxevov 

TOV (FTOfiOTOS xai fxtjxvvofxivov <os ini ra ojt« IxtniQutrtv. H lon- 

gissimum t est, quod os admodum extendentes proferimus. (Schol. 
Dionys. Thrac. ed. Bekk. p. 797): ZttTtjtavmv o*e nvav, notov ictt 
t<5v dvo (tj et oj) itaxQOTtoov, tvoify ?o tj. Item perperam Thomas 
8mith interpretatus est (Haverc. U. p. 536 sq.). Ceterorum errores 
praetermitto. 
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xomovaai %6v faov, nempe litterae vocabuli Id&qvatav 
a et fj, quarum soni a et * sunt. Item grammatici * 
avzi<s%o%%ov litterae ij docent; vide N. L Bloch. Revision 
d. Aussp. d. Alt-Griecb. p. 54. Georgiades p. 132 et infr. 
§ XVII. 

Plurimis exemplis pronuntiationem y aequam ac 
litterae * propinquarumque et inscriptiones et manu- 
scripti omnium temporum, in quibus littera n exstat, 
yocalibus rj, e», t, v etc. inter se mutatis praebent 1 ). 
Quodsi per temporis ordinem pronuntiationem litterae 
tj ut longae » exemplis inscriptionum et manuscripto- 
rum demonstrarem, dissertationem longissimam et fasti- 
diosissimam lectoribus praestarem. Exempla frequen- 
tissima sunt aetate imperatorum Romanorum et poste- 
riore'). Testimonium quoddam egomet ipse affero, 

') vide Oekonomus (p. 120, p. 123, p. 175 sq., p. 178 sq., 
p. 181 sq.). Mullach (Gr. Gramm. vulg. p. 126 seqq.), Schneide- 
win (Praefat. Hyperidis p. XII), Placentinius (de rect. graec. 
sermon. pronunt. p. 128); et inprimis Joh. Rodolphi Wetstenii 
Orationes Apologeticae de ling. graec. pronuntiat. (p. 126 — 145) 
(p. 147—154 multa Graeca vocabula ab Hebraeis, AssjTiis, Chal- 
daeis, Coptis aflfert adhibita, unde tj ad « longum respondere 
patet, pari modo ab Arabibus, Persis, Russis, Germanis, Gallis.) 
(Liskovius p. 110). 

2 ) Corssen, Vocal. Ausspr. d. lat. Sprache. p. 231 sq. Plurima 
in locis supra annotatis Oeconomus adhibet, qui accuratissime 
cujusque temporis permutationes litterae tj cum litteris ejusdem 
soni congessit Liscovius (p. 112, p. 114 sqq., p. 118, p. 120 sqq., 
p. 124). In Etymologicis magnis multa sunt, quae pronuntiatio- 
nem litterae n ut # demonstrant, et alia in Hesychio ceterisque 
lexicographis et grammaticis reperias, e. c. (Schaefer ad Gregor. 
Corinth. p.923), Wnxut et /9«/8»a>xcuf, (p.911) mfrvnt et KlUi&vn 
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quamquam supervacuum, nimirum Liutprandi episcopi, 
qui ab imperatore Ottone ad Nicephorum Phocam 
(965 p. C.) legatus in sua historia varia vocabula Graeca 
Latinis litteris secundum pronuntiationem scripta pro- 
fert, ut eyeiQS, elnev, a&Xie xal vaXtncoQe xal nsQi- 
natsij fifi (pofiovj egire, ipen, athlie ke talepore ke peri- 
pati, mi fobu. « et r\ littera * reddit. Pronuntiatio di- 
phthongi a* aequalis atque *, eum in errorem, ut tol- 
XincoQe pro TaXatncoQe scriberet, induxit. 

Litteram *y ut * et recto modo ut * productam pro- 
nuntiandam esse docuimus; quodsi e et a pro ^ scri- 
bitur, litteram rj ut * vel a prolatam esse necesse non 
est. Plato, quem satis laudavimus, rj aeque ut * pro- 
nuntiasse videtur (Cratyl. p. 404 B) : JfjpyTijQ fiev tpai- 
vexttt xttxa trjv dodiv Ttjg idcodijg d*dov<fa cog prjTrjQ 
xexXrja&ai,, h. e. di[dov(fa] prjtriQ. Ergo cum inter Jt- 
n ; i > q et JijpqTfiQ nihil intersit, littera rj aequa atque » 
habenda est. Vocabulum yrjyevrjg et ylyag affinitatem 
litterarum rj et * demonstrat. Aristophanes (Pax v. 926) : 
Botj (irjdapcog Iva fiij §ori#etv noi 6iot. Schol. nQog 

et Elki&vtu confiisa docet. De tempore Alexandrinorum praeterea 
confer Mullach (Gr. Gramm. vulg. p. 21 sq.), qui multa etiam m 
praefatione adfert. Sturz (de dialect. Aegypt. p. 117 sq.) et Sta- 
nislaus (de pronunt. Graec. p. 58 sqq.). Sic Bloch (p. 99), qui in 
Basilii erotemat. Gramm. in M. Moschopul. nf$i cxtdvSv et in 
Herodiam ImusQicuoi litteras 9 et * et diphthongum 11 aequum 
sonum edere dictas annotat. (Stanislai de pronunt. litt. Graec. 
p. 107). IJaca kil-ig t* Htios o*$a lov ima YQaqtjat olov /oioTor, 
nkr t » iov XQ*!™ 0 * » <»»«oV, ansunos. (vide SeyfYarth de sonis ling. 
Graee„ p. 395 sqq.) (Liscovius p. 101, p. 123.) Choeroboscus 
(Bekker. Anecdot. Graec. Vol. III p. 1188, 28). 
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irjv uQxijv zcov uvojiaioov zov fioi xai iou §Ofj&e%v 
inat^fv. Idem v. 918. dXX* vt na%elq — v. 919 tva 
iir t — vfjvta. Aristophanes elegantissimus poeta bene 
sono ludens pariter 17 cum V commutat. (Thesmopb. 
v. 157), "Otav caivQovc — xaXsJv ipi Iva tfvpnotca tfov- 
ntd&sv idzvxcog iyco. Ita vulgo. Meineke, idzfixcag. 
SchoL ini cog intnav idzvxozag zovg daziQOvg eldd- 
yovdtv. Aristophanes jocatur, verbis id%vxcag et edtfj- 
xcog. Nam si idtfjxcog scribas, auditor Satyros id%vxo%ag 
cognoscens verbo aequivoco gaudet, sin idtvxcag conti- 
nuatio orationis idzijxcog postulat. Spiritus asper nihil 
impedit, nam in initio ante vocalem difficile auditur. 
Pariter (v. 509) %o yao fjzoov %f\g %vzQag iXaxztdev* 
Schol. diov einelv zo §Qi<pog %6 ijzQov tijg (ifjzQag 
iXdxztdev, elne %fjg xvzQag, inetdtj iv x ir Q c f tfotjX&s 
to naidiov. Poeta x*> T Q a et pbrjtQa, quae pari modo 
pronuntiantur, ingeniose permutat. Idem (Plut. v. 589), 
litteram s cum et confundit. ArjQotg dvadtov tovg vt- 
x<av%ag %6v IlXovzov iq naQ* iavtca. — Atjootc et 
XetQotg. Schol. XetQotg i. q. av&edtv, lr t Qotq i. q. cpav- 
Xotg nQayfiadtv. Eldiv d$ ol xal nal&tv <padi %6v x<a- 
ptxov nQog opotottjta f)%ov tov xa%d te %6v X%)qov %6v 
did %ov fj yQa<popevov xai naoa %6 XelQtov dtd dtcp&oy- 
yov 1 ) xatd %i)v aQxovdav 7 ) dfjpaivet 6i %t av&og — Xva 
iv %co Xiyetv, dvadcov %ovg vtxcavtag doxjj dtx<og voetVj 
rj 6%t dv&ijQcp dtecpdvca ozecpavot, otov XetQtoivzt, fj ozt 

1 ) Diphthongus nimirum «, quae, cum n antecesserit, per se 
intelligitur. 

2 ) Grammaticus, cum 1« et » eodem modo pronimtiawrntuf; 
errorem evitans, xard ryy aQxoveav adjecit, qnae significatio alio- 
quin supervacua fuerit. ' 



110 



Xijqq) loi xata (fXvaQtav. ToiOVXOV t* nat£et xai moi 
KciqvXov (Aves. v. 300), Sv&a xal dtd xov ij xetiat tj 
X4&Sj <hg M oov&og ovtco XeyofUvov xal dux dup$6y- 
yov 6h did xiva xovQia, <hg ano xov xeiQta. 

Idem (Aves. v. 575), ita legitur. 
v Iq$v 64 y'OfjbrjQoq e<padx* ixiXyv slvai xq^qcovi neXeifj. 
Schol. *Iqw 64 y (jfMjQog. "On tpevdexai natfav ov yd Q 
ini "iQtdog aXV ini ^&yvag xai 'H Q ag. (Homer. 11. E. 
v. 778), 

Al ds* ftdtijv TQijoo)(7i. neXeiadt &&pa& y bpotat. 
Aristophanes sollerter ludit, nam Mercurium et Victo- 
riam et Amorem producit, qui volatiles esse solent, tum 
Irin, quam volucrem Graeci opera poetarum et artifi- 
cum cognorant. (Homer. II. A. 185): 

*Iqiv <P ooxQVve XQiHSonxeQOV dyyeXiovdav. 
Poeta comicus dictum Homeri notum Atheniensibus, 
facetissime deam 'Hqijv et Homerum quasi divinarum 
rerum parentem commemorans, illudit. 7<mv in "Hqtjv 
emendandum non est, nec elvai in (lijva^ nisi jocum de- • 
praves. Nam poeta sapiens /Sijva* Homeri in elvai, quod 
similiter pronnntiatur, mutavit, quia ridiculum est, Iu- 
noncm superbam reginam, nQidfirjv &edv, (iotomv et no- 
xviav et peyao&evy (Pind. Nem. 1. 2) aequalem ac co- 
lumbam esse, sed Irin teneram et venustam et volucrem 
et versicolorem, nodrjvepov, nodag caxea, diXXonov, %qv- 
donxeoov, xa%eiav, columbam aequasse aptissimum est. 
Aristophanes rectissime scripsit, sed auditor Homerum 
^tiam Iunonem irrisisse intelligit. Comoediae enim pro- 
pritma tz\. poeticam orationem non mente sed sensibus 
perciper«, itaque oratio Homeri poetica et Aristophanis 
comica cst. Urbamis homo Atticus cachinnatur, cnm a HQ^v 
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illam heroicani et croniam, de qua Homerus cecinit 
(II. E. v. 784 sqq.) : 

"Ev&a (Sxat? fjvoe &ed XevxwXevog "HQfj, 
2z6vzoq* efaafAivti fteyaXyzoQ* %aXxeo<p<ov<*, 
'Og zotiov avdfioaax 6<sov aXXot 7uvzr}xovza, 
aequalem trepidae columbae esse audit. Quidni Miner- 
vam memoravit? an quia Athenae sub ejus tutela erant? 
Minime quidem, sed ne jocum corrumperet. Ceterum 
ut Athenienses "Hq^v pro *Iqiv recordarentur, Iovis ele- 
gantissime jocans mentionem injecit Profecto versus 
Aristopbaneus integer cst, nam aliud dicere aliud sen- 
tire comoediae alienum non est. Inde litteras fj et #, 
etiam ^ et « aeque pronuntiatas esse discimus. 

Homerus quoque minime inepte vocibus consonis 
'Hqi et 7p ludit (II. <s 182, 184). 

9 Iq* &ed, zig yaQ <Ss — ayyeXov fjxev, 
'HQtj fie 7TQoif]xe. 
Eustathius (p. 1009, in Iliad. A. p. J25) alia quoque 
affert, ut (II. A. v. 101): Bij Q y l<sov, ubi nonnullis propter 
aequam pronuntiationem By c Pij<sov scribere placuit l ) ; 
(II. E. v. 724) f)zo> et Uvq*); similia sunt (Od. 2. v. 333) 
dXveig — dljzq»*), quae annominatio elegans et acerba 
ex ore turpis Melantho auditur. 

*H aXvtig, on "Iqov ivtxrj<Sag zbv dXfjzyv; 
Pariter Homerus saepe cum nomine "Iqov concinit, 

l ) Eustath. p. 833 fflkffta* irrav&a h toj q' laoy 'Pjeov 

dr)f>tv nybs anf';xrjOis. 

J ) Id. p. 599 fy» n *«Uovs <?*a %ip iv avrtp nagtjx^my tov 
rjroi xai tov "Itvs- 

») Id. p.1849 to dkvfs p*ra tov aXjrov fowti nagvyuy. 
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(v. 56) 7$<» r)qa (psQMv , ita ut (v. 75) "Iqco 6% xaxcog 
coqivsto &vpog. (II. jEf.) vtog ir)og (v. 9) soXo (v. II) 1 ). 

Athenaeus (p. 17 d). EvnoXig di tdv nqcotov r)yr]- 
aapsvov to tr)g dfildog ovopa imnXrjztsi Xiycovi 
A. fii6oo Xaxoovi£siv — 

A. "Og dr) nqoozog i^svqsv to nqco nmlvstv , 

B. IJoXXrjv ys Xaxxonqcoxtiav r)fiXv ini6za6* svqoov. 

A. Ehv, tlgslnsv, dfkida naX, nqootog fista^v nivoov; 

B. IlaXaptjdixov ys tovto tovgsvqfjpa xal 6oq>6v 6ov. 
Egregie primos inventores irridit, prius ex Xax- 

xcovi&tv et nqoomnivsiv Xaxxonqooxtlav , postea elegan- 
tius ex naX dfiida, fecit IlaXafirjdixov. Littera igitur tj 
ad * respondet. 

Iam vero Aeschyli et Platonis aliorumque, qui aequa- 
litate sonorum saepissime utuntur, ut orationem ex- 
tollant, nonnulla exempla affero. !Iqo6xvXi6eig xai 
nqo6xvvr]6sig (Plat. legg. p. 887 E.) rjqtrjfjtiva td 
slqrjfjbsva (legg» p. 884) et persaepe dst 6r) et illud 
sopistarum rjttova xqsittova, nunquam autem tdv 
iXdttova xqshtova studio concinnitatis dicitur. Urjfjtata 
Xvfiata et manuscripti etiam gravius Ilrjfiata Xv- 
fiata dsifiata (Aeschyl. Prometh. ad Hermann. v.692); 
Pqvx'*a 6* r]xbo (Id. v. 1085) ipvxijv i^avaxptjx 81 (Sto- 
baeus XXXVIII, 53). Sic ovdi Xi^ivov dXV dXrj- 
&ivdv (Athenaeus p. 253 E. cap. VI) 2 ) pr) tvqov, 
pr) Xrjqov (Athenaeus p. 278 c). 

') Id. p. 964 to fxiv vloe xai tfa nagtffovtn, t6 tti iqoe xai n 
ioio naqtiyovct. (v. Liskovius p. 127 sqq.) 

*) Confer Elissen p. 135 ( XIU. Versamml. deutsch. Philol. in 

Gdttmgen). 
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Annominatione multae fabulae moresque 1 ) nati sunt 
Cur victores Nemeae apio coronantur? Nemeae locus, 
quo ludi celebrantur, Jklfa appellatus et leo occisus 
filius lunae fuisse traditur. Ex SeXyvg factum est 
Giltva, cum fi ut » audiretur. Meinekius (Analect. 
Alexandr. p. 85): „Nemo a , ait, „melius illustrat quam 
Aelianus (H. A. XII, 7) rdv NepeoaTov Xiovxa %r)g 6e- 
Xrjvijg ixmaetv Tum Epimenidis versus affert: 

Kal yao iyat yivog elpl SeXijvtjg yvxopoio 
"H detvov <pQt%ao J> dne6el6azo d-rjQa Xiovza 
*Ev Neptq, avayovo* awov dia nowiav m HQav. u 
(Schol. Apoll. Rhod. I, 408) zrjv de 6eXrjvrjv *Ava%ayoQag 
XtoQav nXazelav ftnorpalvei, iv r\ doxeX 6 NepaTog Xiav 
nenzaxivat. (Boeckh. Pindar. Scholl. p. 425) *E6zl M 
Nepia — atvopaOpivt] dnd tt)g SeXyvtjg. Ergo cum ibi 
leo lunae filius necatus sit et locus SeXyvrj vocetur, 
propter annominationem victores apio decorabantur. 
Utrum 6iXtvov ex 6eXtjvt\ an 6eXtjvtjg fabula ex 6eXivw 
natum sit, nescio, sed quin vocabula cohaereant, non 
dubito. Aequae originis fabula Niobae, quae lapis 
facta sit, mihi videtur. Niobe adversus Latonen, quam 
Graeci ^rw appellant, impia est Atjza) et Atj&a) 

l ) Confirmationes Socratia vij tov xvva ct vij rr t v xqy« pro vij 
rov Zljva et vtj tqv "Hqav, per annominationein adhibitas esse 
opinor, cum Socrates per deos jnrare improbaret. Tnm philo- 
sophi eum imitantes iisdem invocationibus utebantur. Aristophanes 
(Vesp. v. 83) fta tov xvv t5 NmoerQtm. Schol. Ovnog cf»a cfoa- 
datfioviav (opvvov. ij ra%a fttptira* Tovg (jdoaoyovg tlg xvva xai 
Xn^a ofivvovras. Sed in hoc loco sollerter poeta comicus illum 
fta tov xvva dicentem fecit propter versum (84) Iml xar *vyoiv 
iffriv o ye **Ao£«Koff. 

8 
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eadem sunt; Etym. Magn. p. 564 Atjxto naod xb Xt]9a 
xo Xav&dva> — xaxd 6i xtvag Atjxh»; Plat. Cratyl. 
p. 406, noXXot ye A/j&oj xaXovow. Annominatione Niobe, 
quod Aij&oj eontumelia affecerit, Xt&og facta est. 
Pariter Homerus (U. i2. v. 611) homines lapides a Jove 
redditos fecit, cum Xadg et Xdag consonent. Aaovg 61 
Xt&ovg notijde Kgovluv. Eademque de causa Xaoii a Deu- 
calione ex lapidibus nati sunt; Etym. Magn. Aadg — 
oi 6e 6x§ JevxaXtoov Xt&ovg Qtnxcov dv&QoSnovg inotet. 
Item ex Homerico cognomine Veneris (II. y. v. 424) 
(piXopet6fjg vocabulo consono (piXofAtj^tjg, Hesiodus 
(Theogon. v. 200) fabulam confinxit, hanc ex fitj6ed* ca- 
strati Urani natam esse: 

*Hdi (fdofifirjdta, otk fAtj6eatv i%e(pdav&t). 
Etym. Magn. Gudian. KvnQig — ov% <2g xtveg dvpnXa- 
vtjtevxeg xc* r £to*dd« e6o%av — xt)v g>iXof*e*6tj o%> 
ptj6e(ov i$eg>adv&t]. "OfitjQog 6* ovx elnev tt)v xa 
6bdfkaxa (piXovdav, oXov XXaobv 6id xtjv iyxeifiivtjv 
avxtjg 6vvafHV dnb xrjg dwovdtag. Porro (iVQfAtjxeg 
et MvQfkh66veg. Hoc modo multae fabulae sunt ortae; 
sic Minervae propter cognomen yXavxcomg twctuae, 
yXavxeg, et Apollini Xvxloo lupi, Xvxot, dedicabantur. 
Pariter JeXtpoi et 6eX(piv, et Mivvd6eg et Maivd6eg 
(Aelian. V. H. IH. c. LXH ed. Kuehn p. 328) et UeXadyol 
1 et neXaoyoX, aliaque quae huc non pertinent, sicut ex na- 
Xatai vel neXaiaX vates Dodonae niXeiai columbae fiunt. 

Quid plura? satis aequalis pronuntiatio litterarum tj et 
« et * et v lucet. Aetatis posterioris exempla innume- 
rabil : a praetermitto, vide Oeconomum p. 181 sqq. Exem- 
plum aliquod tamen affero. Justinus (In apolog. U. 
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p. 42) haec ait, otiov ts ix rov xaTqyoQovuivov rjuuv 

OVOfiaZOC (L 6. XQHtTHXVOi) XQflO"*0*<**0* VTTCCQXOflSVj 

tum XQMttiavol ya*Q slvai xaTtjyoQovps&aj %6 di 
XQij gtov iiuseiad-ctk ov dtxaiov. Clemens Alexandrinus 
(Stromat. I. p. 268) Avttxa o$ sig %6v Xqmstov 7U7u- 
CrsvxoTsg xqhgtoI ts slcl xal XiyovTai. Idcirco Pho- 
tius (LXXXIX) 'loavQlav a nomine 'Hoav 1 ) et cetera, 
Thiersch (6r. Gramm. § 14, 4) haec dicit: „Schon 
im koptischen Alphabet, das von Alexandrien aus den 
Eopten mitgetheilt wurde, sind die Buchstaben Beta, 
Zeda, Eta, Theta, Bida, Zida, Chida, Thida benannt, 
und iXs^cov mufste schon eleison gesprochen werden, 
als das xvQts iXiyaov in die lateinische Kirche tiber- 
ging." Qua aetate Alexandrina Plutarchus litteram e lon- 
gam Latinorum frequentissime littera y reddit. Thiersch 
(Gr. Gramm. § 14, 3), tfyag, dyvaQtoVj noTtjvg etc. 
rex, reges, denarium, potens. Fischer (Animadv. Gr. 
Gr. Veller. p.21) „Nam etiam", ait, „Graeci scriptores 
antiqui vocalem longam Latinorum e vocali ^ suae lin- 
guae expresserunt, ut Plutarchus (Vit. Romul. c.21 p.69. 
Tom. I. Tub.) %6 psv yaQ CTiQSC&a* xaorjQt — ovopa- 
Jowftv.", Antiquus scriptor Graecus Plutarchus auctore 
Suida sub imperatore Trajano vivebat, aetate, qua nemo 
vir doctus, quin littera ^ ut longo * proferretur dubi 
tavit. Plutarchus rectissime litteram e longam, Roma- 
norum propriam, Graeca y reddit, nam apud Latinos e 
producta e longa, contra apud Graecos s producta f, 

*) Ovtos laxvgiCfTut jijv 'loavQ iav ano tov 'Hcuv laptiv rip 
inoirv/Aiay. Confer Rodolph. Wetsten. Orat Apolog. p. 157 sqq. 
et Georgiadis de pronunt. element. Graec. p. 84; et Telfy p. 85. 
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i. e. » longa, ut (p. 83, 90, 101) diximus, fit 1 ). Fortasse 
Latinos quoqne antiquissima aetate maxime littera * 
usos esse, auctores sunt grammatici et inscriptiones Lati- 
nae. Ita Latini principio Graeco more diphthongos ai et 
ei et oi dicebant, tum littera * in e mutata ae, e, oe. Quis 
est, qui tam indoctus sit, ut Graecos quoque non a» et 
et o* sed ae, e, oe, dixisse et litteras Graecas * et y, 
illam brevem e, hanc longam e aequasse doceat? Mi- 
rum non est, si quis inveniatur, nam inepta composi- 
tione monstra immania fieri solent, nam similia tam 
absurde confunduntur, quasi simia et homo, ut cum 
tantillum commune habeant, aequales et iidem insulse 
putentur. Eadem igitur ratione apud Latinos diphthon- 
gus Graeca exempli causa o*, non ut longa * sed ut e, 
cum » in <? transmittant, auditur. 

Linguae antiquae cum invicem vocabula mutuarentur, 
tempore antiquissimo easdem litteras eundemque sonum 
servare studebant, nam illo tempore linguae fere con- 
gruebant, et cum sermones proprio ingenio et indole 
excolerentur, vocabula affinis sermonis doctrina et ra- 
tione linguae inter se accommodabantur, ut Graece lo- 
quar, ta plv Xazmxa iXXfjvlCovto, %ct <M 'EXfoputd 
ilanpttovTo. Propterea Latini Graecas litteras voca- 
bulorum pro sua voce et suo ingenio mutabant et de- 
torquebant, ut Horatius (Ars Poetic. v. 52) recte animad- 
vertit: 

*) Confer falsam argumentationem Seyffarthi (de sonis lit. 
Graec. p. 393). „Cum vero id spectaverit Plutarchus," ait, B ut 
verborum Latinorum sonus suae gentis servaretur, luce clarius 
est, tj tunc temporis universe e Bignificasse." 
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„Et nova fictaque nuper habebunt verba fidem, si 

Graeco fonte cadent, parce detorta." 
Tempore recentissimo, cum linguae nec arte nec do- 
ctrina florent, deterius quam antiquissima aetate litterae 
ejusdem soni commutantur. Ergo Latini, donec lingua 
eorum florebat, Htteras Graecas e. g. q littera producta 
e, tum lingua labente littera », solam pronuntiationera 
sequentes reddebant; et Graeci pro longa e antiquis- 
simo more non tj vel «* substituerunt sed litteram s, 
verum ea aetate, qua ars valebat, propria indoles lin- 
guae observabatur. Deinde nos, antiquum morem se- 
quentes, barbarum e Iongum illo tj l ) saepe reddimus. 
Ergo Latinorum tantum etacismus proprius, Graecorum 
autem itacismus, est. Sonum e per omnes partes lin- 
guae Latinae ut Graecae sonum * conspicimus. Uter- 
que populus suam indolem litteris ipsis expressit Grae- 
corum litterae plurimae sono * proferuntur, pyta, sl 
Crjza, ijta, &y%a, Iwta, /av, vv, nZ, ciypa, (pt, %Z, ipZ. 
Latinorum e (Priscian. I. p. 8. 10. ed. Keil), be, ce, de, 

e > e f> fP» e h em > P e > es > te > ve > zet - Latini lit- 
teras a Graecis acceptas suae voci accommodaverunt; 
in quibus non solum ^ ad « respondet, sed litterae 
etiam * et v et «*. Inde argumentari non possis, in 
jjza Latinos, quia eta Graeci proferrent, illo e usos esse, 
nisi ceteras quoque has vocales per e pronuntiasse putes. 
Si nomina litterarum Dorico modo accepissemus, pro- 
fecto sonum a saepissime audiremus. Indolem Dorum 
et Latinorum Graecorumque uno exemplo constituemus; 



l ) Ita vulgo tfyae, i. e. rex pro paaiXth, in charti* quibus 
ludendo utimur, nuncupatur. 
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Dores (fav, Latini es, Graeci dtypa, quae vocales a, e, t, 
aptissime peculiarem cujusque naturam repraesentant. 
Graeci elegantissimi, sonum * gratum et aptum ad bre- 
via longaque tempora significanda illi § ingrato et hianti 
praetulerunt. Littera e fere semper brevis rcmanct, nam 
producta in longam * (if) transit. 

Quodsi pronuntiationem litterarum Graecorum, quas 
jam absoivimus, reputabimus, fere omnes ore semia- 
perto inter discrimina dentium leniter lingua vibranti 
prolatas esse reminiscemur. Cum vero propria lin- 
guae alicujus nota vocalis a vel s est, quae ore 
aperto et hianti profertur, tum haec litteris, dulcibus 
et mollibus carens, duris et surdis abundat. Propterea 
Dores, quin adeo Lacedaemonii, litteras dure et hor- 
ride eloquebantur litterasque aspiratas linguae Grae- 
cae gratissimas potissimum evitabant. Idem Latinorum 
est, quorum durities magis etiam eminet, ipsa vocis 
natura barbaraque consuetudine, linguam suam quam- 
quam Graecao affinem ab ea alienantium. Idcirco * 
in e mutabant et saepe e, utrum t an e sonaret, non 
perspiciebant, (Quintilian. Inst. Or. I, IV, 8) et ad libi- 
dinem permutabant e praeferentes (Cic. de orator. III, 
12 § 46). Sensim illud a antiquissimae aetatis et 
illud * non minus antiquum Latini auferentes, lin- 
guam simpliciorem eandemque suae indoli accommo- 
datam formaverunt. Cum deinde Romani orbem terra- 
rum imperio tenerent, suis litteris et moribus linguas 
gentium depravabant, minus autem linguam Graecam, 
quae hominibus doctis et litteris antiquis et libris sacris 
perpetuo sustinebatur, et cum utraque lingua indole sua 
adeo diversa esset, ut Graeci semper Latina vocabula, 
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quae acciperent, in suam transformarent. Sermo vul- 
garis et rusticus Graecorum num corruptus fuerit, non 
quaerimus. Sed ceterae linguae Latina auctoritate et 
per se formabantnr, quamobrem si quis Graecam cum 
ceteris linguis conferet, e. c, cum Germanica, primum 
haec ipsa per se inquirenda est, tum ope Latinae, 
denique, elementis novis et adventiciis remotis, summa 
diligentia cum ipsa Graeca comparanda erit. Aliter 
linguae et elementa pessime confundentur et doctrina 
nostra molem inconditam continebit. Ergo lingua Graeca 
per se consideranda est, nam si tantum Latinam in- 
tuearis, mirum non est, quod illam corrumpas, et si 
Latinam Gracca constituas, utramque turpiter depraves. 

Verba quaedam magis in usu domestico vitae, quae 
minus litteris propagantur pronuntiationem vocalis r\ 
aequalem atque * ostendunt ut %n$\g et uzdlg. Lex. 
Bekk. p. 194: iq&lg' natQog y M%Qog ddsXg)]. Psellus 
(ed. Boissonade p. 107): ttzOig 6s fj ddsXtptj %ov 
TzazQOQ fj irjg (.irjzQog. Not. Gaulmini ibidem: „ Pronun- 
tiatio," ait, „in causa fuit cur %y9lg et %t%&\g confusa 
fuerint." Rectissime animadvertit. Similia sunt, Xdy^ 
vog, Xdyvvog; xlfltGtg, xtfi^tg, xifivtStg; %dmj%eg, ddmdsg; 
Cximjvog, tiximvog; ofApQtjvdg, opflQtvog; mjtva, Ttvtia; 
■^ifjtttXov, xHfjniXov etc. 

Alium quoddam testimonium pronuntiationis litterae 
^ ut * Eustathius ad Iliad. B, v. 863 affert, quem bene 
Minoides Mynas (Calliope p. 144 sqq.) interpretatus est, 
cujus verba haec sunt: „Sur le mot vtipXvt, Eustathe 
dit qu'il s'6crivait avec vtipivq, et par mttaplasme, 
OU trans/ormation vaptvt: "Edn dt fA€%anXaCfibg, furtd- 
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•9-sdig xai fts%adxfjf*a%tdfi6g Xigsoog slg Hsqov dvyysvlg 
TsXtxov. ylvstah dl xal iv ovopadtv, otov %y vofiivfi, 
tfl Judmvq, xowcog fisv d*o %ov y tsUxov. nottj%ixdog 
ds dux rov » xa%d fis%dnXadtv. %6 d$ opowv xai ini 
tov dXxi. id yaq (II. E, v. 299) — Xioov dog dXxi ns- 
noidcog — dtd %ov i yqaiplv (isiantnXadiai. Et en 
expliquant le mot fjtszanXadfwg, il dit: Ol filv ydq 
fiszanXadfxoi dno tsXixov ylvov%ai slg opoiommov %s- 
foxov otov %6 dXxi dno %ov y slg i (v. II. A, p. 75). 
Je demande aux savans hellenistes de nVexpliquer le 
mot opowmwov; sans doute il signifie la mime chlte 
de la voix, pour les noms dXxf\, dXxi etc. u 

Hominum sagacissimorum, qui de pronuntiatione lit- 
terarum Graecarum locuti sunt, fere omnes balatum 
ovium et caprarum, quem Graeci litteris imitati erant, 
testem afferunt. Germanus vir ingeniosissimus nomine 
Lichtenberg (Gotting. Magaz. Jahrg. II) de hoc propo- 
sito scripsit. Cujus rei studio flagrans primo legere 
haec volui, sed cum in omnibus scriptis de pronuntia- 
tione Graeca cum taedio saepissime idem invenerim, 
omisi. Beza (de German. pronunt. Graec. p. 7): „sed 
etiam," ait, „ex Cratino /Jiy 0% docet ovium esse, id 
est be be non ve ve." Hoc ad illud /J quoque pertinet, 
quod ut b ritu ovium pronuntiandum docet. Item (p. 68) 
Johannes Ceratinus: „Idem," ait, „demonstrat verba f*iy- 
xddsg (id est caprae) et fiijxdv, quae vox fictitia imi- 
tatur belatum caprarum, nam ut oves bee ita caprae 
mee potius videntur sonare 1 )." Hic ergo fjtyxddag ut 

*) Confer idem (auctore Mecerchio p. 69) tum (p. 71 sq. et 
p. 240 aq.); Thiersch (§ 14, 3), Seyffarth (de sonis liter. Graecar. 
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Germana capra meckert, pexddag pronuntiandas esse 
jubet. Oeconomus (p. 700) rectissime Hesychii pixXag 
(ix %ov fnjxa, iHjxdXtj (j ptjxvXt], Bohjoux. penvXiij ug 
IMtXop = pijXov, 6vyxo7tji (isixXtj, «* = *, pixXtf) confert 
et facetissime Graecam fxtjxdda potius aequalem pro- 
pinquamque sorori pixXt}, quam Germanae meckernde, 
fuisse disseruit. Confer Bloch (p. 197 sq. et p. 287 sq.). 
Haec precepta virorum me vel mee esse a verbis 
Varronis profecta esse videntur 1 ) (de re rustic. II, 1): 
„Ea enim sua voce Graeci appellarunt ut ptjXa; nec 
multo secus nostri ab eadem voce sed ab alia littera 
bela vocarunt. Non enim mee*) sed bee sonare viden- 
tur oveB, vocem efferentes." Confer etiam sententiam 
Terentiani Mauri (de litt. syll. ped. et metr. v. 450 sqq.) 
quae, si male interpreteris, pronuntiationem litterae y 
ut longae e confirmare videatur. Littera 9 ad e Latinam 
respondere saepe monuimus, sed magnitudine et longi- 
tudine tantum, non pronuntiatione; longa » enim est, 



p. 400), Havercamp (Syilog. I p.54 8q., II p. 35, 89), Elissen 
(Verhandl. der 13. deutsch. Philol. Versamml. in G5ttingen p. 136), 
D'Anciilonius (Miseel. Lips. tom. VIII p. 64 sq.), Mullach (Gr. Gram. 
vulgar. p. 119), Boettiger (Wegweiser im Gebiete der Ktinste u. 
Wissenschaft. Ein Wort tib. die Aussprach. d. Altgriech. p. 146). 
») Videt : Havercamp Syll. L p. 67. 

*) Placentinius (de rect. Graec. sermonis pronunt. p.127): 
„Immo La Cerda Vir eruditione Illustris (in Adversariis) satis 
comprobat, qua ratione hoc vocabulum fiJjka olim fuerit pronun- 
tiatum. Etenim ostendit, apud Veteres milum nummi genus 
fuisse, ove signatum, quod ovis Graece /u^Xoy vocatur. Si milum 
tunc temporis per e laxum prolatum fuisset, nemo de mih un- 
quam somniasset" 
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ut docuimus l ). Hi igitur litteram tj ut e vel ee pro- 
nuntiari jubent. (Etym. Magn. p. 196): Btj t6 ppfiwfc 
ttjg %&v 7XQo$aT<av (poavrjg, ov%l P<*1 Uyovxeg, Wroxafc. 
KgazTvog JtowcfaXs^dvdga). 'O 6* tjXi&tog, wGntQ tzqo- 
ftatov, §t) fli) Xiyoav fiadt&t. (}tjTOQ$xt) t) XJ£eg. Sic 
(Eustathius p. 1721, 16 et Suidas). Litteram § non ut 
b vel fi7t pronuntiatam esse*) satis constare videtur, 
nisi imbrem in cribrum gessimus. IUud autem *Avnxdig, 
(iij non fialj utrum Cratinus an ovis Atticus dicit? At- 
tici vero homines elegantissimi non §al t ut posteriores 
imitationi propius accessisse videntur, sed flij dicebant 
Tum cum t) Xi&g tStjxoQtxt) sit, absurdum et rusticum 

*) Vide Sextum Empiricum (advers. Gramm. p. 625 ed. Bekk.) 
et Georgiadem (Tractat. Pronunt. Graec. p. 90 sq.) qui hujus placita 
recte illustravit; confer etiam rectam interpretationem Liskovii 
(p. 117 sq.). Locus Sexti de pronuntiatione non agit, duntaxat de 
quantitate vel de valore x«r« dvva/utv, vocalium e et rj, Item 
Martianus Capella de duplici vi, loquitur, nimirum e tptkip et c 
longo, id est, vj. Liscovius (p. 125 sq.) „Dieses 'VtV ist mit 
jenem dvva t uts iibereinstimmend und bedeutet, wie jenes, nur die 
Geltung, nicht die Aussprache." Verba Sexti Empirici haec sunt: 
El yag to a xot' airrovs ixretvofjievov xai avdreklofievov 01% treQov 
iart arot/tlov aiV ?v xotvov, toaavrws de xal 10 * xal to v, axo- 
Xov&rjaet xai ro s xal rb rj %v CToixtiov xara rfjv avrrjv dvvaftty 
tlvat xotvov. r) yo)Q avrij dvvaftts in afiyoreQotv lari, xai avoraliv 
ftiv rb rj yivtrat e, ixra&ev ds rb e yiverat rj. xara de rov avrbv 
jQonov xai rb o xai rb <o ftia arotxeiov yevrjaerat yvats xotvt), ixrd- 
aet xai avaroXjj dtaftQovaa, ineiniQ to ftev 10 ftaxQov iartv 0, to de 
o pQaxv iartv to. 

■) Seyffarthus (p. 549): „Si /? valuisset W Cratinus scripsisset 
ntj aut ftprj vel fxnrj, uti Graeci nunc solent!" Mirum quantum 
rudis ridiculnsque Cratinus fuisset, si viri doetissimi Seyffarthi 
consilium secutus esset. De littera /J vid. supr. p. 57 sqq. 
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fuisset, si orator elegantissimum tenorem dicendi prnl 
fi7r«l clamando interrnpisset. Lingna igitur Qraeca suis 
litteris balatum imitata est et vir Atticus rudem cla- 
morem bestiarum elegantissime humanum reddit. Qui- 
bus de rebus disputare me taedet, sin vero plura audire 
desideres, vide Oeconomi librum (p. 55 sq. et p. 103) 
et Bloch (p. 144 sqq.). Confer etiam sententiam hominis 
Graeci Minoidis (Cailiope p. 143 sq.), quae tamen falsa 
et ficta cst, quamvis antiquitatem redoleat et perdocta 
esse velit. Nimirum Cratinum, quippe qui antiquae co- 
moediae poeta esset, fti fii pro /S? scripsisse docet. 
Bene quidem, sed illud e pro y positum eodem modo 
ut tj pronuntiabatur. Tum cum versum noXws%^aihftiov 
esse sciret, ad libidinem poetam fies pri scripsisse, pro 
quo grammaticos et scribas pij fiij, cum « in 7 con- 
trahatur, imperitos substituisse, contendit Cujus viri 
docti exiles argutias simul cum aliis parentum astuto- 
rum Graecae pronuntiationis, quam antiquam et genui- 
nam esse laudant, omittemus. 

§ XIV. De diphthongis 1 ). 

PaucisBima, quantum ad pronuntiationem pertinent, 
in universum dicam. In infantia linguae litterae sim- 
plices cum vocales tum consonantes praevalebant, qua 
progressa breves et longae et duplices et mixtae ortae 
sunt. Erant igitur illae a, e, *, o, cum producuntur, aut 
geminantur aa (a), es (17), u (»), 00 (pv, a>), aut lit- 
tera * inseritur <**, w, *, o#. 

*) Ji<f 9oyyot kiyovicn , ImttJq Ix &vo tf&6yytov tfvvitnctvrat' 
tf&oyyot de xaXovvrat xaia ftovtnxov Xoyov ta yQapjucm» (Schol. 
Dionya. Thrao. Anecd. Bekker. p. 803). 
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Antiquissimo tempore littera v vice # fungitur, qua 
v Graeci saepe et multifariam utuntur: ergo av, ev, ov 
pro a», «, o». Eustathius (p. 722, 58 ad U. £,448): od 
fiivrov 'Aoyel(ov xai KQrjT&v yXwtfOrjg ot noXXdxig i£a$-~ 
QOvvUg, (f rjot, %6 *• ivjdttovoh to v, Tr)v elg noo&atov ivg 
XiyovTeg xai xo ri&elg T&lvg — ov fiivroi ov fiivrov 
xal to alei aUv etc. (Etym. Magn. p. 302, 3; Ahrens 
de dialect. Doric. § 14). Littera v principalis et * vi- 
caria est, nam consonantibus prisca aetas abundat 
Deinde av pro a* tum etiam soium a, ut ndv6a t naioa, 
natia; tdvg, TaXg, Tag; yavii, (paioi, <padi etc. Ev pro « 
tum rj pro e>, quae nihil differentes perpetuo variantur, 
sicut * quoque propter aequalem pronuntiationem , ut 
iftfjL^v, elfiev, rjfiev; Ti&ivg, ti&eig; vnaQ%ev, vnaQxetV, 
vnaQxyv; nivevg, niveig, nivrjg; xrtvg, xrelg; mensis, 
fieig, pijg; plenus, nXeXog, nXrjog, nXeX&og (C. Inscr. 
Nr. 1569. a. III), nXrj&og, nXtwv (C. I. Nr. 1569); aUv, 
alei, alr), atl; ivg, elg, r)g; x^Xtot, x«Mio», XV^ 0, > 
xiXioi (Ahrens de dial. Doric. § 14, § 34 etc). Ov pro 
o», tum ov et o>. Movoa, MoXtia, Movca, Mdioa; item 
terminationes ovda, orta, ov6a, taaa et ovoiv, oitiw, 
ovotv, cotov et Tovg, %oXg, tovg, tdog et tbv, toi etc. 

Veteres littera * vocales breves producentes uteban- 
tur, e. C. 7rao£, jraoai; did, diai; noa, nola; x%Qt X e *Q* 
X i)q; U&rjvda, *A#rjvata; odonoQog, odomoQog pariter 
l^Qyo(povrrjg, IdQyoKpovtrjg attamen ^AoyeitpoVTrjg ut aV- 
dqfKf ovnjQ pro ivdQOKpovtrjg invenitur (Thiersch, G. Gr. 
§ 166). Ergo vocales, potissimum i, in locum consonan- 
tium succedunt et littera * ad vocales producendas ad- 
hibetur.. Nec minus diphthongi m, e*, oi, siugulas voces 
edunt atque av, ev, ov et affines a, rj, ov sive <». Cete- 
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rum cum brevis vocalis producitur, duae edendae non 
sunt, sed una et longa. Perinde ac littera a adjecta * 
sonum in a# mutat, quae longa e est, ita e in «#, quae 
longa * est. Item o* ut «, quae propterea, ut doywyoV- 
Tfjs et avdoeupovxfis pro doyoKpovtfjQ et dvdQOi<p6v%fi$, 
commutantur. Ergo ex brevibus vocalibus a, e, o longae, 
geminatis aa, ee, oo, tum contractis, a, y, ov, natae sunt. 
Littera a sola suum sonum conservat, ceterae autem e 
et o in longum » transeunt. Sicut oo contracta non lon- 
gum o vel <», sed ov, ita ee non longum e sed fj fiunt. 
Deinde vehementer falluntur, qui ^ longum e esse docent, 
cum ex litteris ee ortum sit. Illud « non ex contractione 
geminati o sed ex copulatione oo natum est. Voca- 
lium igitur a sola proprium sonum retinet, nam amplius 
auditur quam ut prorsus in * transeat, prorsus autem e 
et o transeunt. Sicut littera e in y producitur, ita et a* 
per 17 redditur; tantummodo vice longae e fungitur, sin 
diphthongus non est sed per diaeresin a et «, nullo modo 
in transire potest, cum a praevaleat. Yocales igitur a 
et » contractae aut a», longam «, aut a, longam a, faciunt; 
tum at, cum tantum longa e sit, sicut 0 tractata in 7 
vel 7; abiit. Propterea antiquo tempore Boeoti rj pro a* 
scribebant (Ahrens d. dial. Aeolic. § 40, 1), quod 17 ut e 
pronuntiatum nunquam est, ut jam diximus, tamen ob- 
stinatis et contumacibus Latinorum imitatoribus exem- 
plum antiquum afferam: *A%a%o\ Graeci omnes dicunt, 
Boeoti *Axv°h Latini eos sequentes Achivi id est *AxnFoh 
nec «* aequa atque e est, nam pariter Latini Argivi pro 
*Aoye%Foh dicunt. 

Vocales vero 00 contractae diphthongum ov ut ee di- 
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phthongum faciunt. Hlud oo tantum ab o* differt 
quantum v ab *. Diphthongus o* vocalibus v, quae per 
dialectos paulo ab ov differt, et * simillima est, ut La- 
tina oe illis u et t, quae et ipsae inter se, e. c. poena, 
punio; optumus, optimus; tpoixv* V«W olxta, Fvxia; 
noia, nova; vda>Qj ovdcog; vtpt^logj IxpriXdq; MoXtfaj 
Movda etc. (Abrens § 12, 6, § 39, 3, § 40, 4). Propterea 
cum ov et o* paululum inter se abborreant, o et « tum 
in ov tum in o* contrahuntur, in ov quidem, quum o 
magis quam et, sed in o», cum minus auditur. Nam ov 
densus et crassus sonus v est ; contra o» densus et cras- 
sus sonus i est. Litterae o, ov, ot, v affines sunt, ut dia- 
lecti eas confundentes docent. Latini vero a Graeca 
pronuntiatione diphtbongi o* discrepant, e pro * substi- 
tuta, deinde oe non sonum pinguiorem t sed e edit 

Eecentiores Heilenistae pronuntiationem diphthongo- 
rum disjunctam fuisse docent, et J. Vossius (de cantu 
po6mat) Graecos una voce has pronuntiasse, per adu- 
ktionem Latinos imitatos 1 ), docet. Quae sententia ex 
ipsius mente nata est, haud indecora aut abjecta prae 
illis opinionibus parentum Germanae pronuntiationis lin- 
guae Graecae, quibus nunc viri summa doctrina emi- 
nentes quasi infantes obediunt. Graecos timidos Roma- 



*) Neidlinger (Ideen iiber Erasm. Ausspr, p. 49 sq.): n Kein 
einziger Sprachforscher hat bis auf den heutigen Tag dieses 
Factum in einem Klassiker gefanden." Bene judicavit vir doctus 
Elissen: „ich erwahne als ein Beispiel mehr, zu welchen maas- 
losen Absurditaten die alteren Erasmianer durch ihren Feuer- 
eifer sich hinreifeen lieisen" (Verhandl. der XIII. Versamml. 
Deutscher Philologon in GOttingen p. 116). 
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nos potentia superiores adulatos et imitatos esse verum 
quidera est, sed Romanos Graecos litteris superiores 
adulatos et imitatos non minus verum est Vossius vir 
Germanus ex sua gente Graecam, ut fieri solet, dijudicat, 
nam Germani litteris pristino tempore Francogallos tum 
Anglos tum Latinos tum Graecos omnino imitabantur. 
Ridiculum est, litteras a>, ov, quae duplices, quamquam 
per duas litteras non scribuntur, singulis vocibus, et «*, 
o», o* binis proferri. Si antiquissimo tempore diphthongi 
disjuncte pronuntiatae sint, tempore quo litterae et artes 
Graecae florebant, pariter eas pronuntiatas esse necesse 
non est. Itaque rectissime vir prudentissimus Bloch libro 
laudato (p.54) obtupefactus interrogat. „Warum, da 
man doch die gebildete Aussprache nur sucht, auf Zeiten 
zurttckgehen, die die schonste Zeit ttbersteigen?" Si an- 
tiquo tempore <fd pro £ dixeris, num Attico illo quoque f 
non pura voce sed disjuncte <s et d dicas? An vero ab 
Atheniensibus elegantissimis ineptum scholasticum irri- 
deri nefas erit? Si diphthongos Graeci disjuncte enun- 
tiabant, quid contractiones et crases et aphaereses et 
syncopae possunt? Si Graeci eeg et in «*c et in con- 
trahebant, cur non eodem modo y et « sed « tantum 
dissolute, porro e'i in ei contractum, cur iterum pari 
modo per diaeresin nullo discrimine duobus sonis pro- 
nunties? Cur a et o* contractas in w una voce longa o, 
sed e et o* in o* duabus, o et * proferas? Cur, o et «* 
in ov et in o* contractis, ov quidem uno tenore sed o* 
aliter? Nonne ridiculum est, quod xal et%a s xqta (kata) 
dicas sed %6 Ipdnov, ^otfutTioVj quasi nulla crasis fuisset, 
o et » proferas ac si %6 Ipdnor scriptum esset? Cur 
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crasis dicitur, si eoni non miscentur? Quis gentinm 
vino aqua temperato et vinum et aquam singula gustans 
bibit? Illi quoque xvxewveg Graecorum, vino, aqua, fa- 
rina, caseo, melle aliisque apparati unum gustum prae- 
bebant; item et vocales et diphthongi mixti unum lon- 
gum sonum edunt et diversum quidem, aequaliter ut ex 
variis coloribus color quidam diversus gignitur. Lingua 
Graeca cum vocalibus maxime affluat, contractionibns, 
quae linguam rotundant et quadrant abundat, nec solum 
breves vocales sed longae et diphthongi confundebantar 
ut xwvog, fymda, tdvdoog, xo)ia pro xal olvog, tyda olda, 
tov avdqog, xal sha etc. Qua re novi soni, qui una 
proferebantur voce, gignebantur, non duplici, quod non 
modo Atticum sed ne Graecum quidem est. Principio, 
quo contractiones et crases rarae erant, atttractionibus 
saepissime, ut Homerus, utebantur. Athenienses autem, 
quos Gregorius Corinthius (ed. Schaefer p. 168) contra- 
ctionibus semper fastiodissime usas esse docet, xal taXg 
GvvaXoupatg del xataxoooog %Q&viai, hiatum collisione 
vocalium omni modo evitabant adeo ut, qui moleste 
diphthongos dissolveret, rusticus jure haberetur. 

Athenienses diphthongos disjuncte non proferebant, ut 
poBthac singilatim demonstrabimus. Si quas Aeoles et 
Iones aliquo temporesicpronuntiabant,hae aut diphthongi 
re vera non erant, aut poetica licentia numerorum gratia 
disjugebantur. Exempli causa Homerus easdem diphthon- 
gos iisdem in vocabulis tum disjungit tum conjungit; cum 
formae conjunctae frequentiores dissolutis sint, exceptio- 
nes regulam facere non possunt, et cum Grammatici 
certas diphthongos Aeolibus dissolutas tribuant, inde 
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diphthongos ceteri Graeci una voce protulisse, sequitur. 

Cum Sappho et Homerus ndig dicerent, pari modo lo- 

quimur, sed proinde in ceteris scriptis ndig per diaere- 

8in pro ncttg, et ubicumque diphthongum a» invenimus 

sic pronuntiare, ineptum est. Nam lingua Pelasgica et 

poetica et prosa difFerunt. Non minus absurdum esset, 

si, quia Latini puer pro ndig dicunt, a$ ut ue pronun- 

tiaremus. Linguam igitur Graecam, non ut Latini nec 

ut Germani sed ut Graeci loquebantur, exploramus, nam 

Germani quoque minime curant, si nos vocabulis ipso- 

rum linguae pro nostra indole utimur. Diphthongos 

ergo uno sono proferemus, certis quibusdam exceptis, 

quae dissolute pronuntiatae esse traduntur. Sunt quae 

antiquissimo tempore digammo inserto dissolutae erant, 

ut oFtg, oig, ovis, inde autem inter omnes diphthongos 

digamma fuisse necesse non est. Ac si re vera esset, 

cum tempore Attico non fuerit, eas dissolvere absurdum 

est. Apud Homerum digamma nonnullis locis facile ap- 

paret. Qua re carmina Homerica, quorum manuscripti 

ne ullum quidem digamma praebent, nunc immensa 

copia abundant, et illud digamma quasi deus ex ma- 

china, ubi mens sana non sufficit, adhibetur. Scriptores 

praestantissimos, Hermannum, Heyne, Dawesium ejus- 

que libri (Miscellanea critica) Harles et Th. Burgess 

editores, Bentlejum, Knight, qui de hac re disputaverunt, 

et Bekkerum ingeniosissimum, qui maxime Homerum 

multis millibus digammorum oneravit, praetermitto. Su- 

pra (§ VIII), digamma ut /J, v, y pronuntiatum esse, fuse 

disputavimus. Ergo, si digamma scribimus, pronun- 

tiandum est. Sin carmina pro editione doctissimi Bekkeri 

9 
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recitamus, ncmo est, qui haec lingua Graeca scripta 
esse agnoscat. Fortasse, ut tieri solet, si quaererem, 
quae lingua gentium esset, Graecam antiquam respon- 
sum ferrem, et viri sapientes me irridirent, quod novam 
tantum linguam Graeculorum nossem. Profecto poesis 
Homerica omnibus hominibus omnis aetatis argutiarum 
uberrimam copiam praebebat Etiamsi antiquissimam esse 
contendunt, elegantiorem carminibus Pindaricis esse vo- 
lunt et hiatum, ubi invenitur, illo mirabili digammo 
tollunt. Antiqui tamen Graeci absolutam et perfectam 
nobis illam tradiderunt, quam, cum jam mutandum nihil 
sit, rursus dissolvimus et dissecamus labori progeniei 
providentes. Repeto igitur, quod supra dixi: si digamma 
inducemus, pronuntiatum esse necesse est, nam litterae 
Graecae sicut Latinae nec notae hieroglyphicae neque 
Arabici numeri sunt. Quodsi digamma ut ft 0, r, pro- 
nunties, linguam depravabis, si pro spiritu aspero quo- 
dammodo habeas, falsum est, nam digamma positionem 
syllabae facit. Veteres Homericam poesin sine hoc 
monstruoso digammo legerunt, cur autem nos etiam 
plura ignorantes hanc turpissime depravamus? Quis 
antiquorum hominum nos tale digamma tradit? Cur 
grammatici Alexandrini nobis doctiores et peritiores 
illud non adscripserunt? Unde nisi ex antiquis monu- 
mentis et grammaticis doctrinam digammi accepimus? 
Quam si ex nostro ingenio hausimus, nostra profecto nec 
antiqua est. Qua in re cautius et prudentius Thiersch 
(Gr. Gramm.) et Boeckh (de metr. Pindar, et Corp. In- 
script.) egerunt. Ubi igitur digamma traditur et ubi 
esse apparet, scribamus et pronuntiemus, sed ubi docu- 
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raentis caremus et ubi pronuntiari nequit, praetermit- 
tamus; nam nnllam litteram ornamenti causa antiqoi 
adhibent. 

Apud grammaticos diphthongus longa syllaba est, 
quae brevibus vocalibus opponitur, quae sit non in- 
dicato, nam ab antecedentibus vocalibus patet, ut 'EqiUov 
eCEopatov di(p$oyyov i. e. <*♦, yQacpw. 'ApniXetog (Iotqvs, 
dkp&oyyov i. e. H> 'Apn&kos di ovopa did %ov *. *AxaQq, 
axaol, iv dxaQet, tj, dUpSoyyov etc. vide Schaefer 
(ad Gregor. Corinth. p. 34*). Grammatici igitur diphthon- 
gum syllabam longam, quae, quamquam duabus vocibus 
vel litteris constat, tamen uno sono pronuntietur 1 ), docent 
Id quod antiquissimis scriptis, quibus simplices vocales 
pro diphthongis velut e et o pro «* et ov inveniuntur, 
verbisque Galeni (Comment in Hippocr. Epidem. II, 41) 
patet: rQOfpovxbov yaQ nov naXauav zijv %ov e dl- 
q>&oyyov xal zijv %ov y di evog x a Q a * T VQ°Cj vvv 
ftovov cjjnatvsi zov itsQOv (p&oyyov zov t, id est, di- 
phthongus e, nimirum e* vel y, cujus vice antiquiore 
aetate e fungebatur, ut * (vid. p.81 sq.) pronuntianda est. 

Diphthougi in quatuor genera secundum sententias 

*) Rudolphus Wettstenius (Orat. Apologetic. pronuntling. Graec. 

p. 79) Terentiani grammatici verba confert: 

„Et sonos utrosque iungit Unde diphthongos eas 
Graeciae dicunt magistri: quod duae junctac simul 
Syllabam sonant in unam, vique gemina praeditae 
Semper effectum duorum temporam custodiunt"; 

et ardens contra Erasmianos haec ait „Audin' sonum utrumque? 

andin' vim geminam et effectum duorum temporum? cur igitur 

altera vocalis prorsus tollitur atque absorbetur? Audio haec 

omnia, neque tamen Graecos errare existimo." 

9* 
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grammatieorum, quamquam in singulis discrepant, dis- 
tribuendae sunt 1 ). 4Up&oyyoi xata xQatov (at, ov), xdv* 
imxoaistav (ei, oi), xaxa diQodov vel xara <fVfA7rXoxqv 
(av, sv), denique xaTaxQfjtiTixal (a, ta, vi). 

§ XV. De diphthongo «. 

Diphthongum u una voce. ut longam * pronuntian- 
dam, de littera tj et de diphthongis disserentes jam dixi- 
mus. Qua re verba Prisciani et Quintiliani ceterorumque 
grammaticorum, qui diphthongum « aequalem * esse do- 
cent, repeti necesse non est. Sic Victorius (de ortho- 
graph. p. 96): n e et o ternas habuerunt apud Graecos 
potestates, ut s esset et breve et productum, et * longum 
quoddammodo sonaret, cum * et * junctum esset" etc 

Diphthongo «# antiquo tempore Latinos usos esse, 
monumenta plurima antiquitatis monent, fac modo ut 
oculos ad corpus inscriptionum Romanarum editum ah 
insignibus in Latinis litteris Ritschelio et Mommsen con- 
vertas*). Primum simplicitati studentes, pro antiqua 
diphthongo ei, quia ut longa t pronuntiabatur, eandem 
• substituerunt, tum linguae grave e pro t accommoda- 
verunt. Graeci diphthongum « retinuerunt, cum formae 
simpliciores redditae linguam nec aptam nec idoneam 
ad se recreandam et instaurandam esse scirent. Itaque 



l ) Vide Liskovius iiber die Aussprache d. Griech. p. 24 eqq. 
Confer Oeconomus (ntQ. yvtjff. 'EIXtjv. nQoyoQ. atl. 193—245), Mi- 
noidos Mynas (Calliope p. 70 sqq.), Georgiades (de Element. Grae- 
cor. pront. p. 102 sqq.), Anecdot. Bekker. p. 803 sq. et 1214. 

a ) Vide Ritschel (Rhein. Mus. Vm p. 479 sqq.) et Corssen 
(Aussprach. der lat. Sprach. p. 208 sqq.). 
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Graeci, et ratione et arte linguae, vocalibus redundan- 
tibus, in quibus ipsa spirat et subinde nascitur, vim et 
yigorem tribuerunt. Nigidius ergo aequalis Ciceronis La- 
tino ingenio et more Graecis, quod sine causa s et » pro 
producta * scribant, objicit, nam si litteris o et v pro u 
utantur, est quod littera u egeant. A. Gellius (Noct 
Attic. XVIIII. 8): „IUud enim," ait, „inopia fecerunt" 
id est ov ex o et t>; „hoc nulla re subacti 1 )," i. e. «i 
pro longa *. Diphthongus «* a Graecis Latinisque ut 
longa * pronuntiabatur; qui hanc ut «I per diaeresin 
aut ut sonum quendam medium inter e et * auditam esse 
putant, falluntur, nam inscriptiones innumerabiles, quas 
yiri dootissimi afiferunt, cum i ct e ct ei invicem mutata 
habeant, ei ut t vel e pronuntiatam esse docent; et gram- 
matici laudati (p. 87 sq.) hoc ipsum, eos t productum pro 
ei more antiquo, tum e scripsisse, tradunt. Et Lucilius, 
qui inscriptiones et suam linguam non minus viris prae- 
stantissimis nostrae aetatis noverit, litteram i longiorem 
et pleniorem adjecta E fieri docet (Vel. Long. p. 2220): 
n adde E } ut pinguis fiat." Si igitur u pro * invenitur, 

l ) Idem Terentianus (Liseovius p. 96) dicit: 

„t deinde liaia, Graeca quod diphthongus i» sonat, 
Non erit semper necesse copulatas scribere, 
Seu Latina seu jugetur Graeca longa syllaba, 
*Ima solum quod videmus saepe produci vel ». a 
Liscovius bene interpretatur : „Diese Stelle lehrt, 1. ausdriicklich, 
dafe 'der griechische Diphthong <» wie Iota lautet*, denn jenes 
'quod' weist auf '7wm' zuriick; 2. dals das K in diesem Di- 
phthongen nur zur Verlangerung des Iota hinzugeschrieben wird, 
denn bei einem an sich langen Iota ist das Hinzuschreiben des E 
unnOthig." 
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forma antiquior est, postea Latini i in e convertentes 
sonnm e excoluerunt, et sicnt diphthongi ceterae ai, o* 
in ae, oe mutatae snnt, pari modo et ut e auditur, 
quasi ee scriptum sit 

Quod ad Graecos pertinet, et semper longa * fuerat 
et est. Boeckhius antiqnitatis peritissimns (Soph. Antig. 
p. 255) haec dicit : „ Dies lange * und et ist nur ortho- 
graphisch verschieden 1 ), und vnat&Qetog kann neben 
vnai&Qtog so gut bestehen, als Innetog, notdpetog, *E(pi- 
tietog neben tnntog, noxdfktog, 'Eqptotog u. dergl." Talia 
sunt vetxog, vlxrj; StQawvetxog, JtQatovixog; tptlovetxog, 
(prtovixog etc. Giese (Aeoliscb. Dialect. p. 11) et pro- 
ductam * fuisse rectissime probat, cujus verba haec 
sunt: „z. B. bei deixvvpt die Verkttrzung von dem nr- 
sprtinglichen * zu et zeitig eintrat und wir eigentlich 
von einer Wurzel detx nicht von JIK ausgehen mtlfsten." 
Pariter xteivta, xtivvvftt etc. Idem (p. 36): „Da die 



l ) Sextus Empiricus (advers. Mathemathic. ed. Bekker p. 638, 
18) rqv yag oQ»oyga<fiav , — nooonjTt fiiv ovv, oxav tftmfiuv el 
tcus donxais nQOO\hsriov ro t, xai tiyuUvov xai tvoi&vas t(p » fAovov 
YQamiov rj jjj «. Littera t et diphtbongus tt tantum ratione or- 
thographica diversae sunt. Confer Neidinger, Ideen iiber Erasm. 
Aussprach. p. 37 sq. et Kogatfc DQoXey. 237 sqq. Joh. Rudolfi 
Wettstenii Oration. Apologetic. Pronunt. Graec. p.41; SeyffarthuB 
(p. 483) qui Terentiani verba tradit, velut 

„ — Nixos, Iota solum sufficit, 

Quia nulla praeoedens origo subesse monstrat t. 
Porro diphthongum notamus, quando veixetv scribimus." 
Liscovius (p. 66 sq.) (Anecdot. Graec. ed. Bekk. Vol. DI p. 1127) : 
noo&nje ioriv orav fyjxaifjuv iv np fxlfxos noca <rro>/<»a icn, ft* tj fttt. 
Liscovius (p. 103 sq.). 
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Laute « und langes * wegen ibrer fast ganz gleicben 
Aussprache haufig verwechselt wurden, so entstand 
leicht Streit ttber die Orthographie der W8rter. tf (An- 
merk.): „Hierauf bcruht die schon v. Ch. haufig ange- 
wandte Schreibart et statt langes » auf Inschriften 1 ) etc. tf 
Ahrens (de dial. Dor. § 22) multa exempla inscriptio- 
num commutatae * et e* profert. Oekonomus (p. 291—293 
tum 271—276 et p. 283) commutationem e* et * propter 
eandem pronuntiationem in titulis et codicibus et scri- 
ptoribus cujusque aetatis diligentissime ostendit. Iterum 
Ahrens (Aeolisch. Dialect § 15, 4): „Longum * et **, tf 
ait, n in nonnullis vocibus jam apud antiquiores Graecos 
permutantur, quo pertinet elxotft, quod legitur etiam in 
Lesb. 2166 pro antiquiore Ftxa%t\ et duplex forma Uo- 
oeldav et Tlotidav (vid. § 23). — In recentioribus titulis 
saepe, ut aetas fert, et pro # scribitur, telpa, xaxelQoaa^ 
noXehatg etc. tf (Vid. Georgiades Tractat. de pronunt. 
Graec p. 142 et Minoides Calliope p. 117). Bastius 
(Schaefer ad Gregor. Corinth. p. 720) in commentatione 
palaeographica haec dicit: „Pro littera * in codicibus 
passim legitur diphthongus en cujus rei causa esse 
potest pronuntiatio Graeca «, fj, *, o* et v eodem sono 
eflferentium. Sed de hac causa nunc non loquor: hoc 
voio in vetustis codicibus, qualis est Cod. Palat. 398 

l ) rvuvactiaoyr^uq pro yvfiyaOtaQX^Oas (C. I. n. 264), Tttod- 
utvoq pro Ticautvos (C. I. n. 292), TtteavtoQ pro TtcdvwQ (C. I. 
2448) et Tttctxtfs (172) et TttetxQartta (172), Tttotxagtie (24695), 
\Aouovttxog (1249) pro 'AnfAovixog (1260), EloayoQas pro 'loayoQas 
(1787), Eiotas pro 'Iotas (789), confer etiam (186, 266, 268, 286, 
11«4), EixaQttvs pro •bwQHvs (117) etc. 
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(jhjvcU* dat. pro fjHjvle* — eodem modo in Titulis (v. 
Gregor. p. 211) aliisque Monumentis legitur TEIMH 
pro Ttfjnj. Confer inprimis, quae vir praestantissimus 
Coray, praefat. ad Isocrat. pag. 92 sqq. de scriptura 
EICOKPATHC pro ICOKPATHC monuit." (Vid. Henr. 
Stephan. in Cicer. Castig. p. 105). Pariter Boeotos * 
pro « grammatici et Monumenta scripsisse docent 
(Ahrens Aeol. Dialect. § 40, 3). Ex his documentis 
virorum peritissimorum pronuntiatio diphthongi et ut 
longae * clare patet, ut placita grammaticorum Grae- 
corum 1 )» qni omnibus partibus assentiunt, praetermittam. 

Litterae * et * productae *» vel ij fiunt, quae ut 
longa * pronuntiantur*). Cujus rei pauca exempla af- 

l ) Vide Basilius Magnus, Erotemata gramm. Vol. m p. 595 
et p. 606, et Liscovius p. 101 sq. ubi tos et ttos, kstos et tnnos 
et goToff *Coj et «fco et pt<o aequaliter sonant Suidas (Liscovius 
p. 105), Hesychius (Liscov. p. 100). Confer etiam Telfy (p.98) 
et Johan. Rodolfi Wetstenii (Orat. Apolog. p. 169 sqq.), Stanis- 
laus (p. 108 sqq.). 

9 ) Vir doctus Telfy, qui nostram pronuntiationem defendit, et 
quamquam ingenii et naturae linguae Graecae non ignarus, fre- 
quenter pravas conjecturas proponit, ut (p. 95): „Wir halten es 
fUr mehr als wahrscheinlich, dafs es (<») im homerischen Zeit- 
alter wie e gelautet habe, weil in den homerischen Versen aus 
dem t, wenn es lang werden soll, ein *», und aus diesem, wenn 
es kurz werden soll, ein t wird. u Sed semper § productum, 
• longum est (Mullach p. 124) nihiloque minus si # adscribitur, ut 
vnttQ ex vntQ. Ac sententiam Hermogenis (Rhetor. Graeci ed. 
Walz III p. 225 et ed. Spengel U p. 291) una cum Henrichsen 
male interpretatus est (p. 100): JtvrtQat di et^yonjTos U(§h x«* 
c& c^^oc o ^fro^j^^^ou xcctcc wcc^ f c$ ^xct^c q qv x czTcthtj o ucyct y j o£o*v^ 
'OQotwis, xai at iais paxQais rt xai dnp&oyyots nXtovd^ovaa* , xai 



Digitized by Google 



137 



fero, deiQW fketrjOQoq, uneooQog; dXyrjddov, dXyetvog, 
dXyiwv; nXrj&og, nXeX&og, nXtog, nifhnXrjfht etc. Cam 
rj et et aeqaum sonum edant, veteres verba aequivooa 
finxerunt. (Aristotel. Rhetor. r, 11. 25): To OeoduQov 
eig Ntxoova %6v xt&aQ&dbv n &Qa%jet ce u nQOGnotettat yaQ 
Uyetv to „&Qa%%et <Se u xal e^anaia' aXXo yaQ Xiyet* 
dto pa&ovt* rjdv, inel ei firj vnoXappdvet OQqxa elvat, 
ov do^et aGxetov elvat id est OQqt%rj ae scilicet lyivvrjtie, 
dta %6v Ntxtava 0Q$xa efvat. (Aristoph. Vesp. 753) 

EtXrj xdx oq&qov rjXtdoet nQog fjXtov. 
Ejusmodi proverbium quoque est, £tt %v%Qa, £rj tptXia, 
fervet olla, vivit amicitia (Beza p. 211). Confer Minoi- 
des Mynas (Calliope p. 149), qui Suidae verba tradit, 
By dv%t %ov £ij9t EvQtnidrjg, xal dv%l %ov et bene 
„il entend le meme son pour Ojf et animadvertit. 
Sic (Hom. U. A, v. 406) vniddettiav — ovdk * 
edrjOav. 

al ia rtktvrala Iv ravratg ftowra», nktjv rqg H dtyboyyov xal tl 
xofr' aino (W 10 » n&olio, rjxtcxa atftvr)v notti rr)v ke$tv nktovdaav ' 
avarikktt yag fiakkov xai atarjgtvat notti, dtoyxot di ovdaftdis ro 
ctofAa. Diphthongus tt et vocalis » graves non sunt, et nunus qui- 
dem », quia magis quam tt avarikktt xai atarigivai nottt. Igitur ft et 
t diversae non sunt, sed eaedem ; » quidem tenuior et exilior quam 
<», quod • longa est. (Vide Rudolph. Wettstenii Oration. Apolo- 
getic. p. 81 sq.). Liscovius (p. 75): „Unterschieden werden sie 
(<» et »), indem es heifst, das » fur sich allein (ti xa& avio u- 
&oiTO) sei am wenigsten, also noch weniger, als das tt, zur er- 
habcnen Rede tauglich." Sane quidem, » per se i. e. » breve et 
solum non longum nec mixtum vocali * . Diphthongus f» ut lon- 
gum » non ut Liscovius (p. 66) sicut <-» pronuntiatum est. Hunc 
locum male interpretatus est etiam Mecerchus (Haverc. Syllog. I 
p. 145 sq.). 
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Diphthongus et, ut jam dixi, ad * respondet, ut tyet- 
y&eig, igtneig; eldov, tdov; eiXadbv, iXadbv (vide Eustath. 
ad II. B, v. 93); ^ivetov, ^evijiov, %ivtov; aQeioov, agt- 
Otog; usi^oov, uiytOzog; OdXsta, 0dX*a (vid. Schaefer 
ad Gregor. p. 34*); Xsinoo, Xtundvoo; stxoo,Xoxoo; Xeixoo, 
Xixpdu, lingere, XsXsixuotsg (Hesiod. Theogon. v. 826); 
yXetvog, yXXvog; ZstXijvbg (Aelian. V. H. lib. IH. c. XVIII. 
p. 180 ed. C. G. Kuebn), StXfjvbg (id. p. 183). (Etym. 
Magn. p. 710) IstXtjvbg et 2tXXyvbg dtd dvo XX xai 6id 
tov t. Etym. Gudian. SstXtvog. Qetdbg et qptdog (Calli- 
mach. fragm. p. 460 ed. Meineke.) Movoiav d* ov udXa 
(ptddg iyoo; (pstditta et (pidiua; cx iv, slv, Iv (Hesych.) 
Latini in, et"lvaxog pro EXvaxog, (Meinekius Callimach. 
p. 250) dxa i. q. aqua, igitur Eivaxog vel Ivaxog i. e. 
svvdgog, aqua abundant, significat; cislfioo, ozlpoo; stoog, 
loog; eldog, idia; slua, tuaitov; Xslxto, X$x<xvdg; olxxsiqoo, 
oixztQubg; Xetiptg, Xixpavov; ns&oo, m&ioo, m&avbg; 
nsttfztxbv, nioztg; Plato (Georgias p. 493) facetissime 
ni&og confert, qui illud animae, in quo voluptates et 
libidines intdvuiat sedent, tb m9avbv xal netdttxov 
significat; Xeioiov, Xigtov, lilium etc. Item terminationes 
adverbiorum tum in et tum in *, ut dxXavotei et dxXavozij 
doxaodauvxtei et doxaQdafjtvxti; navovdir^, navovdei, 
navovdi; dvatuoozi et dvatucotei; (Hermann. ad Yiger. 
Cap. VH. Sect. L regul. IH. IV). Pariter diphthongus et 
in * brevem transiit et eadem littera * sequente omit- 
titur, ut dsiQoo, oXqoo; detxtjg, alxia; iSedtetuev, idiStuev 
(Buttmann. Gr. Gramm. § 110, 11); vyteia, vyia etc. 

Plato (Cratyl. p. 402 C): IloOetSoova oog noot- 
SiOutov bvta* tb Se* sl syxsttat Xacog evnQsnsiag tvexa. 
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Quem locum, supra p. 98 sq., jam tractavimus. Cam littera 
» et diphthongus «* aequo modo a Platone ejusque aequa- 
libus pronuntiarentur, hic litteram e inopportunam or- 
natus causa fortasse appositam esse dicit 1 ). (Plat. Cratyl. 
p. 426 C): xiviftitg et mt»V y<ftgj (p. 404 B)"A*dtig — 
noXXov Se% dno tov detdovg inwvopdd&a*, dXXd noXv 
fk&XXov dnb %ov %d ndvza xaXd dei eldivat. — (Id. 
p. 409): "HXtog — aXtov ol JaQietg — neol tqv yijv 
dei eiXetv lcbv quasi detetXiog vel deiXtog sive djXtog 
esset, nam ex Dorico dXtog litteram a solam sumpsit, 
cetera ad yXtov respondent; duplices diphthongi etet 
i. q. fj et su i. q. * sant. Sic (p. 406) noXXoi ye Aif&to 
xaXovcw eotxev ovv — Aety&cti xexXija&at, ubi nihil 
Plato, cum 47 et et longae tantum » sint, animadvertit. 
(Id. p. 408 B):lQtg dno tov etQetv et rjgioeg pariter 
dnb %ov etQetv (p. 398 />), quia igitur et ut longa * 
pronuntiabatur, Plato rectissime r lQtv et etQetv 2 ) comparat. 

*) Liscovius (Aussprach. d. Griech. p. 65 sq.) male interpre- 
tatus est; » nihil nisi » plenum q. e. «-», esse docet. 

*) Boeckh (Seeurkunden p. 317, 65. IV) No. IV Col. b. 65 
EIPIN et Col. c. 5 KPUI. „In der Abschrift stehet KIPIN, wel- 
ches statt y lgtv sein konnte, wic Khtatoe statt 'inaloe, haufig 
schon in unscren Inschriften. Col. c. zu Anfange stehet aber 
"EQtdt, wonach ich mich gerichtet habe." Littera t pro i» et * 
Athenienses scribebant, itaque cum «» et >? ut » longae quidem 
proferrentur, scriba litteras nonnunquam permutabat, Corp. Inscript. 
L p. 233, Iltmkttxoi et evftfAHxia pro Iltvnltxoi et cvft/utxia et 
alia quae Oeconomus (p. 735 sq.) congessit, ut Kktvcttvt etEXtv- 
atvadt , qtXattda pro (ftXatda, Tlorttdaia Tlortdata, % Aictrot pro 
*Atiatxot. Bloch (p. 199 sq.) alia ex Sylloge Inscriptionum anti- 
quarum Osann, ut htifitjctv, 'AqQodtirtj, Tttfto&toe, Btt9wie etc 
et » pro 0 ut xifttras, dm X t, nXtova etc. Vide Telfy (p. 98); 
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Aristophanes sollertissimus poeta politissima exempla 
nobi8 praebet (Acharn. v. 751 sqq.). Dicaeopolis, mag 
8%st8; Megarenses, 6 laneivdpeg dei norid nvq. Di- 
caeopol. *AXX* tjdv toi, vq tov yv avXog 7iaofj. Schol. 
v. 751, rectissime explicat, dianewapeg: nlvopev wcpetXev 
elmtv, TtQog to nvQ xa&qpevor %ei(Mavog yaQ ol nozot 
noog jo nvQ yivoviai , 6 dt netvwpev elnev dia %6v 
Xt t uov. Schol. v. 752, (og ini mvovttav xal dxovdvTcov 
avXcov' ow to nvQ eva%iag (f^fiavnxoV waie jjdt) ifv 
xa&ya&a* peta avXcov. Aristophanes eleganter dtanet- 
vapev i. q. dianeivwpev et dtanivopev jocatur. Est vero 
id quod Aristoteles (Rhetor. III, 11, 25) i^anatq, dXXo 
yaQ Xtye* dio pa&ovxi ydv dicit. Ceterum (Equit. v. 1033) 
itfcponcov t ig xovnxdvhov. Scholiasta bene, dv%\ zov 
bil %6 nQVtaveXov elnetv. Ejusmodi illud quoque Dio- 
genis philosophi cynici (Diog. Laert. vita Diogen. lib. VI. 
cap. II. VI) Idcov fietQaxvXXiov IfiaTioxXimijv iv tco §a~ 
Xavelcp, ecptj, in dXsippdttov ij dXXo IpaTtov. Huc 
etiam apophthegma, JoXeQa filv tcc etpata, SoXeQa 6$ 
ta %Qlpata, pertinet. (Clemens. Alex. Strom. I. p. 294 
ed. Sylb. Mueller Dorier II. p. 265). 

Aliud exemplum est notissimum epigramma Calli- 
machi 1 ) (ed. Meineke XXVIII, v. 5): 



Neidinger (p. 37), Aug. Wannowski (Antiq. Roman. e graecis 
fontibuB explicatis p. 31 sqq.), Liscovius (p. 69—109), qui multa 
oxempla adhibent. 

4 ) Buttmannus (Gr. Gramm. § 5, Anm. 7****) hoc Callimachi 
testimonium aspernatur, et Thiersch (Gr. Gr. § 16, 2). Latina 
exempla e et * pro t» praefert, quamquam posteriora. Sed eorum 
sententias ut plurimas aliorum praviores tacitus praetermitto, 
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Avdavif}, ov ds* vatx* *<*X6g, xaXog aXXa ttqIv simXv 
tads (farjxogZ t)x<0 ^fV^ % *$ "XXog 
Athenaeus (p. 585 &): Oatg nobg yoaoatva noQsvo- 
pb*} ioatiiijv, insi ttg av%i)v rjoiaia noZ noQsvs%at, slnsv, 

AlysZ Gvvoixijdovoa %tp llavdtovog. 
Quod amator caprum olebat, illa versum Euripi- 
deum urbane adhibuit, nam AlysZ et Alyi pronuntia- ' 
tione 1 ) congruunt. Hoc sensu illud dixit, quasi seri- 
ptum esset Alyi ovvotxtjaovoa etc. Eodem modo Ci- 
cero vocabulum bini litteris Graecis Bivst prolatum, 
ambigua et obscoena notione imperativi fttvsi verbi 
PtvsZv, commemorat (Fam. IX, XII): „Quum," ait, „lo- 
quimur terni nihil flagitii dicimus : at quum bini obscoc- 
num est. Graecis quidem, inquies." — Planudes in 
vita Aesopi hujus annominationem 8 ) affert, qua st etiam 
cum littera v, cum st ut t audiretur, congruit, nimi- 
rum, %i asist 6 xvmv dictum est pro %ig av sl <& 
kvov. Longe lateque diphthongum st uno tenore aeque 
atque longam * pronuntiatam esse, intellegimus; huc 
naQijxfjostg quoque pertinent ut Homeri (II. A. 274): 

dXXa nl$eo&s xai vppsg insi nsi&sO&at afjtstvov. 

Ibidem Eustathius haec ait: xai yaQ xai %6 ni&so&e, 

— ■ 

cum autem hi viri eruditissimi sint, eos respicere fas est. De 
qua re confer virum haud deteriorem Bloch (p. 157 sq.), qui 
rem veram docet et summum errorem removet 

>) Confer T61fy (p. 97) ibidem verba Eustathii, Kata bfxoaxo- 
viav naQtjxijnxijv <too nnoceaiv donxaiv, qrot iov Aiytt rjQo/ixdis, xai 
jov aiyi Cofixdis, et Liscovius (p. 67), qui monet : „ Hieraus ist die 
gleiche Aussprache des et und » zu vermuthen; denn ohne diese 
ware das Wortspiel unpassend." 

a ) Vide Liscovius (p. 66) qui accurate locum tractavit. 
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p£<rov doQiatov dsvtiQOV nQoataxttxov nX^wttxov, xal 
to nei&ea&at, dnaQtpopatov iv dtarpOQW YQWf-ji *ov 
avtov 

VXov sxov<fi. (Liskovius p. 106). Et illud Xeno- 
phontis, quod Oratores Graeci (ed. Walz III, p. 169, 705, 
V, p. 430 etc.), nsiSst tov Uet&iav, sed (Xenoph. Hel- 
len.VII, 1.41) Jletalav — nei&st, annotant. Tale est 
illud Hesiodi {Eqy. x.*Hp. v. 828): 

"Oovi&as xoivaVj xat vnsQ@aaia$ dXssiv<av, 
(v. Georgiad. p. 140). Propter eandem pronuntiationem 
et et * apud Aristotelem (Rhetor. III, 11, 20), aittg ini 
dantdovde pro avttQ snstta nidovds (Hom. Od. A, 
v. 598), invenitur. Diphthongum st longam * esse, raa- 
nifestum satis est, propterea grammatici saepissime st 
yuaxQov t nominant, vide Schaefer (ad Gregor. Corinth. 
p. 892). Sed hoc scilicet parvi momenti viri eruditi 
habent, nam testimonium posterioris est aetatis; pro- 
fecto si hi viri ab aetate posteriori egredientes pronun- 
tiationem explorarent, multas ineptias omitterent. 

§ XVI. Dc diphthongo ot. 

Diphthongus ot sicut ceterae uno tenore pronun- 
tianda est, non autem cum diphthongus non est, velut 
littera £ etiamsi ex ad orta est, tamcn pro ad nec sem- 
per iittera £ substituitur nec tali modo pronuntiatur, nam 
conjunctim tantum litterae a et d litteram f aequant, 
contra separatim minime, ut eiadv<a non sl£v<a. Ergo 
diphthongus ot, nisi formam solam habet nec digammo 
disjuncta est, unam syllabam efficit. In dialectis 
pauca exempla diaereseos diphthongi ot l ) inveniuntur, 

*) Ahrens de dialect. Aeolic. § 18. 
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quae grammatici ut exceptiones annotant, nam natnra 
diphthongi postulat, ut illae duae voces o et * unum 
sonum edant. Si quidem * litterae o aseribitur, causa 
non est, cur singulas pronunties, nam sono o sonus * 
non adjungcndus sed cum eo confundendus est. Quodsi 
facias, nec Graecos nec Latinos antiquissimae aetatis 
interrogare opus erit, nam in tuo ipso ore soni o et • 
mixti vocem quasi <i vel pinguiorem » edent. Inscri- 
ptiones Latinae hunc modum pronuntiandi plane de- 
monstrant, nam o* pro u et i scripta est. (Corssen 
p. 194 sqq.). Viri docti illud o* disjuncte pronuntiatum 
esse putant, cum in inscriptionibus 01 inveniatur, at 
eandem ob causam illi videlicet recte Graecam diphthon- 
gum solute proferunt, quippe quam Graeci semper binis 
litteris scribant Nemo tamen veterum diphthongos more 
Germano nec a Graecis neque a Latinis pronuntiatas 
esse tradit. Grammatici has longas vocales et unam 
syllabam esse, quae cum naturae repugnantes solvan- 
tur, annotant. Priscianus, qui Latinos multa a Grae- 
cis adoptasse refert, diphthongum o» Graecos per diae- 
resin pronuntiasse negat. Nominibus quibusdam Graecis 
aliquando per diaeresin, ut Troja pro TqoUt, Latinos 
eandem scripturam o* observantes pronuntiasse dicit, 
verum, cum non item Graeci, qui non Troja pro Tqoia, 
locuti sint, morem Aeolicum Latinos secutos indicat. 
(Priscian. ed. Keil I p. 39, 18). „Sic enim illi (Aeoles) 
dividentes diphthongum xoiXov pro xotlov dicunt." 
Graeci igitur non xoiXov sed xoXXov dicebant. Ergo diae- 
resis rarissima in quibusdam locis est. Sic Iones littera o 
producta in certis terminationibus diphthongum divide- 
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bant, ut TQ(6ia pro Tqoia, inde Latinos Troja dixisse 
puto. Tum Graeci «* in w vel a> contrahebant. Si 
verum est, Aeoles xoiXov sive peculiari ratione sive poe- 
tica licentia dixisse, ceteri tamen xotXov pronuntiaverunt. 

Cum litterae u et s pro oi vel oe scriptae sint, et 
v et * pro o* 1 ) apud Graecos inveniantur, o* simili 
modo pronuntiatum esse necesse est. Verum iilud o* 
idem quod v non erat, sed simile nihiloque magis v 
i. q. ov vel o i. q. ov Aeolico et Ionico modo. Diphthon- 
gus o* media inter v et *, item Latina oe inter u et t 
est, quae tamen pinguius et durius sonabat, cum u pin- 
guior littera quam v sit, deinde, littera e pro i substi- 
tuta, diphthongus oi media inter «et e facta sit Graeca 
vero non oe sed o», nec inter u et e sed inter v et * 
est. Propterea grammatici, o* av%i<tioi%ov v, dicunt (vid. 
Georgiades p. 132). Illud v, ut diximus ov non est. 
Porro sicut diphthongus ov nec ov nec ou est, sed sonus 
duabus vocibus mixtus, ita o*; illud ov quidem crassum 
et pingue, hoc o* autem tenuius et mollius est. Cete- 
rum si Graeci unam litteram pro o* scripsissent, nulla 
lis pronuntiandi orta esset, sed illi sana mente rectis- 
sime o* servaverunt, nam o* peculiarem locutionem ut 
una quaeque alia littera habet, et quamvis littera * 
simillima sit, tamen non prorsus sed longior et pin- 
guior quam *, quae ex litteris o et * confusis nascitur. 

In antiquis inscriptionibus sicut s pro f* i. q. y ita 
o pro o* fere i. q. ov, vide e. c. Boeckh (Staatshaushalt. 
d. Athener II. p. 754 ed. II) invenitur, pari igitur ra- 



l ) Oeconomus p. 302 sqq. Ahrens Aeolic. dial. § 40, 4. 
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tione o» ut «, uno sono nt y et ov, pronnntianda est. 

Ante jam plnra diximus, ex quibus, nt diphthongus 0* 

sicut longa spissaque * pronuntietur, per se .sequitur, 

nam illud * quod ascribitur nihil aliud quam producit. 

Quodsi eam per diaeresin semper Iegas, vehementer fal- 

laris, et Graecos contractionibus uti existimare, ineptum 

est. Illi e. g. litteras o et * in o* porro o et si tam 

in ov quam in 0* contrahebant. Cur autem contracta 0$ 

et oi quasi per diaeresin, et 0 et «* contractis in ov 

uno sono, at vero in 0» duabns proferas? 

Vocales ta et ov et o* et v, cum afrines sint, nna 

eademque in dialecto inter se variatae inveniuntur, quod 

fieri non posset, si diphthongus divisa esset. Fac ut 

prisca antiquitate hoc fuerit, tamen neutiquam praestan- 

tissima aetate linguae Graecae, cum hi summo studio 

et vocalium crebritatem et hiatum elegantissime aufer- 

rent. Quodsi Germani pro suo more et pro sua voce 

diphthongos per diaeresin pronuntiant, quamquam sic 

linguae nec dulcedinem nec suavitatem tribuunt, tamen 

ea nec horrida nec rudis evadit, quia vocabula consonan- 

tibus admodum abundant et diphthongi rarae sunt; sed 

Graeca contra et horridissima et rudissima fieret, cura 

vocales redundent, et diphthongi tam frequentes sint, 

ut vel unum vocabulum ex pluribus constare possit. 

Si igitur diphthongos dissolvas, tota lingua dilabitur, 

nam nihil nisi immodica et turpissima xaGp&dia restat. 

DiphthoDgus 0$ nullo modo nulloque tcmpore separatira 

pronuntiata est; quodsi exempla non pauca solum sed 

spuria etiam sunt, nam aut diphthongi re vera non 

essent, sive digamrao disjunctae ut oFfa Stg sive ad 

10 
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binas syllabas pertinentes ut Aristophaneum xot xot, 
aut proprio quodam more sive dialectico ut xoZXov pro 
xoZXov sive poe*tico ut Homerus Sia pro oi'«, cum omnia 
monumenta antiquitatis sententiam nostram confirment, 
quae futilibus conjecturis grammaticis potissimum veri- 
loquii studio ortis praestant. Exempli causa, si testibus 
grammaticis Aeoles xoiXov dixissent, Latini nec tamen 
Graeci loquerentur; Latini quidem coelum, Graeci xoZXov 
i. q. xvXov vel xvXXbv. Aristopbanes (Equit v. 1083) xvXXi) 
XsIq pro xolXri xeiQ per ludum dicit. Item xvXa, nimirum 
pro xotXa, (Phot. p. 185, 13), %a vjtoxctTco t&v Ofp&aXptoV 
/Li tQ ?] , unde Latini cilium, etiamsi non idem significat. 
Sic rectissime Oeconomus (de pronunt Graec. p. 302) 
7tvXfi i. q. xvXfi ex xolXy, littera x in n mutata, ut saepe 
fit, esse annotat. Latini porro cavus, Graeci xvfiog, nam 
idem est quod xotXog, unde xvppa (Hesych.) nortjQkov 1 ) 
et xvupy (hodie vulgo xovfiag), xvupiov, xvpfiaXa etc. 
Kvfiog (Hesych.), Jldiptoh to TQvfiXiov; xopeXltixov, tqv- 
pXiov i. e. xoFtXlaxov*)', idem xotya, xoZXa, i. e. xotFa 
et xonpdv vel xvyov i. e. xotFov; forsitan igitur cum 
Aeoles xoiXov dicerent, principio F, ut littera Latina V 
et Graecae §, y> <P indicant, in vocabulo fuerit. 

Pronuntiationem diphthongi o* nonnullis exemplig 
illustrabo. • 

Pro o* Boeoti v scribunt, ut "Ou^qv, xaXv, iuv, %vg, 
aXXvg pro "OfiyQot, xaXol, iuol, ToZg, aXXoig (Ahrens 
dial. Aeol. § 40, 4), et grammatici o» pro v Aeoles dixisse, 
ut xQOKfbg pro XQvobg, sic in antiqua inscriptione (Herod. 

l ) Latini cupa, Francogalli coupe et cuve, Germani Kufe. 
*) TQvpiioy ipsum a vocabulo xvftos xvftUov ortum esse apparet 
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Attic.) H20IKHE pro tfwxi tradunt (Abrens dial. Aeol. 
§ 15, 6); o* igitur ad v respondet, ut praeterea xotvog, 
%vvdg; xoiQavog, xvQtog, tVQavvog; dooiirj, Sgvirj; oldvov, 
ldvov\ ipoia, tpvd; q>Xoi<», (pXvco, fluo; §oi&co et £v££a>' 
avXaFvdog pro avXaoidog; xi&aoaFvddg pro xt&aoao*- 
ddg (Corp. I. Nr. 1583), ita nomina propria Moiooi, 
Mvtfoi; Moiqco, Mvqco; *AvfuoiTag,'Avsuviag; Rhoeme- 
talces, Pvfititdlxfjg. Diphthongus o* paulo a littera v l ) 
differt, propterea Max. Victor. (p. 1945) oe pro littera v 
scribere jubet, ut Hoelas pro Hylas. Cum vero o* ad v 
prorsus respondeat, etiam conjectura Minoidis Mynas 
(Calliope p. 127) Francogallicum y, idem quod adver- 
bium Graecum of esse, verisimilis est. 

O* ad * propter eandem pronuntiationem respondet, 
Ut (pXoia, g>Xtd; olog, tog; Cxowg, oxiog; tixoidiov, cxi- 
diov (Hesych.); item yXotd, yhd; yXoutg, yXtOXQog; Ooij 
t(v; i/Aolj iulv; dotog, diaoog, dig, dvo; Atvxdvotov, Asv- 
xoviov; ioixatov, iixtov (Odyss. J, v. 27), pariter im- 
noi&ausv, inimd-usv; oldausv, idusv; dtdoixa, Sidia. 
Item o# pro * permutata in libris Hesiodi, Homeri, Pin- 
dari aliorumque ut OiXsvg et 'IXsvg, OiXutg et 'iXidg, 
Godofr. Hermannus (de emendand. rat. Gr. Cap. II. 
p. 41) annotat. Pariter Latini * pro o#, ut ofoa£, vitex; 
olxog, vicus; olvog, vinum; sic venia i. q. svvoia esse 
conjicio; quae exempla summi momenti sunt, quum di- 
gamma ex vetustate residuum servent. (Corp. Ins. Nr. 
1563) Fvxla i. e. oixia. (Johann. Gramm. 2446), tov di 
olvov Fotvov s&og d' iorw aviotg (AioXsvo*) jiqooti- 

') Apud Graceos Lexicographos saepissime o* et v permu- 
tantur, vide Hesychius ed. Alberti U p. 294, 13. 

10» 
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&4vat to dlyapfAct. Ita t pro o* terminationes genitivi, 
ut vici i. e. olxo* pro oixov, ut SdtvQot (C. Inscr. Nr. 1767); 
dativi «Vw o*xo*g etc. Thiersch (Gr. Gramm. § 168, 13) 
Flov antiquam formam pro otov recte cum Germano Wie 
comparat 

Quam ob causam o* ad v et *, ob eandem ad ijj 
respondet, ut BvXotyevr)g et nvXrjyevrjg, iXatprjfloXog 
certum pro iXayotfioXog ex iXayofloXog, littera * adjecta, 
ut o produceretur. (Vid. supr. p. 124 sq.) 

Pariter et pro o*, ut dvetv, netog pro o*t;o*V, ftofog, 
antiquissimo more Attico; Eustathius (ad Odyss. % 
p. 1907, 49) "HQaxXeidrjg Xiyet tovg Utttxovg tr)v o* 
dl(pd-oyyov elg %r)v et fietanotetv, to dvoXv Xiyovteg dveiv, 
xal %b oixot oixft, xai %6 noiog neiog. Porro y Aoyet- 
<p6v%rjg et dvdQet(f>6v%f}g sunt pro y AQyot(p6vtrjg et dv- 
dQOt(p6v%rjg; ofda eldivat, vidi^ ifioio ipeio, ApoIIonius 
grammaticus (Syntax. p. 105) pronomen personale ipeto 
et posse88ivum ifioto — r) yovv 6fjt6(p(avog x%r\%txr) i. e. 
ifioto — consona esse docet item oo*b et <seto; naQewg 
et naQotag (Anecdot. Ox. II. 301), naQetd dtd trjg e$ dt- 
(p&oyyov ol AloXeig naQotag Xiyovatv. (Gregor. Corinth. 
ed. Schaefer p. 605) : Ovtot %Qinov(Stv %r)v et di(p&oyyov 
elg %r)v ot dUpSoyyov <og ini tov SvetQog ovotQog. (Fischer 
ad Gram. Velleri p. 113). BekvXog OitvXog (Boeckh. 
Corp. Insc. Nr. 1323) ex FttvXog (Ahrens dialect. Doric. 
§ 5, 4) a Ptolemaeo Bi%ovXa vocatur. Jedtoirj et dedteirj 
(Buttmann Gr. Gram. § 114), pariter neQtietev pro ne- 
Qttotev (Boeckh. C. I. Nr. 1688), totaoxQdteta pro tetao- 
xQdteta vel ttaoxQateta (Corp. Insc. Nr. 155. p. 246). 
Nummi quidam ^Antonini Pii apud Occo p. 263 habent 
ofcootot; pro elxoa%ov, item ceteri p. 264 sq. Sic in- 
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viccra ot, et y y, v, t commutantur, ut dXettpco, dXeXtpaQ, 
dXottpr); Xtnog, XtnaQog; deidco, dtjdcov, dotdog, vdco; 
ttyt, oTfjtog; dXttatvco, dXotttjg, dXeittjg; Xetfltw, Xotfli), 
Xtpog; 6tel X stv, 6toX X og, 6ti X og; %oX X og, xeX X og, xvxog; 
Xeinco, Xotnog, Xotfjtog, Xtfjtog, Xotybg, Xvyoog; eotxa, elxcog, 
olxcog; ol X vico, l X i>£co, IxviofJtat; 6xeiftetv, 6xotfttj, 6tlfiog; 
xeX6&a$, xotttf, xi6xfj, xoXxtg (Etym. Magn. p. 524, 15) : 
Un«(3f t) inv.uu xioxtj, (Platarcb. Phoc. 28): ftv6ttxal 
xottat ; Hesychius xotxrj, xt6ttj h> tj xd (iQcofjtaxa etpeoov, 
Item xeX/jtat, xot/jtdco, xsico, xlco, xtd&co (Hesych.), xaxe- 
xeta&ev, xcnexotfjtrj&tj. Nonnulli fiot X 6g ex 6fJtet X etv, Ut 
Hemsterhusius et Leo Meyer (Vergleichende Gramm. 
p. 152), mvngere ortum esse docent. Sed profecto nihil 
commune res ipsae habent, nisi instrumentum, quo ef- 
ficiantur. Etym. Magn. ex f*v X 6g. Certum est fiot X 6g 
cum i*iyvvfjt$ et re et verbo cohaerere. 

Qui prae tot exemplis etiamnunc dubitat, ei ambigua 
quaedam verba fortasse persuadeant. Thucydides (n. 
54) Xotfjtov pro Xtfeov Athenienses accepisse dicit. !EV 
di xtp xaxco ofa ehtbg dvapefjtvfj6&at xat xovde xov enovg 
ol nQeoflvxeQOt ndXah qdeo&ai „ fj%et JcoQtaxog noXefjtog 
xa\ Xotfjtog &fi* avxco, u eyivexo fj£v ovv eQtg toXg dv&QCo- 
notg fkf) Xotfiov tavofida&at iv tco enet vnb xcov na- 
Xa$cov, dXXd Xtfjtog, ivlxtjoe tnl tov naQOVtog 
elQf}6&at l ). Ergo Xotfibg aeque ac Xtpbg pronuntiatum 

• 

l ) Hic tocus Thucydidis a viris doctis saepo commemoratus 
et explicatus est, fere omnibus quodammodo consentientibus (vid. 
Telfy p. 101 sq., Liscovius p. 134 sqq.), quem tamen novissimus 
interpres Classen (edit. Weidmann.) non recte intelligit, cum verba 
(tdtoSctt, dyofuirtat, tlQyetoxt conferat, ac si temporibus quibus- 
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est. O* ab * tanto discrepat, quanto * tenuior et argu-, 
tior quam diphthongus ot est, nam Xoifwg pinguius pro- 
latum est, quia non * purum sed cum o mixtum est. 
Cum * in X*pog longa quoque sit, vocabula difficile 
distinguuntur. 

Diphthongum o* uno sono, non o et » disjunctim 
pronuntiatam esse testem do Aristophanem (Pax ed. 
Richter v. 920). Chorus, o*, (dativus vocabuli dtg, ovis). 
Trygaeus qui audit, quid 3t significet nullo modo in- 
telligit, nihiloque magis si Germanos graece loquentes 
audiret, propterea interrogat <?*; Chorus, val pa Jt 9 (Try- 
gaeus), dXXd xovto y y iotlv ttovmdy %6 (tjp* (Chorus) 
inhfjdsg y* *V j — V7ro tov diovg Xiy&o* 'Iwvixcog ot. 
Schol. Ol ydq "laveg SidOvXdpcog Xiyovdiv dtg, ol <T 
*A%nxoi povodvXXdfltoQ, xai %dg olg xai noXXa avrov 
yivovg. — Td } c(o d$ ddvQOf*4v<av idiiv ano<f>$ey\ka xai 
dv6%eqaw6v%tov. Pluribus verbis hunc locum interpretari 
necesse non est; diphthongus o* non dissolvebatur. Iones 
8tg, cum inter o et * digamma esset, oFtg, ovis, per 
diaeresin recte dicebant, sed Athenienses, digammo ob- 
literato, o et * in diphthongum o* contraxerunt, quam 
uno sono (AovotfvXXdflcog pronuntiabant. 

Diphthongum o* aeque ac longam * pronuntiatam 
esse videmus, et cum «* aeque atque * sit, eadem ra- 
tione ** et o* permutantur. Callimachus (ed. Meineke 
ad Apollin. v. 15) %*%%og cum %ot%og commutat, nam, 

dam discreparent. Profecto vir doctissimus Thucydidem, prae- 
stantissimum rerum scriptorem, grammaticum ineptissimum fecit, 
ut illi sophistae (Pluto Protagor. p. 316 D.) Homerum , poetam 
simplioissimum, sophistam vaferrimum. 
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quod ad locutionem et significationem pertinet, parum 
interesi Meinekius, vir sagacissimus et eruditissimus, 
(p. 135 sqq.) emendationes philologorum commemorat, 
et ipse aiwteeiv pro iotijlgetv et *e tox%ov pro to tetxog 
scribere mavult. Sed sensus, qualem libri omnes et 
grammatici citant et poeticus et rectus est. Hic quidem 
est Simulatque Apollo redit, juvenes cantu et saltu 
laetantur et hi versus sequuntur: 

El teXietv piXXovoi r<*H>ovj rroX^v te xcoeto&cu 
*E0Ty%eiv di to isXxog in «Qxaioict defit&Xotg. 
Quae verba unam sententiam, quamquam tres videntur, 
continent. Poeta nuptias, quibus vita humana renasci- 
tur, et gaudia Apollinis celebrat. Juvenis cum uxorem 
ducet, pater senectutem deponet et domus in antiquia 
fundamentis stabit; id est stirps domusque nuptiis et 
gaudiis renascitur et instauratur. Illae quidem copulae 
tv et di non diversas sententias conjungunt sed eandem 
continuant Profecto oratio elegantissima grammaticis 
regulis emendanda non est. Hoc loco vocabula totxog 
et tetxog propter eandem pronuntiationem commutata 
intelligimus; pariter Homerus (Od. II. v. 165) ^ya te^ 
%%ov aidijg pro tol%iov. Differentia vocabulorum in ar- 
tieulo posita est, nam murus domus, 6 tolxog, sed 
moenia, to) teixy, sunt. 

Diphthongus o* igitur aequalis « et utraque longae * 
est. Aristophanes vocabula ejusdem soni olvov et dtvov, 
ut ovov asinum et ovov poculum, per ludum commutat 1 ). 

*) Vespae v. 616 sqq. ed. Richter, confer ejusdem animad- 
versionee ad v. 618, qui verba similo sonantia quodammodo con- 
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K&v ofvov poi (Uj Vxjp meXVj tov ovov tov 6* 

igxexdfjutfpa* 

Olvov ftsCtdv, xctt iyxfopa* xXivag' ovtog dj xexqvoiiQ 
BQWfiijddfisvog tov aov divov fjbtya xai atQanov xati- 

7iaodsv. 

Schol. ovovi Etdog dyyeiov t ttfatg ds dtd to didnXaofm 
ovov fioQytjv. Poeta facete tovde, ut, qui audiunt, 
asini, cui summissus senex more Ulixis fugerit, re- 
cordentur, tum ovtog dl t nimirum asinus, dicit. Schol. 
ffQOdfjHjodfjMVog. "Enailge d% cog nQog %6 £<uov. — Bqco- 
fido&ai cP inl to newcovta tov ovov oyxdc&at. Hic 
autem asinus oyxdta* vel PQwpdtat, non neiv&v sed 
nlvcov, nimirum tov dov dtvovj id est tov aov otvov* 
JXvog et detvog scriptum propter eandera pronuntiatio- 
nem invenitur. Schol. eattv dyyeXov th xeQdfiewv oXvov, 
ofov nQOXvpa fldtov ovx e%ov dXXd xdtco&ev vnotQOXOV. 
JXvog vel Setvog igitur pro ofvog propter aequalem so- 
num substitutum est, nam ofvog, ut Latini vinum dicunt, 
plane ut Sxvog proferehatur. Ergo primum ovog, ut Scho- 
liasta monet, dvil tov olvtjQov dyyeXov tum dtvoVj nimi- 
rum to olvtjQOV dyyeXov, dvtl tOV OiVOV. 

Dio Cassius, vocabulis nonjttxog et nv&ixbg i. e. jmft- 
cos et pythicus, ab hominibus quibusdam mutatis, hos ah 
imperatore Romano Nerone necatos narrat 1 ). Cum autem 
Latini haud aliter quam Graeci oe nonnullis in voca- 
buli8 pro y scriberent, Latinae linguae studiosi poeticus ( 
et poethicus. non Graeca sed Latina vocabula, mutata 

J ) "On noirjnxol ix ngoyovuv ImxaXovfUvot, ovx inavaavro ngoir- 
OtlpM rovto ixovres, aAA* tis ras Tov Niptovos vixas ras nv&utas 
ix r$f oft<ovvf*ias ijoipovv. (Liscovius p. 113). 
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esse maluerint (confer Schneider Latin. Gram. I. p. 84) 
Nonnullas etiam annominationes, qnas Eustathius (ad II. 
p. 94 et 947 et p. 125, 30, ad Odyss. p. 480) annotat» 
afferam. 2xvXXy, xotXyg; ^Emtbg, inotyos; XaQvpdtg, 
avctQQOifldeX; rjxoh itvg; TQotff, 6VQttf\; ^Axatideg ovxer* 
Idxotwi etc. Ov » f»oi alTtrj iaat, &e ol vv /uoi aXxiOh 
slatv (II. T v. 164). Item (Hesiod. "Eqt. x. 'H^q. v. 240) 
Xotpov opov xai Xtfidv etc. 

Athenaeus (XII p. 571, E) tov di Jtoyivovg slnovrog 
avroj, n ca AotaTtnm xotvjj avvotxstg noQVfj u ' n f xv- 
v *£* ow cog iyto y ninavao. u Facetissime Diogenes an- 
nominatione ad xotvji avvotxstg Aristippo xvvfa respon- 
det, ad se ipsum quoque xvva nominatum alludens. 
Pariter Aristophanes (Vesp. ed. Richter v. 916 sqq.). 
Xanthias ingeniose et apte se rapacem et impudicum 
xvva, dum Cleonem spectat, nominat: 

"Hv Ttg xdfioi nQofidXXij t& xvvt. 

Philocleon: ovdlv ptTidtaxev; 

Xanthias: ovdt r« xotvw ipoil 
Bene ipol repetit Xanthias, ut annominatio perspi- 
ciatur. 

Exempla pronuntiatae diphthongi o* suppetunt ac 
recentioris aetatis permulta sunt, quae cum nemo du- 
hitet, praetermitto 1 ). Antiquo quoque tempore, quo lin- 

l ) Vide Oeconomus (p. 312 sqq.), Telfy (p. 103), Wettstenius 
(p. 185 sqq.), Stanislaus (p. 112). BasiUus Magn. (p.594): naoa 
Ufa ano rijs xv evkXa^s aQxo/uivij, dta jov v tptlov yQaatJat, 
otov xvqiov xvfia, nXffV tov xolXov, o mj/Jtaivtt ri pa&v, l{? ov xai 
xotkia xai xotXaivm. ( ibidcm p. 609) : naca Xi&s ano lije XQ V 
Xafts aQXo/Mvii, dtd tov v tytXov yqd<f>tjat^ otov /^vcug xai htga' 
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gua Graeca florebat, locutionem o* mediam inter crassam 
v ac tenuem i et aequalem longae * fuisse variis docu- 
mentis locisque scriptorum praestantissimorum docui, 
quae perspicua et simplicia unusquisque facile perspi- 
ciet, nisi forte Strepsiades quidam est. 

§XVII. De diphthongo AL 

Quam brevissime diphthongum a* absolvemus, nam 
ex supra dictis uno sono pronuntianda est lllud i, ut 
a produceretur, adscriptum est, quodsi littera a re vera 
producetur, cum * confundenda erit; adeo hoc ipsum est, 
quod diphthongum efficit. Sin disjunctim at proferemus, 
more puerorum loqui incipientium, qui singulas vocales 
solutas recitant, agemus. Graeci, cum diphthongi at dis- 
solvunt, exceptio quaedam est, vel poetica licentia vel 
dialectica consuetudo, in nonnullis tamen nominibus aut 
diphthongus non est, sicut^d^^ aidiog, aut digammo 
antiquissimo tempore divisa erat. Profecto normam pro- 
nuntiationis, non exceptiones investigamus ; et paucis- 
simae exceptiones a Grammaticis commentatae nihil 
aliud quam Graecos diphthongos uno tenore pronun- 
tiasse affirmant. Pariter Latini, etiamsi Corssen vir 
doctus in libro de pronuntiatione Latina praemio ornato 
(p. 178 sqq.), diphthongum a* principio hinis vocibus a 

et * pronuntiatam esse, immensa copia inscriptionum 

i 

XQoia di fioyov tfi<p9-oyyov. Vides quantum diphthongus o* et 
vocalis v affines sint. Recte Liscovius (p. 140) animadvertit. 
„Auf£allend ist, dafs Basilius hier die Anfangssylben x» und %Q* 
nicht erwahnt. Ich schlielse daraus, dafs v und o» in des Basi- 
lius Aussprache noch von dem * verschieden waren." 
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docet; cum ae et longa e etiam bfevis e pro ai omni 
tempore substituta sint, nnllo modo hanc ut a et t per 
diaeresin, quin etiam sicut e, longam quidem, uno sono 
pronuntiatam esse, patet. Nihiloque minus, qui in ejus 
verba jurant, falluntur, diphthongum ai etiam divisam, 
in ae, sive longam sive brevem e, debilitatam esse do- 
centes, quod fieri non potest, nam si debilitata esset, 
aut in a aut in t, nullo modo in e transisset; cum vero 
diphthongus ai conjunctim ut ae i. e. ut longa e pro- 
nuntiaretur, debilitata in brevem e transiit, quare po- 
strema aetate, brevem e pro ae invenimus, pariter lingua 
Graeca depravata diphthongus a* a brevi e nihilo differt 
(Corssen p. 231 sq.). Ergo et Graeci et Latini diphthon- 
gum ai uno sono longo e proferebant; et littera » an- 
tiquos, ut breves vocales producerent, usos esse, jam 
diximus; non minus Germani c. c. caseus, a producta 
per litteram t adjectam caiseus i. e. Kase, hi tamen pe- 
culiari natura vocis diphthongos singulariter quasi per 
diaeresin pronuntiant, unde Corssen pro patria indole 
linguam Germanam minus quam Graecam depravatam 
esse judicat. 

Diaeresin rarissime a poetis adhibitam Grammatici 
docent. Cum Latini suo more e pro t scriberent, ae dis- 
solventes, antiquo et Graeco modo ai posteriore aetate 
scribebant. Priscianus (ed. Keil I p.35, 15): „Ae, u ait, 
„quando a poetis per diaeresin profertur (ergo alioquin 
sine diaeresi unoque sono) secundum Graecos per a et t 
scribitur" (tantum scribitur non pronuntiatur a'i, nisi 
quando a poetis). Confer Quintilianum (Inst. Or. I, VII, 
18). Testimoniis igitur Grammaticorum, antiquorum qui- 
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dem non recentiorum, diphthongum «* uno tenore pro- 
nuntiatam esse, apertum est. Quem ad finem sententiam 
Plutarchi ab Erasmianis 1 ) pessime interpretatara, qui a* 
suo ingenio divisam esse docent, quamquam facillimam 
intellectu a Graecarum litterarum peritis afferam. (Sym- 
pos. IX Quaest. II cap. II.): Tovzi yag (A) ovts tov luxa 
Ssvtsqov, ovts tov v Taxiofisvov, i&iXsi bfioXoysTv ov*d* 
bfiona&sTv, (Sots OvXXaflijv filav i£ dfKfoTu ysvfo&ai, 
(id est si a litteras i et v sequitur, ergo §a et va, syl- 
labam unam, ut ai longam «, facere nequit, nam neo 
coalescit nec idem patitur, id est ta et va non ut a% in 
unam syllabam contrahuntur) dXX* coonsQ dyavaxxovv 
xai dnonr]d(av Idtav aQxqv t^tsTv dsi, (nimirum si a 
excipit * et v) ixsivoov ds, otioiSqm §ovXsi, nooTaxxo- 
fisvov dxoXov&ovvn xai ovfKpwvovvn xQV a&ai * ai Gv ^~ 
Xaftctg ivofHXTmv notsTv, oiOTtSQ tov avQtov xai tov avXsTv 
xai tov AlaVTOq xai tov aldsTa&at xai fiVQioav aXXcov, 
Litterae autem I et v si a sequuntur, et coalescunt et 
syllabam unam efficiunt ut atXog ATag*) etc. Diphthon- 
gus igitur a* unam syllabam et unum sonum esse patet. 
Idem Gellius (XIX. 14) his verbis Nigidii significat: 
n A et o semper principes sunt, i et v subditae, s et 



J ) Vid. Havercamp Syllog. p. 126. 

a ) Exemplo aptissimo Oeconomus linguae Graecae peritissi- 
mus sententiam evidentem Plutarchi illustrat (p. 254 a) : oiov sis 
7o Aiotov xai avkbs to a ovvatQslrcu ftsra rov * xai rov v tis 
juiav ovkka(it}v, akk* sls ra dvri9sra 'Idoojv xai vakos ro a dsv- 
riqav ral-ty lni%ov avantjdy xai dsv (i. e. ov) Ovvigysrat sls ftiav 
Ovkkn^v fxtra ruiv nQotjyovfiivojy » xcci v dkX' ixdidss (ixdidoiai) 
rov idtov a>&6yyov tihxnw? t xai dovvaiQsrov. 
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snbit et praeit." Non, nt a et * vel o et » etc. pro cr* 
vel o» pronuntiarentur, sed de ordine litterarum, eodem 
sensu ac Platarchus de diphthongis ai et av, dixit. Quodsi 
per diaeresin prolatas esse, cur ibidem Graecos nulla 
re subactos e et * pro longa * scripsisse, vituperat? 

Perperam viri philologi diphthongum cw dividunt, 
nihiloque minus Buttmannus fallitur, qui exemplo Pla- 
tonis pravam suam sententiam defendit. (Gr. Gramm. 
§ 5 Anm. 7****) „Plato's Anspielung im Kratylus 
(p. 412 d) von dixaiov auf diaiov, zeigt uns die dama- 
lige alte Aussprache. u Plato, ut de littera i\ dixi, omnes 
rcs motu et gressu ortas esse demonstrat, deinde verba 
ut Ujph elfju, %0Q<»> <te»j noQevopa* elementa 
originis nominum sunt. (Cratyl. p. 411 «) ov xafevoij- 
tfag Xcutg td ugn Xeyopeva, ort ndvxa natov cog <p6Q0- 
ptvoig te xal Qiovai xal ytyvoptvoig toXg nQaypaCi td 
dvopata inixenai. Quibus in verbis argumentum dia- 
logi continetur. Ergo diphthongum cu vocabuli dbtatov, 
philo8ophus dissolvit, ut sententiam suam de motu cur- 
BUque rerum exponat. Mirum non est, quod in dlxatov 
illud lov invenit, cum etiam in illo ov (Id. p. 421 B), 
quod sub8tantia est, littera * adscripta progressum signi- 
ficatum esse dixit Pariter (p. 415 d) de virtute aQetj} 
haec dicit, dQ&cog piv e%et detQeitijv xaXetv iaoog 6e 
aiQetijv Xiyet, ovtiyg tavtijg tf\g %£ecog alQetcotdtfjg. 
tvyxexQotytai cU xal xaXeXtat ctQetjj. Qua etymologia 
in vocabulo a&Qetjjv diphthongum at divisam esse pu- 
tares, cum at ad aei respoudeat, sed Plato rursus in 
aQetijv, to doyijkxiag xal tb dxcoXvtcog del §&etv inesse, 
Bua argumentatione indicat. Pariter (p. 416 B) ala%QQvt 



158 

Tco dsi XtixopTct tov §ovv tovto tovpofia S&eto, deio°x°- 
qovv, vvv di ovyxexQOTfjfjiSvov aidXQov. Sic ai&r)Q: on 
dtl 7i£Q) tov diQa &icov, dsi&sr)Q dtxaicog dv xuXoXto, 
aliaque. Minime quidem ai separatim pronuntiabat, sed 
diphthongum quum consilio divisisset, illo 6vyxsxQ0- 
TfjlAtvov in verum statum reduxit. Ut originem verbo- 
rum pro suo consilio exquireret, verba saepe dividendo 
et contrahendo ceterasque litteras adjiciendo et auferendo 
detorquebat (p. 414 D). El d° avrig idast xal ivu&iva* 
xai i^atQsXv dzT dv (lovXfjial Tig sig Ta ovdfjtaza, noXXij 
svnoQla sozat xai ndv dv navTl Tig bvofia nQayfiau 
nQodaQpoGsisv. Diphthongum « sicut f\ ([Cratyl. p.398 B] 
datfjboveg ou darjfioveg fjcav) similiter ac * pronun- 
tiatam esse docuimus. Quibus exemplis ut afoxQov, 
dsKfxoQOVV; aiQsry, detQelzfj; al&ijQ, dsi&sijQ ceterisque 
rursus nostra sententia contirmatur, a§ y cum diphthongus 
s$ ad t respondeat, cum omnes diphthongi natura et 
ratione inter se nihil differant, pariter uno sono, i. e. 
longo e, pronuntiatam esse, quam rem uno exemplo 
absolvam (Cratyl. p. 410 B), yaXa yaQ yevvfjzeiQadv 
£t?] oQ&cog xsxXrjfJkivfi , cog (pfjrtiv "OfifjQog* to yaQ ys- 
ydaGh yeyevqa&ai Xiye*. Profecto Plato non ydia per 
diaeresin, sed uno sono yaXa loquens, cum yia confert 
Quia diphthongus at ut longum e pronuntiabatur, 
propterea cum * commutatur 1 ) et eo correpta in e transit, 
Ut yatdoxog, yscoyQatpog; atcoQa, scoQa; aloXsi, ioXet 

l ) Exenipla posterioris aetatis frequentiora sunt (confer Corssen 
p. 231) et recte Schaefer (ad Gregor. Corinth. p. 316, 56) annotat : 
„Praeter dialecti difficultatem, caussa fuit frequens admodum error 
ftcribarum in t ot a* permiscendis." 
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(Boeckh. Pindar. Pyth. IV. 233 de metr. p. 289); tfferfp»- 
vov pro aiQEVfifvov i. e. alQeopevov pro alQopsvov, 
(Hesiod. vid. Buttmau. Gr. Gram. § 114 p. 101 verb. 
aXoc*)] de et dai 1 ) sic xal, ff, Latini, tf; dxtala, 
dxzia; opevoXtjg pro (paivoXtjg, ueQftaiQoa et fUQfiion, 
dvmyaiov, dvcoyewv. In inscriptione Attica (Boeckh. 
Corp. Inscript. vol. I p. 50, 292) *A&t}vi(av, *AXxu*covl- 
dtjg*) pro ^A&tjvaicov, *AXxuaicovidt)g, quod documentum 
summi momenti est, nam inscriptionem povoxQO(ptjddv 
scriptam antiquissimam esse patet. De duplici scriptura 
y A&t]va(cov et *A&t)v4cov confer Schaefer ad. Gregor. 
Corinth. p. 380, 44. Saepissime terminationes aXog, aXa, 
aXov et 4og, 4a, 4ov permutantur. Sic at aX, simile I e, 
una voce longa e prolatum esse confirmat, ut vocabu- 
lum iXiyrta*). Fenestra, Graeci, cum (paivco conferentes, 
opatvimQa dicunt, vide Gellium (in Noct. Attic. L.VI. c. 12) 
qui etiam pelo et ahco cohaerere tradit. "Edovoi pro Haedui 
(Plutarch. Caes. 26) etc. Latini diphthongum er* praeter 
suam ae etiam littera e reddebant, ut oleum, eXaiov; 
seta, zafap; sic terminationes infinitivi re et se pro Graecis 

l ) Minoides Mynas (Calliope p. 104). 

■) NonnuWi^AStjyiwy^To^A^yaiojy ionicam formam esse putant, 
nemo autem 'Akxunoyidtjs nisi vir imperitus putaverit. 

*) Boeckhius vocabulum Lydicura vel Phrygicum esse ju- 
dicat, quia natura hujus carminis principio lugubris (»Q^yoe Utyos), 
cui soni tibiarum subsequebantur, moribus et musicae illius na- 
tjonis congruit, quod verum esse mihi videtur; sed Graeci saepe 
vocabula barbara ita modo convertebant j ut Graeca genuina 
esse viderentur, et poetae hoc modo utebantur et explicabant, 
sicut ex Alktyoe, quod Chaldaeicae originis est, fecerunt fabulam 
Lini quem aibro» alkivov (Sophokl. Ajax 635) exclamando lugebant 
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at et aat (vide Giese, Aeol. Dialect p. 9). Sic Grammatici 
ai dvziazotxov s l ), docent. Anonymus Grammaticus 
(apud Caperronier p. 201) ait, ziaaaQig slatv dxoXov- 
&iat ztov dvztdzoixoov' ij dtd zov 0 fitXQOV, rj dvzixettat 
r) dtd zov (O fjtsydXov* r dtct zov s xptXoVj tj dviixstzat 
jj dtd %r\g at dup&oyyov' r) dtd %ov t, t) dvzixstza* r) 
dtd zov rj, rj xal r) dtd zrjg st dttp&oyyoV xal r) dta 
zov v, rj dvzixstzat r) dtd %rjg ot dtip&oyyov, 

Sextus Empiricus, diphthongos at, st, ov, cum unum 
semperque eundem sonum edunt, pro elementis ut lit- 
teras habet (adversus Grammat. ed. Bekker p. 625): 
*Ens\ ovv 6 %ov at xal et qp&oyyog dnXovg iazi xal 
fjtovotsdrjg , sazat xal zav%a Ozot%eta zexprjQtov d$ zrjg 
anXoztjzog xai povoetdeiag %6 Xex^fjaofjtevov. 6 pfo ydo 
tivvdszog (p&oyyog ov% otog dn aQ%fj nQoaninzst ztj 
aladrjastj zotovzog d%Qt ziXovg naQapivstv ni(pvxsv, 
dXXd xazd naQazaatv szsQOtovzat, 6 di dnXovg xal 
ovzeog zov Ozotxeiov Xoyov sxcov zovvaviiov dn aQxtjg 
pt%Qt ziXovg dfjtszdftoXog iaztv' oXov zov jisv Qa (pdoy- 
yov iv naQa%dast nQocpeQojiivov, drjXov cog ov% coaav%cog 
avzov xazd %r)v nQco%rjv nQoanzcoatv dv%tXrjxpe%at r) 
ata&rjaig xal xa%d %r)v zeXevzaiav, dXXd xa%* aQ%dg fjtev 
vno zr)g zov q ixcpcovrjaecog xtvrjd-rjaezat, pezav&tg de i%a- 
<paviC&eiarjg zrjg zov a dvvdfiecog noirjaezat zr)v dvzi- 
Xtjxptv, o&sv ovx av eitj ozot%etov zo ga xai ndv %6 
iotxog av%co, el dh %bv %ov at (p&oyyov Xiyotsv, ovd$v 
sazcu zotovzov, dXX y ofov dn aQxrjg i^axovszat ztjg <pco- 
vtjg idicapaj zotovzov xal ini ziXst, coazs dzotxsXov saza* 



») Vid. Bloch (p. 54), M. Minoides (p. 110), Georgiades (p. 132). 
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to a#. tovtov otrcug sxovtog, inei xal 6 tov n 
(pd-oyyoq xai o tov ov l ) ftovoeidtjg xal dovvd-etog xal 
dfiszapoXog i£ aQxyg <*XQ* fiXovg Xafifidvstat, iotat 
xai ovtog ttoix&ov. Diphthongi ergo, a$, s*,ov, po- 
voeidetg xai dovv&stoh xal dfjbstdfioXoh Xap- 
(lavofisvai i£ <*QXV$ axQi tiXovg <fto$x s * a sotat, 
neque unus sonus diphthongi a* nisi longa £ est. Ari- 
stides Quintilianus (de musiea ed. Meibom II, p. 93) : To 
ds*) (e) ^Xv piv i<fu xatd to nXeXOtov <ag nooet- 
Qijtat*) to de* tbv Ofioiov fjx 0y im<p£QOiev, el ixta&etfj 

a* dup&oyyto yqa<pofthf] d»a tov a in iXdxidtov 
jjoQivatta*. Diphthongus a* ergo aequalem sonum atque 
e sed longiorem tantum, in iXdx^tov yQQevafiivov, 
effert, nec profecto at aliud quam longa e est unusque 
sonus, quare in poesi persaepe eodem modo quo sim- 
plex vocalis abjicitur, et anceps, quam grammatici xotvt)v 
communem 4 ) nominant, in prosodia accipitur. 

Denique nonnullas naQt]xtj<feig, quas Eustathius (ad 
II. A p. 94 et p. 274; Parabol. Odyss. p. 307; Oecono- 
mus p. 260 sq. et Annot. a) tradit, aliasque afferam. 
'EtiQto&ev etalQOV, net&eo&e net&eo&at; xatvog xai xe- 
vog-, aiXtvov iXiXfe', al aXXat doXXeeg. Huc pertinent 
terminationes aequales, quae orationem urgent, ut, (II. Z. 
v. 79) sots [idxeo&at te <pQovietv te. Terminationes 

l ) Coraes o* pro ov scribendum esse conjecit; lege etiam, quae 
de pronuntiatione linguae Graecae prudenter dicit (Bifii. 'Ekkyv: 
fJUQ. «', ntqi rtje ixdootws rov *I<soxq6tovs p. 90 sqq.). 

*) Vid. Georgiades (p. 134 [*]) et Meibomii annotationes. 

8 ) Vid. sups. de littera n . 

*) Vid. Anecdot Graec. Bekker. p. 1214. 

11 
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mr, <r&cci 3 ts, ts eleganter repetuntur. Pariter (II. Z. v.460; 
A. v. 746) aQuJT€V£<rxe pdxs<r&ai. (II. 13. v. 485): 

l I7»*J£ ydg &sai s<sts naQicts ts %<sts ts ndvta. 
Si quidem &sat per diaeresin pronunties, concinnitatem 
orationis et perpetuitatem soni I interrumpas, et in hoo 
vocabulo locutio refrigescit et hiat. Porro (II. Z. v. 452): 
ol xsv noXisg ts xai io&Xot, ubi xsv ad xal respondet et 
sonu9 frequentissimus s multitudinem eleganter significat. 

Ovx 6<p&ri<Si\ xsvbg ivdvtwv pov dXX' aXXov tQonov 
xatvdg 1 ). Eustathius in D. A. p. 120: xsvbg piv xai 
xawbg td avtd xatd tov f)xov anaQaXXdxzoig shsi* nXijv 
to (i$v nQ&tov d$d tov s xpiXov yQa<pstai, tb di dsv- 
tsQOV tfjv dtd di<p9oyyov yQayyv dnrjviyxato. 

Oeconomus (p. 259) epigramma Palladae (450 p.Chr.) 
ovx i&iXoo JdfAive (domine), ov yaQ sx<a dopsvai 
commemorat. 

Versus Alexis poetae comici Thuriis aequalis Alexan- 
dri regis Macedonum parechesin vocabulorum statQag 
et trsQa consulto continet (Athen. p. 63£): tovtcov dv 
zig svQOi <paQftaxa Sqwv staiQag SiSQa XQfjdifmtsQa. 
Sic Menandri (Athen. VI. p. 247 £) : 
tov&^ itaiQog iotiv ovtcog' ovx iQootq ntjvixa 
dsXnvdv i<sttv, <o<fnsQ StsQOt, xai ti dstnvsXv xooXvs* 
tovg naQOVtag, sha dsXnvov itSQOV etc. 
Confer etiam (Hippolyt. Refutat. Haeresinm IX, 9, ed. 
Sneidewin) alcov naXg i<ni nai^cov ns6dsvoov. 
Exempla inscriptionum et scriptorum et codicum 8 ) 

») Vid. Beza p. 211; Georgiades p. 126. 
*) Vid. Placentinius p. 133; Oeconomus p. 260 sqq., p. 252 sqq. 
Wettstenins p. 197 sqq. Liskovius p. 36 sqq. Sic scholiasta 
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posterioris aetatis de modo a* pronuntiandi, quac plu- 
rima sunt, praetermittere soleo. 

§XVIIL De diphthongis AY et EY. 

Cum av et ev diphthongi sint unam syllabam effi- 
cientes duabus vocibus confusis, cas unum sonum edere 
necesse est. Prisciauus (I. p. 44, 13): „Nulla, a ait, „syl- 
laba tres vocales habet, unde u et * non aliter junguntur 
diphthongis nisi loco positae consonantium , u tamen 
etiam tum jungi potest diphthongo, cum amittit vim 
litterae ut „quae" „linguae a . Saepe inveniuntur pro 
duabus vocalibus junctis, hoc est pro diphthongo sin- 
gulae vocales positae, ut plostrum pro plaustrum et in- 
quiro pro inquaero et ubiqne pro ei diphthongo e pro- 
ducta vel t, sicut supra dictum est. u Unde patet, di- 
phthongum duas vocales esse junctas, pro quibus, cum 
unum 8onum efferant, singulae vocales, ut t vel e pro- 
ducta, pro ei ponuntur. Ulud u y ubi duabus vocalibus 
ut in „quae u „linguae a conjunctum syllabam facit, loco 
consonantis positum est. Sunt igitur av et ev diphthongi 
sicut a* (Plutarch. Sympos. IX Quaest. II Cap. II). Cum 
u vel t; Ioco consonantis i. e. v vel § sint, av et ev sive 



Aristophanis (Lysistr. v. 852) Tittiovidtjs Ktvijeiaf, eadem pro- 
nuntiationo ductus, ait n«iC« nqo^ ro nios w? ano <t^/uov uvog. 
Et Theo (Rhetor. Graeci ed. Walz I c. IV p. 187): n«ls oZaa 
pro ntaovo-a. De hoc loco confer Beza (de german. Pronunt. 
ling. Graec. p. 134 sqq.), Seyffarthus (p. 446 sqq.), Georgiades 
(p.132), Oeconomus (p.257 sqq.). Index lectionum Semestr. hibern. 
186 1 Berolini; Quintil. Inst. Or. VH, 9. 4. Diogen. Laert. vit. 
Zenonis VII, 62. 

11* 
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afi et */? pronuntiandae sunt. Hlud v Latinum i. q. 
Graecum v et nihil aliud quam Aeolicum digamma est. 
Priscianus (I. p. 15) „v vero loco consonantis posita 
eandem prorsus in omnibus vim habet apud Latinos, 
quam apud Aeolis digamma — pro quo Caesar hanc jf 
figuram scribi voluit, quod quamvis illi recte visum est, 
tamen consuetudo antiqua superavit" Caesar rectissime 
iilam figuram voluit, nam apud Latinos v in vocalem u 
transiit, et suam antiquam naturam amisit, quam Graeci 
per tantum spatium temporis integram servaverunt, 
quamquam Corssen, in libro magnifice laudato (p. 232), 
diphthongos av et ev in aF et sF depravatas a Graecis 
recentioribus esse docet. Cujus verba, qui rectam ratio- 
nem pronuntiandi et Graecam et Latinam jam ante me- 
moriam rerum fuisse tradit, atque, ut Germanice dicam, 
das Gras wachsen hort, haec sunt: „Nimmt man 
hinzu, dafs auch der Diphthong av sich im Neugriecbi- 
schen zu aF verhartet hat, so ist klar, dafs der Vocalis- 
mus dieser Sprache sich in einem Zustande argerer Zer- 
rtittung und Verarmung befindet, als in den neueren Ger- 
manischen und Romanischen Sprachen." Bene, Quintilia- 
nus (1.7.26): ^seruum, ceruumque — nunc u gemina 
scribuntur ea ratione, quam reddidi; neutro sane modo 
vox, quam sentimus efficitur. Nec inutiliter Claudius Aeo- 
licam illam ad hos usus litteram adjecerat. u Quia Latinum 
v durum sicut omnes consonantes durae sunt, euphoniae 
causa vocalem u substituebant, ut recte Priscianus, ait, 
(I. p. 18, 12): „nec miram cum b quoque in u euphoniae 
causa converti invenimus, ut aufero pro abfero. u Quae 
testimonia grammaticorum futilia et exilia existimaban- 
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tnr a sapientissimis hominibus nostrae aetatis lapides 
et tabnlas praeferentibus, aXXa tltj fioi ravta mol 6qvv 

Pronuntiatio litterae r, ut supra (p. 76 sqq.) diximus, 
duplex est, et consonans et vocalis, ergo recte av et ev 
quasi aF et cF eflferebantur, sed ov 1 ), cum v loco purae 
vocalis sit, prope ut Latina u, quae postea ex littera © 
nata est. Quodsi posteriore aetate Latini plerumque 
littera u pro v primitiva, nam v i. q. v est (Mar. Victor. 
p. 2459), utuntur, inde Graecos dipbthongos au et ett 
pronuntiasse, judicare falsum est, nam etiamsi v et n 
proximae Graecae v sunt, tamen v et pronuntiatione et 
usu discrepat. De pronuntiatione supra jam diximus 1 ). 
Est igitur vocalis, quae et sonus asper ac sibilans * 
et consonans t> 8 ), quae ipsa digamma*) est. Digamma 

l ) Erasmus (de pronunt. Graec. p. 73) fallitur, cum haec dicit: 
n Atqui si Graeci recte sonant av et ev, servandus erat idem 
sonus v in ofoos et X6yov. u Hoc ov, quamquam diphthongus, 
diaeresin nullo modo patitur, est quidem o vel v productum ut 
i) productum e, quare antiquissima aetate litterae o et v pro ov 
inveniuntur. Deinde ov a diphthongis av et tv discernenda est. 

*) Vide §§ de digammo et de Y. 

s ) Vide Seyffarth de sonis litterarum Graecaram p. 142 sqq. 

*) Rectissime Buttmannus animadvertit (Ausf. Griech. Gramm. 
ed. alter. p. 15) : „ So enth&lt die Aussprache avtos, Zevs (avros, 
Ztvs) einen deutlichen Beweis, dafs die neugriechische Aussprache 
der Hauptsache nach wirklich eine alte ist. Denn wie h&tte 
das v dieses Diphthongen wieder so zurttckspielen konnen in das 
Digamma, das es ursprtinglich war? u Item Thiersch (Gr. Gramm. 
§ 16, 4) diphthongos, tv, ijv, av, av, ex tF, tjF, aF, aF, ortas 
esse annotat, sed falsissime au et eu pronuntiatas esse Latino 
more docct. Attamen pronuntiationem av et tv poste/iorem qui< 
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litteram p maxime aequasse jam (p. 44 sqq.) docuimus. 
Quod certis condicionibus litteram (p aequet, hominibus 
linguae Graecae peritis, quibus regulae et modi aspirat ionis 
noti sunt, minime mirum erit. Latine quoque littera /, 
quod digamma 1 ) est, proxime litteram tp pronuntiabatur. 
Verura v non eadem atque q> et / est, sed has tantum 
aequat, nam mollius et suavius sonat et naturam vocalis 
continet, quamobrem propter maximam tenuitatem dif- 
ficilis perceptu omittitur et in vocalem puram transit. 

Quae diximus nonnullis exemplis illustrabimus. 
Aeoles Y i. e. F post vocales c et e pro digammo in- 
seruerunt (Gregor. Corinth. ed. Schaef. p. 591): al 

JTQQGdEa^Q tOV Vj MKftQOllbVOV fpMVljsVtOQ , AloX4(tiV 

fotlv otov %svavtsg dvtl vov %iavtsg. Av et ev i. e. 
aF et eF quasi afl et efi pronuntiantur, velut dFag, 
chmg, dfltog; xaFco, xavca; tpdFog, cpavog, (pdflog; dF&- 
Xiog, dviXtog, dfiiXiog; sFaooVj svatfovj sflatiov; Etym. 
Magn. sflaaov dvtl tov tivyxcooijGov ovtoog 2vQax6o*to* 
xal Adxwveg; iddFy, iddvtf, iddfi^; daFXbg, davXdg, 
dapeXog*); (Apollon. lexic. homerio.): xij% — Xtyeta* 6s 
xdij% h. e. xdFti^; (Etym. Magn. p. 493, 48): xavij^ 
6 Xdqog, item Hesychius, sed Suidas xdpyl*. Evdo- 

dem sed primitivam esse probat. At utinamne vir doctissimua 
linguaB incommode composuisset et turpiter confudisset! 

') Vid. Havercamp. Syllog. I p. 105 sq.: ibi recte Meckerhus 
animadvertit „ Cicero ad Attic. lib. IX. fundum suum Formia- 
num vocat digamma, quod nomen eius ab F littera initium 
sumeret, cujus figuram et sonum repraesentat" De littera/ vide 
supra p. 67 sqq. 

*) Vid. Lexic. Hesychii, ibidem virorum doctissimorum anno- 
tationes ed, Alberti, 
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Mxovia pro ifidouijxovra (Corp. Inscr. Nr. 1845); vava- 
tcov, vavfiarcov, vaflaroov (Hermann. Aescbyl. Prometb. 
II. p. 982), sic AvStjQa et "AfldijQa, avQa et d§Qa, xa- 
XavQOXf) et xaXaflQoip, vdfiXa et vavXa, Xdfyog et Xav~ 
Qog; (Eustath. Parecbol. ad Dion. Perieg. p. 55): Hariov 
6i — 5rt KaXa§Qla ov did tyg av dup&oyyov, dXXd 
dui tov § YQaopov&v ol dxQi§s%g. Sicut in vocabulis 
avcog et Svaaov diphthongi av et sv ut afl et sp pro- 
nuntiabantur, ita in bis, dydco, dyavog; dXiouai, dXsvo- 
uat; &ico, &svco; iQioo, iQSVco, sQSwa; doxico, doxsvco; 
doptco, dopfvw; nvico, nvsvtico; rixw, rsi>xa> 1 ); rsXico, 
tsXsty, tsXsvry; tVQavvico, tVQavvsvco; ffico, osvco; onico, 
Cnsvdco; %sco, %svco eto. 

Littera t>, ipsum digamma, ad Latinam v, non ad 
u f quae plena et crassa ut ov est, respondet, vclut, 

TiaVQoq, parvus; vavg , navis ; Evioc, Euius; EvavdQOg, 
Evander; ^Ayavy, Agave, et fortasse svvoia, v translato, 
venia eto. Sed Latini, cum consonans sequitur, duritiem, 
u pro v substitaentes molliunt, ut solvo, solutue; caoeo, 
cautus; faveo, fautus; sed Graeci nunquam, cum sonum 
0, peculiarem litterae v vel digammi, in affinem <p mu- 
tantes duritiem prorsus evitent. Rectissime Boeckhius 
(Staatshaltung d. Atben. ed. rec. II. p. 74) animadvertit: 
„0 ist dem digamma verwandter Laut wie in <ptdh*a 
(idlua nimirum Fsdtrux)" Graecae igitur av et sv 
non au et eu sed ev et ev pronuntiabant ut Severus, 
2swjQog et 2s0ijQog; Aventinus, AvsvtXvog et 'AfisvrXvog; 



») Hic non v in y sed x in % mutatum est, nam in v et di- 
gamma et spiritus asper inesse perspiouum est Vid. supr. p. 77 sq. 
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item Afcvmv (Strab. IV. 1, 85), Galii Avignon; Avernus 
b. e. v AFoQvog vel AvoQvog. Confer Liscovius (p. 51 sqq.). 

Satis quidem monuimus, litteras Graecas suavissimas 
et gratissimas esse, maxime v l ), nam tam dulcis et 
tenuis est, ut omittatur, sic Latini AchiUes, Ulixes pro 
UfcfcUf^, *Odv<r<rsvg; Graeci dtaQ et avtao, de qua re 
Mullach, vir eruditissimus, rectissime disputans copiam 
exemplorum inscriptionum congessit, quae afferam (de 
ling. vulg. Graec. p. 131), xatadovXiatw pro xatadov- 
XsiJatw, ianeolg pro svapsQlg, imttxsdfav pro hu- 
<fxsvd£siv, cfxeo&ijxag pro oxevo^xag, xats<Sxia<fsv pro 
xaxs6xsva<fsv , imdxsdoavta pro im6xsvd6avta y xata- 
6xsa6avtsg pro xata6xsva6avtsgj 6vvsaQs6ts6vtcov pro 
6vvsvaQs6ts6vtcov, dnsXs^iQa pro dneXev^iQa, dvande- 
%ai pro dvanavstaij *Ayov6ta pro Avyov&ta, satw pro 
eavzwj iatdav pro eavtcaVj fsavftqv xoifiao&at etiam 
(saflqv. Confer etiam ibidera (p. 134), et Keil (Sylloge 
Inscription. Boeotic. 114 sq.), idem (Inscript. duasSpart. 
et Gythii p. 28), Schaefer (ad Gregor. Corinth. Index. 
Graec. p. 1062), ubi viri docti litteram v diphthongorum 
omissam esse docent. Quare Cretenses v sonum mollem 
et liquidum pro X adhibent, ut avxdv, dXxav; avxvova, 
dXxvova; avoog, aXoog; &svys6&ai, &iXys6&ai] avystVj 
dXystv; sv$sTv, iX&sZv (vide Ahrens d. dial. Dor. 
§ 15, 5). Porro cum v ad 0 respondeat, sicut /?, ut supra 
(p. 59) diximus, cum /t* mutatur, ita v. Cujus rei testem 
virum sapientissimum Boeckhium (Staatshalt. d. Athen. 
ed. alter. II. p. 680) adhibeo. „Was die Doppelform Jav- 



») Vid. Quintilian. Inst. Or. XH, 10, 28. 

« 
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viov et Jdpvtov betrifft, so gehet p leicht in u ttber 
wie SsQpvXta und 2sQfAvha, v und /? aber wechseln 
leicht mit einander; mit anderen Worten: Dawnion wird 
zu Damnion (vide id. p. 704)." 

Nonnulla verba pronuntiationem diphthongornm av 
et sv tam afl et s§ quam a<p et eqp indicant, ut <pX$ip, 
<pXspdg, (Etym. Magn. 795) <pXs(ldtov%sg — dno %ov (pXioo 
Qrjfiazog, Latini fluo, id est, (pXiFoo, <pXsvoo, <pX& t i<a: item 
yXfyo) (Etym. Magn.) zovio ix %ov <pXioo, inde <pXo% 
pro <pX$$ sicut tpofiog pro y^/Jos et (pooog pro yao?. 
(Etym. Magn. 794) (pofiog naQa %ov (pifioo, id est (piFco, 
(pevco, <pi(loo, (Hom. II. 0. v. 167) (piffsG&at; item <psvyoo. 
Porro (pdog, (pdFog, <pavog, <pdfiog\ &Xl(ioo potius &Xdfloo 
ex &XdFoo, &Xavco, et Tof/Sw., %QaFoo, %Qavoo, %Qafico, 
et #f aa>, ^av $avpa, ddpfiog ; yQaFoo, gravo, YQufldfiv, 
YQa(poo, h. e. yodFoo, yQavco, yQafioo, yQd<poo\ sic Xafletv 
et oTroZovV^yj XdFoo, Xavoo, Xdftoo) otQi<poo ex ozQiFoo, 
ozqsvoo, ctQifloo ut (ttQapbg et ffroe/Mdc; sic oWo> et 
etc. Inde av et «v quae a/* et sF sunt, rectis- 
sime ut a/$ et «0 vel a^ et s(p pronuntiamus, nam Jp, 
quo communiter Graeci antiqui et Latini usi sunt, lit- 
teris /S et v atque v et / aequum est, sic Aeoles FQaxzog, 
pQax%6g Latini fractus, dFQijx%og, avQijxzog i. q. aflQtjx%og, 
infractus. (Corp. Inscr. Nr. 1766) aQx*daYXva<poQti<sag 
pro aQ%ida0va(pOQsi6ag h. e. aQxio*a<pvii<pOQy<fag. Pro 
ag> secundum pronuntiationem av scriptum est, cum 
autem a<p asperius et durius audiatur quam at/, littera 
X adjecta avx pro a<p est. Pariter (Chishull. Antiqq. 
Asiat. pag. 16) dFvzo h. e. av%6, et digammo et lit- 
tera v scriptum est, cum, tenui littera % sequente, ut 
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a/to 1 ) pronuntietur. Haec nostrara pronuntiationem anti- 
quissimam esse satis demonstrant. Attamen paaois verbis 
exemplisque rem quamquam jam evidentem absolvam. 
Psellus (de Operat. Daemon. ed. Boissonad. p. 109): 
To ev ot — <rw&juata dvoudtav itfzi 0aoflaQtt6- 
[uva irti teXetatg — to pev ev ot eXXvvutcoteQov ior§, 
tb ev poi (laQflaQMateQov. Graecum vero evot est, nam 
littera /J adjecta barbara et inutilis est, cum sonus /? 
in v insit. In comoedia et in tragoedia exclama- 
tiones laetae, ut (Aristoph. Lysist v. 1294) edot evot, 
evat evatj (Euripid. Troad. v. 326) evdv evot, (Demostb. 
d. Coron.) evot 6aflot, sunt. Sin pro diphthongis av et 
ev aliae vocales vel diphthongi substituuntur, cum in 
his sonus p non audiatur, littera 0 adjicitur, ut alpot, 
oafiot. Deinde falsum et horridum erit, si evot edot, 
evat eval per diaeresin ivot ivot, ivat ivat vel euoi 
euoi, euai euai, pronunties, nam ululatum miserabiiem 
pro gaudio laetissimo exprimas. Latini ipsi evoe f non 
euoe dicunt; inde Bacchus Evioq Latini Evius, Evan et 
verba evdg, evafa ceteraque profecta sunt, Yox laeta evot 
barbarae originis est, non ut Hermannus (Sophocl.Trach. 
218) imperativum Doricum esse conjecit Plutarchus 
(MarceU. XXII), Triumphum, ait, Eddv "EXXvveg, tpav 
de c Pa>u<xtov xaXovftv, cura evdv i. e. evan aeque atque 



*) Salmasius in Vopiscum, n. 467 ; Placentinius (p. 135) A*PTO 
pro AYTO\ Seyffarthus (p. 537), apud Photium 'Aq&aQiaxa* pro 
Avtafiiatat invenitur. Posterioris aetatis exempla vide apud Lisco- 
vium (p. 108, p. 110); Placentinius (p. 136): „Hinc Clearchus 
apud Athenaeum wtVQtpqwQaf vocat, quod Suidas scripsit v*<?qo- 
f*nrQas. u 
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ovan sonet. "Oflav <5i ov naQa %6v tvadpdv oi noXXoX 
voui&vfo, sed cum opa i. e. ovem sacriticarent. 

Cicero (de divinat lib. II. cap. 40, 84) ait: „Cum 
M. Crassus exercitum Brundisii imponeret, quidam in 
portu caricas Cauno advectas vendens Cauneas clamita- 
bat Dicamus, si placet, monitum ab eo Crassum, caveret 
ne iret; non fuisse periturum si omini paruisset/ 
Ille in portu caricas vendens Kavvaiag, profecto cav'rieas, 
id est, cave ne eas, dicebat, minime autem cau ne eas 
nec per diaeresin cay ne eas. Copti etiam, qui litteras 
a Graecis acceperunt, pari modo diphthongos quasi ao 
et ev et af et ef pronuntiant, vide Mynas Minoides 
(Calliope p. 56 et p. 101 sq.), qui auctorem libri (Rudi- 
ment. litt. copt p. 45 sq.) citat 

Imitatiou.es autem vocum animalium multi homines 
docti cum amore et gaudio quodam testes proferunt, ut 
(Ari8toph. Vesp. v. 903) canis av av, quod potius hav 
hav vel haf haf quam hau hau vel hay hay est, non 
autem wau, quam litteram w vocabulum av non con- 
tinet. Vide etiam Georgiadem (p. 138). (Etym. Magn. 
p. 493, 46): Kavtft — dito xov U r w xav xav i. e. xa/J 
xa<p, quod, cum Suidas Kd§^ pro Kavv% scripserit, 
ar i. q. a§ esse, consentaneum est. 

§ XIX. De ceteris diphthongis. 

Diphthongos, quas xaiaxQijmixcig Grammatici n nn- 
cupant, a, r r o), vtj uno sono prolatas esse, cum * su- 
scriptum habent, quod non auditur, monere necesse non 
est Sextus Empiricus (adv. Math. ed. Bekk. p. 635) 
propterea recte animadvertit: Ovdiv yao fiXamo^a, 
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idv %s Cvv %w # yQag>oofjtsv %rjv do%txrjv rj pq. Confer 
(Anecd. Bekker p. 1187). Cum Iones aliaeque gentea 
nonnumquam illud * pronuntiarent, ascribebant, velut, 
natQooiog, vnsQobtov, xQffi&v, (Gregor. Corinth. ed. Schaef. 
p. 441): %6 firj ixtpoovovpsvov t ixipoovsXv, 'OfjHjQog/Holo- 
dog etc. Cum t suscriberent, pronuntiatum non est, pro- 
pterea rectissime Gregorius %6 (vij ixqxavovpsvov * dicit 
(confer Bloch p. 323 sq. et p. 264 sq.). Illud igitur § 
pronuntiatum non est, sed suscribitur, ut priorem vo- 
calem longam esse ostendat, sicut ot, o»; a%, a\ e%, r\. 
Anecdot. Graec. Bekker p. 1187: %6 * do&ev£o%eQov 
vnaQxov ndv%cov %cov <poovr\$v%oov , rjvlxa svQS&jj fksta 
%ov a paxQOV rj fista %ov rj rj fistd %ov oo iv fua OvX- 
Xaflrj ovx i%axovs%at d$a %6 fiiye&og %ovtoov. Sub v lit- 
tera * non scribitur, ut tu; hoc w ut longum v profer- 
tur, velut fivta, vlog, uno autem sono, id quod annominatio 
faceta philosophi cynici Diogenis docet (Diogen. Laert. 
vit. Diogen. III. c. 7) : *J£v MeyaQCvtov Idobv J$oyivtjg %a 
7tQofta%a %otg d$Qfjta<ftv ioxenaOfUva , %ovg natdag 
av%oov yvpvovg, e<prj, Xv<Si%sX$<f%SQOV ioti MsyaQ$oog slvat 
xqiov rj viov. Pariter v et oov, &covpa, ubi cum v 
mutum sit, &oopa sine v quoque scriptum invenitur. Si 
vero pronunties, non aliter quam per diaeresin, $oovfia 
quasi thoyma, minime thovma vel thofma } ut perpe- 
ram Georgiades (p. 148) tradit; nam Iones, ut supra 
p. 28 diximus, secundum eorum naturam, v quod vice 
digammi fungitur, in vocalem purum v i. e. sibilum * 
convertebant, sic covtog pro avtog aut cov%6g simili ra- 
tione atque ovtog. 

De his diphthongis cum fere omnes viri docti con- 
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sentiant, disputare supersedeo. (Vide Strabt) XIV. p.648; 
Liscovius p. 46 sqq.; Georg. Choeroboscus in Anecd. 
Bekk. IU. p. 1186.) 

PERORATIO. 

Ex lingua Graeca ipsa pronuntiationem statuimus, 
nec raro Latinam consuluimus, tamen nec temere nec 
inconsulte; ex hac Graecam explicavimus, sed tantum 
ubi ambae consentiunt, veritatem hausimus; ubi discre- 
pant, ntriusque usum proprium et rationem peculiarem 
praevaluisse intelleximus, quippe cum Latina Graecae 
duntaxat affinis, haud eadem sit. (Dionys. Halicarnass. 
Antiq. p. 76), PwftaTot de, qxavyv pev ov%* dxoav §do- 
§aoov ovd* dmjQirtiifrtos 'EXXdda (p&fyyovtat, fitxtfjv 
64 rtva i£ dpifoiv. Si pronuntiationem linguae Graecae, 
quam absolvimus, respicimus, illam linguam, quam Quin- 
tilianus jucundissimam et dulcissimam esse laudat, pror- 
sus agnoscimus. (Inst. Or. XII, 10, 27): „Latina mihi fa- 
cundia, nt inventione, dispositione, consilio, ceteris hujus 
generis artibus similis Graecae ac prorsus discipula ejus 
videtur, ita circa rationem eloquendi vix habere imita- 
tionis locum. Namque est ipsis statim durior, quando 
et jucundissimas ex Graecis litteras non habemus, voca- 
lem aUeram aUeram consonantem, quibus nullae apud 
eos dulcius spirant, quas mutuari solemus, quotiens illo- 
rnm nominibus utimur." Attamen hanc pronuntiationem 
Graecorum viri eruditi oppugnaverunt, scilicet propter 
hanc ipsam nimiam dulcedinem et sonorum jucundam 
varietatem, quae a Latina dura et horrida discrepat. 
Plerique ignorantes sonum * offenduntur. Quam ob cau- 
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fiam? Nonne soni, *, v, q, si, o* distinguuntur? Copiose 
hac de re disputavi ac nunc et hos varios esse et si- 
quis eos aequaliter pronuntiet, sive Graecus sive bar- 
barus, eum antiqao more Graeco locutum non esse, 
affirmo. Illi soni I, quos memoravimus, * tenuissimum, 
ITlongum, « longum sono quoque s mixtum, v argutum 
et sibilum, o* crassum et rotundum, * sunt. Quo modo, 
quaeso, hi soni iidem paresque sunt? Quo ab indole 
Graeca discrepant? Falsissime natio eruditissima Ger- 
manorum pronuntiationem deliciis abjectis depravavit 
Quasi furibunda in sonos * admodum numerosos saevit, 
propterea furore quodam incensa linguam lacerat et 
discerpit. Qua ratione sagacissima secta Erasmi sonos * 
evitavit? Litteram H ut E vel EE pronuntiando et 
diphthongos dividendo. Quantam copiam hiantium sono- 
rum * ille vir elegantissimus, $ s v, ai, s'i t oi, vi, av, ev, 
fjv, cav, cumulavit! Litteram v non ut docuimus, sed 
ut Latinam u, igitur av et sv ut ail et eu prolatam 
esse praecipit. Quibus sonis duris et horridis et bar- 
baris Quintilianus (Inst. Or. XII, 10, 18) Graeciam carere 
docet. Frustra Minerva indignabunda tibias abjecit, 
quae nunc inflatu tumescit! Linguam vero Graecam philo- 
logi legendo non loquendo praecipientes tam horridam 
reddiderunt, ut verba Quintiliani non veritatem sed ora- 
tarium ornamentum continere viderentur (XII, 10, 33) : 
„Tanto est sermo Graecus Latino jucundior, ut nostri 
poetae, quotiens dulce carmen csse voluerint, illorum 
id nominibus exornent." 

£x monumentis antiquis modum rectum linguae 
Graecae pronuntiandae mei sensus et judicii rationem 
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non ut alii 1 ) habens indicavi, propterea praecepta recen- 
tiorum *) praetermitto, quae, quantum discrepant, tantum 
falsa sunt. Etenim cum vir summae doctrinae Herman- 
nus se ipsum prope ridendum ac despiciendum nostra- 

») Vide Liskovius, Aussprache des Griech. et Bloch p. 299 sq. 
et p. 339 sq. et Teify p. 107. 

*) Havercamp Syllog. I scriptor. de ling. Graec. pronunt. 
p. 32 sqq. Ibi Adolphus Mecerchus instar viri linguae Graecae 
peritissimi et urbanitate et sapientia praediti, praeter alia haec 
affert: „Et quum tria in dicendo maxime solumque spectentur, 
docere, afficere, movere: docere propter confusionem, delectare 
propter simQitudinem , movere propter exilitatem dicendi nemo 
poterit." Nos igitur indoctos, immotos, impatientes, tranquil- 
los esse necesse est, quod cogitare quoque absurdum est Hic 
vir tefctoiay quandam nobis tribuere videtur, qualis certe ad lin- 
guam Graecam, ut docui, non pertinet, sed ad veterem illam 
quidem nomine tantum, re vera autem Erasmianam, qua nunc 
Germani loquuntur sive rectius eam legunt, qui nec docere viva 
voce nisi litteris scriptis, nec delectare propter nimiam copiam 
sonorum hiantium, nec movero possunt, cum auditor, quid verba 
significent, non intelligat, nisi forte gravitate sonorum et vocis 
intentione, sicut aliquis puerum infantem audiens clamantem vel 
ridentem commovetur. Porro (ibid. p. 32) r Hra, otfiyor i. e. grave 
non esse, scilicet apud Graecos re vera antiquos, de quibus dun- 
taxat agitur, facile discere possis, cum tragoediam quandam vel 
carmen Pindaricum legeris, in quibus n in o non ad libidinem, 
sed ut oratio gTavis et valida et sublimis fiat, mutatur. Si testem 
desideres, Aristidem Quintilianum (H. p. 93) supra (p. 22, 25, 91 sq.) 
memoravi (vid. Boockh de metr. Pindar. lib. III. c. XVm. p. 291), 
sin hic vir doctissimus et antiquae disciplinae peritissimus tibi 
nihil valebit, nescio quis veterum te edocturus sit. Nimirum 
cum, vir docte, tj non longum i sed longum e sonum effemi- 
natum et vehementem et lugubrem edere tibi valde mirum vi- 
deatur, sollerter ratione oratoris non philosophi Demoethenis 
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tibus praebeat, quantum taudem illa daipovia et &av- 
fiacfia secta Erasmi? Hermanni verba acerbissima tu- 
more summae sapientiae inflati haec sunt: n Illorum 
quidem sententia, qui cum hodierna Graecae linguae 
pronuntiatione veterem conspirasse putant, merito ita 
jam a viris doctis contempta est, ut, si quis hodie eam 
defendere auderet, ridendum se ac despiciendum prae- 
bere videretur. Erasmi autem secta, saniore usa judicio, 
etsi haud dubie veram ingressa viam 1 ) est etc." — 
Sed viri docti valde hac certe in re indocti sunt, et 

et Platonis exempla affers, non demonstrando, hos ipsos viros 
excellentissimos linguam Graecam re vera, tua quidem opinione, 
pronuntiasse. Ne plura: nam si sententias Meckerchi ejusque 
consortium recenserem, finem fastidiosae meae operae longius 
removerem, cum fere omne dictum falsum sit, et inprimis error 
augeatur, cum hi viri, praeterquam quod tj longum e esse volunt, 
exile et humile t a Iongo et producto t minime distinguant, tum 
credant suo ipsorum modo etiam Graecos et maxime antiquis- 
simos cogitasse, qui tamen admodum differunt. Propterea saepe 
ex sua mente, aspersis sententiis et testimoniis veterum discre- 
pantibus, qui scilicet cum iis, si vera docent, consentire debent, 
pro suis viribus et sensibus et modis recentissimae disciplinao 
antiquam linguam construunt, quae tanquam corpus mortuum 
quod formam potissimum hominis Graeci tamen nec animam 
nec vocom indicat, ei et animam et vocem inspirant, videlicet 
non Graecam sed Germanam suasque ceterae nationes. 

*) Re vera Erasmi doctrina ex ipsius dialogis jocus quidam 
videtur esse, ut ita dicam, naifoa quam hodie homines docti 
naufeiay reddidcrunt. Cujus doctrinae originem vide in Oratio- 
nibus Apologeticis linguae Graccae Joh. Rudolphi Wettstenii 
(p. 114 sq.); et Thomas StanisL Velastus (dissertat. de Htter. Graec. 
pronunt. p. 42 sqq.). Placentinius (p. 138). Confer Elissen (Ver- 
handl. der 13. Versamml. d. Philolog. in Gotting. p. 108 sq.). 
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secta Erasmi pravo judicio falsam viam ingressa est, 
(vide Bloch p. 301 et Liscovius p. 9), qui quod doeent, 
vel ipsi ignorant, cum inter se summo errore vagantes 
discrepent, ac tam vecordes sunt, ut non solum lin- 
guam Latinam eandem ac Graecam sed etiam quasi 
exemplum Graecae, et linguam hodiernam Germanorum 
majoris momenti quam hodiernam Graecam in ratione 
pronuntiandi esse, existiment. Rectissime Pouqueville 
(Voyage en Moree etc. pendant les annees 1798—1801 
a Paris. Tom. I p. 339), qui Graecos loquentes audivit, 
rerum peritus, ardore quodam inflammatus, haec reci- 
tat: „Vainement les scholastiques par des savants dis- 
sertations, voudraient faire prevaloir les hiatus ©t les 
croas8ements d'une prononciation dure et barbare; tout 
homme sans prevention, tout homme ne avec une oreille 
musicale s'cloignera d'eux, pour entendre lire par un 
Grec, notre contemporain, les harangues de Demosthenes, 
les douces modulations d'Anacreon, ou les tableaux 
brillants du chantre dllion etc." Nonnulli tandem ex 
lethargia experrecti se excusant, hunc modum pronun- 
tiandae linguae utilem quidem si non verum, docentes. 
Quonam modo utilis? Quod, hominem Germanum, si quis 
suo more Graece loquentem audiat, nisi codicem ora- 
tionis scriptum inspectet, nullo modo intelliget? Qiv 
Latine loquitur, a linguae perito statim intelligitur, 
haudquaquam, qui Graece loquitur, nisi forte a se 
Pariter ac si quis Francogallica Germano modo, cum 
suam ipsam linguam mensurara rectae pronuntiationis 
habeat, proferat, ne a peritissimo quidem intellteetur. 
Ne plura: Mirum quantum falluntur, qui Graecam lingua 
Germana metiuntur. Nonnulli autem veram pronuntia- 

12 
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tionis rationem esse Latinam existimant. Sunt qni voces 
bestiarum sequuntur, velut porcorum xot xoi, qui, nun- 
quam fortasse Graecum loquentem quum audiverint, 
nos xi xi eloqui docent, quippe qui per diaeresin xoi 
xot dicamus. Sic ranarum flQexexQ, quas brekekex vei 
\mosxexl% vociferari docent 1 ), et cetera ut canum av av, 
quae jam satis memoravi. Cujus sectae Erasmianae, quae 
saniore judicio veram viam haud dubie ingressa esse 
praedicatur, exemplum Boettiger affero, qui in supra 
laudato libello (vide Bloch p. 286) haec dicit: „Sie sind 
die einzigen noch fortlebenden Zeugen (i. e. Schaafe, 
Ziegen, Hunde und Schweine) fttr die wahre Aussprache 
dee f}, av und o», ob wir sie gleich nicht zu unseren 
Sprachmeistern bestellen wollen." Haec secta Erasmi 
a sophista Protagora, qui hominem modum veritatis 
rerum esse docebat, non multum differt, nisi quod ille 
hominem tantum nori bestias quoque esse praecipiebat. 
De qua re Plato miratus est, cujus verba, cum quodam- 
modo sectam ingeniosam Erasmi significent, quae veram 
pronuntiationem Graecam protenus ratione sensuum et 
animalium statuit, affero (Theaet. p. 161 C.): Tt)v di 
agx^v 10$ Xoyov %e$avfjtaxa, ou ovx elnev uQxopsvog 
xt)g dXtj&ela$, <k» ndvtav XQWawv pitQOv i<Stiv v*g f 
xvvoxtyaXog ij 6n dXXo dtonmeQOV t<Zv ixovTcov aXofy- 
Iva fieyaXonQencog xai xaratfQovtjTixcog ^ato U- 
. ivdetxvvfievog ori i)peXg fdv avtbv cooneQ &e6v 
iSavtAdtopev ini iSotytq, 6 <T d Q a irvy X avev av slg 
tpQovtjtov otdev peXjhv §ajQa X ov yvQivov, f*t) <T« aXXov 
tov < >&Qcbncov. 

l ) Havercamp. Syllog. I p. 451. 
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